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No. 2747. AGREEMENT' FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
FOR PUBLIC WORKS DEVELOPMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF EGYPT. SIGNED AT
CAIRO, ON 12 MARCH 1953

The Government of the United States of America and the Government of
Egypt have agreed as follows:

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two Governments on 5 May 1951, 2 a cooperative program in the field
of Public Works Development shall be initiated in Egypt.

The obligations assumed herein by the Government of Egypt will be performed
by the Ministry of Public Works (hereinafter referred to as the "Ministry"). The
obligations assumed herein by the Government of the United States of America
will be performed by Technical Cooperation Administration (hereinafter referred
to as the "Administration"), an agency of the Government of the United States
of America.

The Ministry, on behalf of the Government of Egypt, and the Administration,
on behalf of the Government of the United States of America, shall participate
jointly in all phases of the planning and administration of this cooperative program.
This Agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed
by the provisions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

OBJECTIVES

The objective of this program agreement is to assist in improving economic
and social conditions in Egypt by facilitating the following activities:

a. Demonstrations of the possibilities of improved water conservation and mana-
gement on existing cultivated land for increased agricultural production.

I Came into force on 12 March 1953, as from the date of signature, in accordance with
article XlI.

United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 265.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2747. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
1tGYPTIEN RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPt-
RATION EN MATIERE DE TRAVAUX PUBLICS. SIGNI
AU CAIRE, LE 12 MARS 1953

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement 6gyptien

sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

ORGANES D'EXP-CUTION

En application de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique sign6 au nonm des
deux Gouvernements le 5 mai 19512, un programme de coop6ration en mati~re
de travaux publics sera entrepris en tgypte.

Le Gouvernement 6gyptien s'acquittera des obligations qu'il assume en
vertu du pr6sent Accord par l'interm~iaire du Ministre des travaux publics
(ci-apr~s d6nomm6 ((le Ministare s)). Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique
s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent Accord par l'inter-
m6diaire de l'Administration de coop6ration technique (ci-apr~s d6nomm6e
(l'Administration ))), organisme du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Le Ministare, au nom du Gouvernement 6gyptien, et l'Administration, au
nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, participeront conjointement
. toutes les phases de l'61aboration et de la gestion du programme de coop6ration.

Le pr6sent Accord et tous les projets ex6cut6s conform6ment A ses dispositions,
seront r6gis par les dispositions de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique
mentionn6 ci-dessus.

Article II

OBJECTIFS DU PROGRAMME

Le present programme de coop6ration a pour objet d'aider l'flgypte it am~liorer
ses conditions de vie 6conomique et sociale en lui facilitant les activit6s suivantes :
a. DNmonstrations concernant la conservation et une meilleure utilisation des

ressources en eau sur les terres cultiv~es en vue d'augmenter la production
agricole.

1 Entrd en vigueur le 12 mars 1953, date de la signature, conform~ment h l'article XII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 198, p. 265.
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b. Aiding in the expansion of. the" cultivated a.rea of Egypt.
c. Aiding in developing new sources of hydro-electric power, or such other

natural resource developments as may be undertaken by the Ministry of
Public Works.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative program will include, to the extent that the parties hereto
from time to time agree upon, operations of the following type :

a. Ground water surveys in various parts of Egypt to determine the extent,
availability, and quality of new and present sources of underground water
for well irrigation.

b. Demonstrations of the feasibility and practicability of well irrigation in Nile
flood basin areas, desert fringe areas of the Nile Valley and Delta, and certain
of the larger oases.

c. Improvements, developments, investigations or research in the various aspects
of agricultural drainage and water distribution practices, including improving
present irrigation practices and utilisation of existing water supplies and
facilities for developing new land.

d. Preliminary appraisals and investigations of new water and power develop-
ment possibilities which utilise natural resources, such as the Nile River,
the Qattara Depression, or other features.

e. Assistance in inventory of land and water resources to provide proper bases
for planning future developments.

I. Training, both within and outside Egypt, related to these fields of activity.

g. Other projects within the scope and objectives of this Agreement as mutually
agreed upon.

Article IV

THE TECHNICAL MISSION

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists to
collaborate in carrying out this cooperative program. The technicians and
specialists made available by the Administration under this Agreement, together
with those so made available under other program agreements with the Govern-
ment of Egypt, will constitute the Technical Mission of the Administration in

No. 2747
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b. Augmentation de la superficie des terres cultiv~es en Rgypte.

c. D~veloppement de nouvelles sources d'6nergie hydro-6lectrique ou toutes
autres ressources naturelles dont l'exploitation pourrait tre entreprise par le
Ministare des travaux publics.

Article III

DOMAINE DES ACTIVITtS

Le pr6sent programme de cooperation portera, dans la mesure dont les parties
seront convenues de temps . autre, sur des travaux rentrant dans les categories
suivantes :
a. Prospection des ressources en eau pr~sentes et futures dans diverses r~gions de

l'Rfgypte en vue de d~terminer le volume, l'accessibilit6 et la qualit6 des eaux
souterraines qui pourraient alimenter les puits d'irrigation.

b. D~monstrations tendant A prouver qu'il est possible et pratique d'utiliser les
puits d'irrigation dans le bassin d'inondation du Nil et dans les r6gions d6ser-
tiques en bordure de la valke du Nil et du Delta ainsi que dans certaines grandes
oasis.

c. Travaux d'am~lioration et de d~veloppement, 6tudes et recherches relatifs h
divers aspects du drainage des terres de culture, aux m~thodes de distribution
des eaux, notamment amelioration des m6thodes d'irrigation et d'utilisation
des ressources existantes et des installations hydrauliques actuelles en vue de
la mise en valeur de nouvelles terres.

d. ] tudes pr~liminaires en vue d'6valuer et de rechercher des possibilit~s de dive-
loppement de nouvelles sources d'approvisionnement en eau et en 6nergie h
partir des ressources naturelles que repr~sentent le Nil, la depression de Kattara
et d'autres traits physiques de la region.

e. Assistance pour dresser l'inventaire des ressources en terres arables et en eau
qui permettra d'6laborer des plans de d~veloppement futur.

/. Formation professionnelle tant en Rgypte qu' l' tranger dans les domaines
relatifs A ces activit6s.

g. Tous autres projets rentrant dans le cadre et r~pondant aux objectifs du present
Accord, dont les Parties seront convenues.

Article IV

MISSION TECHNIQUE

L'Administration s'engage L fournir un groupe de techniciens et de sp~cia-
listes charges de collaborer L la mise en oeuvre du present programme de coop6ra-
tion. Les techniciens et les sp~cialistes d~tach~s par l'Administration en application
du present Accord, ainsi que ceux qui seront 6galement d~tach6s en application
d'autres accords relatifs , des programmes conclus avec le Gouvernement 6gyptien

No 2747
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Egypt. This technical mission is headed by a Director of Technical Cooperation
(hereinafter referred to as the "Director"). The Director and other members
of the technical mission shall be appointed by the Government of the United
States of America. Technicians sent from the United States to work on this
program shall be subject to acceptance by the Government of Egypt.

Article V

JOINT COMMITTEE

There is hereby established the Egyptian-American Joint Committee for
Public Works Development (hereinafter referred to as the "Committee"). The
Committee shall coordinate and direct the cooperative program for public works
development in accordance with the provisions of this Agreement. The Minister
of Public Works (hereinafter referred to as the "Minister") or his designee and the
Director or his designee shall serve as Co-Directors of the Committee. The funds
of the Committee may be maintained in such bank or banks as the Co-Directors
shall select and shall be available only for the purposes of this Agreement.

Article VI

PROGRAM FINANCING

The parties hereto shall contribute and make available to the extent provided
below, funds and other contributions for use in carrying out the program during
the period covered by this Agreement, in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America during the period from
date of entry into force of this Agreement to and including June 30, 1953, shall
make available the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the
members of the technical mission, as well as such other expenses of an admin-
istrative nature as the Government of the United States of America may incur in
connection with this cooperative program. These funds shall be administered
by the Administration and shall not be deposited to the credit of the Committee.

2. In addition, for the period from the date of entry into force of this Agree-
ment through June 30, 1953, the Government of the United States of America
shall make available to the Committee for use in the cooperative program, the sum
of $ 718,000. The parties hereto agree that initially this sum shall be held in the
United States of America. The Minister and the Director may hereafter agree, in
project agreements or amendments thereto, to the deposit in cash of any part of
such sum to the' credit of the Committee in such installments as they may agree
upon. The remainder, if any, of the United States contribution to this cooperative

No. 2747
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constitueront la Mission technique de l'Administration en tgypte. Cette Mission
technique sera plac6e sous l'autorit6 d'un Directeur de la cooperation technique
(ci-apr~s d~nomm6 ale Directeur ,). Le Directeur et les autres membres de la mission
technique seront nomm~s par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique. Les
techniciens d~tach~s par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique pour colla-
borer ;k la mise en ceuvre de ce programme devront ktre agr66s par le Gouverne-
ment 6gyptien.

Article V

COMITIt MIXTE

I1 est cr66 un Comit6 mixte 6gypto-am~ricain pour le d6veloppement des
travaux publics (ci-apr~s d~nomm6 (( le Comit6 o). Le Comit6 coordonnera et diri-
gera la mise en ceuvre du programme de cooperation dans le domaine du d6veloppe-
ment des travaux publics conform~ment aux dispositions du present Accord. Le
Ministre des travaux publics (ci-apr~s d~nomm6 ole Ministre ,) ou son repr~sentant,
et le Directeur ou son repr~sentant, seront les codirecteurs du Comit6. Les fonds
du Comit6 seront d6pos~s t un ou plusieurs comptes ouverts dans la banque ou
les banques que les codirecteurs choisiront et ne seront utilis~s que pour les fins
du present Accord.

Article VI

FINANCEMENT DU PROGRAMME

En vue d'assurer 'ex6cution du programme pendant la dur~e du present
Accord, les Parties alloueront et verseront des fonds et d'autres contributions
dans les limites et selon les modalit~s d~finies ci-apr~s :

1. Au cours de la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur du present
Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclusivement, le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique allouera les fonds n~cessaires pour assurer le paiement des traitements
et autres d~penses des membres de la mission technique, ainsi que des autres d~penses
d'ordre administratif que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra
8tre amen6 L effectuer A 1'occasion de la mise en ceuvre du present programme de
coop6ration. Ces fonds seront g6r6s par l'Administration et ne seront pas d~pos~s
au cr6dit du Comit6.

2. En outre, 1'ex6cution du programme, durant la p6riode allant de la date
d'entr~e en vigueur du present Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclusivement, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira au Comit6 la somme de 718.000
(sept cent dix-huit mille) dollars. Les Parties au pr6sent Accord sont convenues
qu'initialement cette somme sera conserv~e aux Rtats-Unis d'Am6rique. Le
Ministre et le Directeur pourront convenir ult~rieurement, dans des accords relatifs
A des projets ou dans des amendements apport~s auxdits accords, de d~poser ladite
somme en espces, en tout ou en partie, au credit du Comit6 selon les modalit~s

No 2747
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program shall continue to be held in the United States of America to meet pay-
ments to be made outside of Egypt in United States dollars. The amounts used
for such payments, when expended as agreed upon by the Minister and the Director,
shall be considered as if deposited to the credit of the Committee.

3. The Government of Egypt from the date of entry into force of this Agree-
ment to and including June 30, 1953, shall contribute to the Committee for the
purpose of carrying out this cooperative program, funds, technicians, facilities,
local supplies, materials, equipment, labor, transportation and/or other services
or assistance in an amount estimated to have a minimum total value equivalent
to 80,000 Egyptian pounds. These contributions shall be made as the Minister
and the Director shall agree upon in each project agreement under this cooperative
program in accordance with the provisions of Article VIII.

4. The parties may later agree in writing upon the amount of funds and/or
other contributions they wish to contribute and make available each subsequent
year for use in carrying out the program during the period from June 30, 1953 to
and including December 31, 1960.

5. Funds deposited by the Government of the United States of America
to the credit of the Committee shall be convertible into Egyptian pounds at the
par value for the Egyptian pound agreed with the International Monetary Fund
in effect at the time of each conversion, provided that this par value is the same
rate applicable to the purchase of dollars for commercial transactions in Egypt.
If there is no such agreed par value or if there are two or more effective rates
that are not unlawful for the purchase of dollars, the rates used shall be the rates
agreed upon by the two Governments, but not less than the effective rates (inclu-
ding the amount of exchange tax, surcharge, bonus, or value of any exchange
certificate) which, at the time of conversion are applicable to the purchase of dollars
for the respective purposes for which the dollars deposited to the credit of the
Committee are to be used.

6. No funds shall be withdrawn for the implementation of this cooperative
program except by issuance of a check or other suitable withdrawal document
signed by both Co-Directors of the Committee or their respectively designated
representatives. The Co-Directors shall include in the deposit agreement to be
made with any bank, a provision that the bank shall be obligated to repay to the
Committee any moneys which it shall pay out from the funds of the Committee
on the basis of any document other than a check or other withdrawal document
that has been signed by the two Co-Directors or their designees.

No. 274,
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qu'ils fixeront d'un commun accord. Le cas 6ch6ant, le solde de la somme allou6e
par les Rtats-Unis pour la mise en oeuvre du pr6sent programme de coop6ration
continuera d'6tre conserv6 aux Rtats-Unis d'Am6rique pour les paiements i effec-
tuer hors d'1Rgypte en dollars des fltats-Unis. Les montants ayant servi A effectuer
lesdits paiements, selon les modalit6s arrt6es d'un commun accord par le Ministre
et le Directeur, seront consid6r6s comme ayant 6t6 d6pos6s au cr6dit du Comit6.

3. Pour l'ex6cution du programme durant la p6riode allant de la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclusivement, le Gouverne-
ment 6gyptien fournira des fonds, des techniciens, des facilit6s, des approvisionne-
ments, du mat6riel et de 1'6quipement d'origine locale, de la main-d'oeuvre, des
moyens de transport ainsi que d'autres services ou d'autres formes d'assistance,
jusqu'h concurrence d'une valeur minimum 6gale A 80.000 livres 6gyptiennes.
Ces contributions seront vers6es selon les modalit6s arrt6es d'un commun accord
par le Ministre et le Directeur dans les divers Accords d'ex6cution conclus dans
le cadre du pr6sent programme de coop6ration conform6ment aux dispositions de
l'article VIII.

4. Les Parties au pr6sent Accord pourront ult6rieurement convenir par 6crit des
sommes et autres contributions qu'elles pourront vouloir allouer ou verser chaque
ann6e, par la suite, en vue d'assurer 1'ex6cution du programme de coop6ration
pendant la p6riode allant du 30 juin 1953 jusqu'au 31 d6cembre 1960 inclusivement.

5. Les sommes d6pos6es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique au
cr6dit du Comit6 seront convertibles en livres 6gyptiennes h la valeur au pair
de la livre 6gyptienne fix6e en accord avec le Fonds mon6taire international en
vigueur au moment de chaque op6ration de conversion, 6tant entendu que cette
valeur au pair correspond au taux applicable aux achats de dollars destin6s A
r6gler les op6rations commerciales en ftgypte. A d6faut de parit6 fix6e en accord
avec le Fonds ou, en pr6sence de plusieurs taux diff6rents l6galement applicables A
l'achat de dollars, les taux de change appliqu6s correspondront aux taux effectifs
(y compris le montant des taxes ou surtaxes de change, les bonifications ou les
valeurs des certificats de change) qui, au moment du d6p6t, sont applicables .

l'achat de dollars aux diverses fins auxquelles les dollars d6pos6s au cr6dit du
Comit6 doivent tre affect6s.

6. Aucun pr6l vement sur les sommes d6pos6es au cr6dit du Comit6 ne pourra
6tre effectu6 pour les besoins du programme coop6ratif si ce n'est contre un cheque
ou un autre instrument de retrait appropri6 6mis et sign6 par les deux codirecteurs
du Comit6 ou leurs repr6sentants respectifs deiment autoris6s h cet effet. Les
codirecteurs pr6voiront dans l'accord qui sera conclu avec la banque de d6p6t,
une disposition k l'effet que la banque sera tenue de rembourser au Comit6 toutes
sommes qu'elle aura pay6es par pr61vement sur les fonds du Comit6 contre tout
document autre qu'un chbque ou instrument de retrait sign6 par les deux codirec-
teurs ou leurs repr6sentants.

No 2747
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Article VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

The projects to be undertaken under this Agreement may include cooperation
with other governmental agencies of Egypt, and the Government of Egypt shall
make available the general assistance of such agencies for carrying out these
projects. Cooperation under this Agreement also may be undertaken with other
organisations of either public or private character, and with international organi-
sations of which the United States of America and Egypt are members. By
agreement between the Co-Directors, contributions of funds, property, services or
facilities by either or both parties, may be accepted and deposited to the credit
of the Committee for use in effectuating projects in public works development
approved under the terms of this Agreement in addition to the funds, property,
services, and facilities required to be contributed under Article VI.

Article VIII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative program of public works development herein provided for
shall consist of a series of projects to be jointly planned and administered by the
Co-Directors of the Committee. Each project shall be embodied in a written
project agreement which shall be signed by the Co-Directors, shall define the work
to be done, shall make allocations of funds therefor from moneys available to the
Committee, and may contain such other matters as the parties may desire to include.

2. Upon completion of any project, a Completion Memorandum shall be
drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record of the
work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures made, the
problems encountered and resolved, and related basic data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of public
works development to be sent for training to the United States of America or
elsewhere pursuant to this cooperative program, as well as the training activities
in which they shall participate, shall be determined jointly by the Co-Directors.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
this cooperative program shall be determined jointly by the Co-Directors.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the
execution of projects under this Agreement shall be executed in the name of the
Committee and shall be signed by the two Co-Directors. The books and records

No. 2747
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Article VII

CONTRIBUTIONS SUPPL1tMENTAIRES

Les projets qui seront mis en ceuvre en application du present Accord pourront
donner lieu A une coop6ration avec d'autres services du Gouvernement 6gyptien
qui pr~tera le concours g6n6ral desdits services pour la mise en oeuvre de ces pro-
jets. L'ex~cution du pr6sent Accord pourra 6galement donner lieu A une coopera-
tion avec d'autres organismes, publics et priv~s, et avec les organisations inter-
nationales dont les ktats-Unis d'Am~rique et l' gypte font partie. Moyennant
l'accord des codirecteurs, les fonds, biens, services et facilit~s offerts par l'une ou
l'autre Partie ou par les deux Parties ensemble, pourront tre accept6s et conservs
au b~n6fice du Comit6 pour servir A la r~alisation de projets du domaine des tra-
vaux publics, dans le cadre du present Accord; ils viendront s'ajouter aux fonds,
biens, facilit~s et services que les deux Gouvernements sont d~jA tenus de fournir
en vertu de l'article VI.

Article VIII

EXP-CUTION DES PROJETS

1. Le programme de cooperation dans le domaine du d~veloppement des
travaux publics pr~vu par le present Accord comprendra une s~rie de projets qui
seront 6labor~s et administr~s en commun par les codirecteurs du Comit6. Chaque
projet fera l'objet d'un accord d'ex6cution 6crit qui sera sign6 par les codirecteurs
et d~finira la nature des travaux A effectuer, affectera les credits n~cessaires h
cette fin par pr~l~vement sur les fonds dont le Comit6 dispose et pourra, le cas
6ch~ant, contenir toutes autres dispositions que les Parties d~sireront y faire
figurer.

2. Un projet une fois achev6, les codirecteurs r6digeront et signeront un
memorandum final rendant compte des travaux effectu~s, des objectifs visas, des
d~penses engag~es, des difficult~s rencontr~es et r~solues ainsi que de tous autres
6l6ments importants.

3. Les codirecteurs choisiront d'un commun accord les techniciens et autres
sp~cialistes dans le domaine du d~veloppement des travaux publics, A envoyer
aux ttats-Unis d'Am~rique ou ailleurs en application du pr6sent programme de
cooperation, ainsi que les branches dans lesquelles les int6ress6s recevront une
formation professionnelle.

4. Les codirecteurs fixeront d'un commun accord les principes et les proc6-
dures administratives qui r6giront le programme de cooperation en mati~re de
d6veloppement des travaux publics.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs A l'ex~cution
de projets entrepris dans le cadre du present Accord seront 6tablis au nom du
Comit6 et sign~s par les deux codirecteurs. Les livres et les archives du Comit6
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of the Committee relating to the cooperative program shall be open at all times
for examination by authorized representatives of the Government of Egypt and
the Government of the United States of America. The Co-Directors of the Com-
mittee shall render an annual report of their activities to the two Governments,
and other reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors may be
delegated by either of them to any of his respective assistants, provided that
each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall not limit
the right of the Co-Directors to refer any matter directly to one another for discus-
sion and decision.

Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Committee pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the program of public works development
during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or
fiscal years of either of the parties, except that no funds deposited by the Govern-
ment of the United States of America shall continue to be available for more than
three years from the date of their deposit.

2. All materials, equipment and supplies ownership of which is acquired for
the cooperative program shall become the property of the Committee and shall
be used only in the furtherance of this Agreement. Any such materials, equip-
ment and supplies remaining at the termination of this cooperative program shall
be at the disposition of the Ministry of Public Works, Government of Egypt.

3. Any interest which may be received on funds of the Committee and any
other increment of assets of the Committee of whatever nature or source, shall be
devoted to the carrying out of the cooperative program and shall not be credited
against any contribution due from either Government.

4. Any funds of the Committee which remain unexpended and unobligated
on the termination of this Public Works Development Agreement shall, unless
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be returned
to the parties hereto in the proportion of the respective contributions made by
the Government of the United States of America and the Government of Egypt
under this Agreement, as it may be from time to time amended and extended.

5. The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Egypt will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to or derived
from this program that such funds shall not be subject to garnishment, attachment,
seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization,
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concernant le programme de coop6ration pourront h tout moment faire l'objet
d'un contr6le et d'une v6rification par les repr~sentants autoris6s du Gouverne-
ment 6gyptien et du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique. Les codirecteurs
du Comit6 rendront compte de leurs activit~s aux deux Gouvernements dans un
rapport annuel et leur soumettront d'autres rapports At des intervalles appropri~s.

6. Les codirecteurs pourront, sous reserve d'approbation r~ciproque, d~l~guer
A leurs adjoints respectifs tous les droits, privileges, pouvoirs ou obligations que
leur conf~re le present Accord. Cette d~l6gation ne limitera pas les droits pour les
codirecteurs de se soumettre directement Fun A 'autre toute question n~cessitant
examen et decision.

Article IX

DISPOSITIONS FINANCItRES SUPPLItMENTAIRES

1. Tous les fonds d6pos6s au credit du Comit6 en application du present Accord
demeureront utilisables aux fins du pr6sent programme de coopration en matire
de travaux publics pendant la dur~e du present Accord, quels que soient les p~riodes
annuelles ou les exercices financiers en usage dans les deux pays, 6tant entendu
qu'aucune somme d~pos~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ne
sera disponible apr~s 1'expiration d'un d6lai de trois ans A compter de la date de
son d~p6t.

2. Le materiel, 1'6quipement et les fournitures acquis pour l'ex6cution du
programme de coop6ration deviendront la propri~t6 du Comit6 et serviront exclu-
sivement h mettre en oeuvre le present Accord. Le materiel, 1'6quipement et les
fournitures qui subsisteront A 1'expiration du present programme de cooperation
resteront A la disposition du Minist6re des travaux publics du Gouvernement
6gyptien.

3. Les int~r~ts provenant des fonds du Comit6 ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs de cet organisme, quelles qu'en soient la nature et la source,
seront consacr~s A l'ex6cution du programme de cooperation et ne viendront pas
en deduction des contributions dues par l'un ou l'autre Gouvernement.

4. A moins qu'elles n'en conviennent autrement par 6crit, les fonds du Comit6
qui n'auront pas encore t utilis~s ou engages A l'expiration du present Accord
seront rembours6s aux Parties contractantes proportionnellement aux contribu-
tions respectives que le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment 6gyptien auront respectivement vers~es en vertu du present Accord, compte
tenu des modifications et des prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet de
temps A autre.

5. Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le
Gouvernement 6gyptien d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect~es au pr6sent programme ou qui en proviennent, dans des conditions telles
que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies, de saisies-
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or government when the Government of Egypt is advised by the Government
of the United States of America that such legal process would interfere with the
attainment of the objectives of the program.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. All contract employees who are citizens of the United States of America
employed under contracts entered into by the Committee to assist in carrying out
this cooperative program shall receive the same rights, privileges and exemptions
as accorded employees of the Government of the United States of America under
the terms of the General Agreement for Technical Cooperation referred to in
Article I herein. At suitable intervals the Ambassador of the United States of
America to Egypt shall furnish to the Minister of Foreign Affairs of Egypt the names
of the personnel to whom the provisions of this paragraph are applicable.

2. Supplies, equipment and materials purchased by the Committee or con-
tributed to the Committee by the Government of the United States of America,
either directly or by contract with a public or private organization, shall be ad-
mitted into Egypt free of any customs and import duties.

Article XI

LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION

The Government of Egypt will endeavor to obtain the enactment of such
legislation or decrees and will take such executive action, as may be required to
carry out the terms of this Agreement.

A rticle XII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Public Works Joint Committee
Program Agreement." It shall enter into force on the date stated in the last par-
agraph of this Agreement and shall remain in force to and including December 31,
1960 or until three months after either Government shall have given notice in
writing to the other of intention to terminate it, whichever is the earlier ; provided,
however, that the obligations of the parties under this Agreement for the period
from June 30, 1953 to and including December 31, 1960 shall be subject to the
availability of appropriations to both parties for the purposes of the program and
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arr6ts ou d'autres proc6dures judiciaires . la requ6te d'individus, d'entreprises,
d'organismes, de soci6t6s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient,
lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fera savoir au Gouvernement
6gyptien que lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle la r6alisation des
objectifs du programme.

Article X

DROITS ET PRIVILkGES

1. Tous les employ6s citoyens des P-tats-Unis d'Am6rique qui auront 6t6
engag6s en vertu de contrats pass6s par le Comit6 pour l'ex6cution du pr6sent pro-
gramme de coop6ration se verront accorder des droits, privilbges et exemptions
identiques A ceux dont b6n6ficient les fonctionnaires du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique aux termes de l'Accord g6n6ral relatif A la coop6ration technique
vis6 h. l'article premier du pr6sent Accord. De temps k autre, l'Ambassadeur des
ttats-Unis d'Am6rique en tgypte fournira au Ministare des affaires 6trang~res
d']gypte la liste de tout le personnel auquel les dispositions du pr6sent paragraphe
seront applicables.

2. Le mat6riel, l'6quipement et les fournitures achet~s par le Comit6 ou four-
nis par le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique, soit directement, soit h la
suite de contrats pass6s avec un organisme public ou priv6, seront admis en tgypte
en franchise des droits de douane et d'importation.

Article XI

MESURES D'ORDRE LAGISLATIF ET EXtCUTIF

Le Gouvernement 6gyptien s'efforcera de faire adopter les dispositions lgis-
latives et prendra les mesures n~cessaires pour la mise en oeuvre des dispositions
du present Accord.

Article XII

ENTRP-E EN VIGUEUR ET DURfE DE L'ACCORD

Le present Accord pourra 6tre d~sign6 sous le titre de (( Accord relatif au pro-
gramme de travaux publics du Comit6 mixte D. I1 entrera en vigueur h la date
indiqu6e dans le dernier alin~a de l'Accord et restera en vigueur jusqu'au 31 d6-
cembre 1960 inclusivement, ou, si Fun des deux Gouvernements desire y mettre
fin plus t6t, jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois h compter du jour oii il
aura adress6 I l'autre Gouvernement une notification 6crite h cet effet, 6tant enten-
du que pour la p~riode allant du 30 juin 1953 jusqu'au 31 dcembre 1960 inclusive-
ment, les Parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations qui leur incombent
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to further the agreement of the parties pursuant to Article VI, paragraph 4,
hereof.

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages, at Cairo, Egypt
this 12th day of March, 1953.

For the Government of the United States of America:

Jefferson CAFFERY

John R. NICHOLS

For the Government of Egypt:

M. FAHMY

M. FAWZI

No. 2747
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en vertu du pr6sent Accord que dans la mesure oii elles disposeront des cr6dits
n~cessaires aux fins du present programme de coop6ration et sous r6serve de Yen-
tente ult~rieure pr~vue au paragraphe 4 de 'article VI.

FAIT au Caire, le 12 mars 1953, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et arabe.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Jefferson CAFFERY

John R. NICHOLS

Pour le Gouvernement de l'tgypte:

M. FAHMY

M. FAWZI
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No. 2748. AGRICULTURAL, FORESTRY AND FISHERIES
PROGRAM AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON
21 MAY 1953

The Government of the United States of America and the Government of
Egypt have agreed as follows:

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two Governments on 5 May, 1951,2 a cooperative program in the
fields of agriculture, forestry and fisheries shall be initiated in Egypt.

The obligations assumed herein by the Government of Egypt will be performed
by the Ministries of Agriculture and of War and Marine (hereinafter referred to as
the "Ministry"). The obligations assumed herein by the Government of the United
States of America will be performed by the Technical Cooperation Administration
(hereinafter referred to as the "Administration"), an agency of the Government
of the United States of America.

The Ministry, on behalf of the Government of Egypt, and the Administration,
on behalf of the Government of the United States of America, shall participate
jointly in all phases of the planning and administration of this cooperative pro-
gram. The Agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed
by the provisions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

OBJECTIVES

The objectives of this program are :
1. To facilitate the development of the economy of Egypt in the fields of

agriculture, forestry and fisheries through cooperative action on the part of the
two Governments ;

I Came into force on 21 May 1953, as from the date of signature, in accordance with article XlI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 265.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2748. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1RTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
tRGYPTIEN RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPR-
RATION EN MATIkRE D'AGRICULTURE, DE SYLVI-
CULTURE ET DE PECHE. SIGNt1 AU CAIRE, LE 21
MAI 1953

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6gyptien
sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier

ORGANES D'EXI CUTION

En application de l'Accord g~n~ral relatif A la cooperation technique sign6
au nom des deux Gouvernements le 5 mai 19512, un programme de cooperation
en mati~re d'agriculture, de sylviculture et de p~che sera entrepris en Egypte.

Le Gouvernement 6gyptien s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu
du pr6sent Accord par l'interm~diaire du Minist~re de 1'agriculture et du Ministate
de la guerre et de la marine (ci-apr~s d~nomm~s (( le Minist~re ),). Le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du
pr6sent Accord par l'interm6diaire de l'Administration de la cooperation technique
(ci-apr~s d~nomm~e (( l'Administration s), organisme du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique.

Le Minist~re, au nom du Gouvernement 6gyptien, et 'Administration, au nom
du Gouvernement des Iktats-Unis d'Am~rique, participeront conjointement h
toutes les phases de l'laboration et de la gestion du programme de coop6ration.
Le present Accord et tous les projets execut6s conform6ment h ses dispositions
seront r~gis par les clauses et conditions de l'Accord g~n~ral relatif h la cooperation
technique mentionn6 ci-dessus.

Article I

OBJECTIFS DU PROGRAMME

Les objectifs du present programme sont les suivants

1. Faciliter a l']Rgypte le d~veloppement de son 6conomie dans les domaines de
1'agriculture, de la sylviculture et de la p~che grace a une collaboration entre les
deux Gouvernements ;

1 Entrd en vigueur le 21 mai 1953, date de la signature, conform~ment h 1'article XII.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 198, p. 265.
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2. To stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills and techniques in these fields;

3. To promote and strengthen understanding and good will between the
people of Egypt and the United States of America.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative program will include to the extent that the parties from
time to time agree upon in specific project agreements, activities of the following
types :

1. Studies of the needs of Egypt in the fields of agriculture, forestry and
fisheries and the resources available to meet such needs.

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet
such needs.

3. The initiation and administration of activities in the fields of agriculture,
forestry and fisheries such as research and experimentation, and extension service
to maximize adoption by the people of Egypt of the proven results of research
and demonstration, the maximizing of production and the best utilization of pro-
ducts.

a. In the field of agriculture this program may consist of projects designed
to assist the Ministry of Agriculture in the improvement of agricultural production
as follows :

1) Agricultural extension and research.
2) Crop production by improving seed propagation, distribution, combating

plant pests and diseases.

3) Livestock production by introducing new germ plasm and improving
methods of husbandry together with full care for animal health and com-
bating diseases.

4) Study of soil survey, salinity and water contents requirements.

5) Experimentation and extending the utilization of agricultural machinery.
b. In the field of forestry this program may consist of projects to maximize

the utilization value of existing forest crops and to establish the most appropriate
forest crops on lands economically suited for that purpose.

c. In the field of fisheries this program may consist of projects which shall
bring about the fuller exploitation of existing and the development of new marine
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2. Favoriser et accroitre entre les deux pays les 6changes de connaissances
th~oriques et pratiques et de techniques dans les domaines mentionn~s ci-dessus ;

3. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre le peuple 6gyp-
tien et celui des fltats-Unis d'Am~rique.

Article III

DOMAINES DES ACTIVITAS

Le present programme de cooperation comprendra, dans la mesure oil les
parties concluront, de temps h autre, des accords portant sur des projets d~termin~s,
des activit6s rentrant dans les categories suivantes :

1. Enqu~tes sur les besoins de l'tlgypte dans les domaines de l'agriculture,
de la sylviculture et de la pche et 6tude des ressources disponibles pour y faire
face.

2. Rlaboration et adaptation progressive d'un programme permettant de
r~pondre h ces besoins.

3. Mise en train et r~alisation de projets dans les domaines de l'agriculture,
de la sylviculture et de la p~che, tels que recherches et experiences, cours de vulga-
risation pour faire adopter dans la plus large mesure possible par la population
6gyptienne les m~thodes dont les recherches et les demonstrations auront d~montr6
l'efficacit6, augmentation maximum de la production et utilisation rationnelle
des produits.

a) En ce qui concerne l'agriculture, ce programme pourra comprendre les
activit6s suivantes destinies A aider le Ministate de l'agriculture h am~liorer la
production agricole :

1) Recherches et cours de vulgarisation agricoles.
2) Amelioration des r~coltes par l'adoption de meilleures m6thodes d'en-

semencement, d'assolement et de lutte contre les insectes nuisibles et les
maladies des plantes.

3) Augmentation de la production de b~tail par l'emploi des nouveaux plasmas
germinatifs et l'am~lioration des m~thodes d'6levage, la creation de meil-
leures conditions sanitaires pour le b6tail et la lutte contre ses maladies.

4) fltudes topographiques, recherches sur la salinit6 des sols et leur teneur
en eau.

5) Essais de machines agricoles et d~veloppement de leur utilisation.
b) En ce qui concerne la sylviculture, le programme de cooperation pourra

comprendre des projets visant A. augmenter la valeur exploitable des peuplements
forestiers actuels et . planter les essences les mieux adapt~es au terrain et permet-
tant une exploitation 6conomique rentable.

c) En ce qui concerne la p~che, ce programme pourra comprendre des pro-
jets qui permettront d'exploiter plus efficacement les ressources en poissons de mer
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and fresh water fishery resources, propagation of fish and improved utilization
practices.

4. Related training activities both inside and outside of Egypt.

5. Other projects within the scope and objectives of the Agreement as
mutually agreed upon.

Article IV

THE TECHNICAL MISSION

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists
to collaborate in carrying out this cooperative program. The technicians and
specialists made available by the Administration under this Agreement, together
with those so made available under other program agreements with the Govern-
ment of Egypt, will constitute the Technical Mission of the Administration in
Egypt. This technical mission is headed by a Director of Technical Cooperation
(hereinafter referred to as the "Director"). The Director and other members of
the technical mission shall be appointed by the Government of the United States
of America. Technicians sent from the United States to work on this program
shall be subject to acceptance by the Government of Egypt.

Article V

JOINT COMMITTEE

There is hereby established the Egyptian-American Joint Committee for
Agriculture, Forestry and Fisheries Development (hereinafter referred to as the
"Committee"). The Committee shall coordinate and direct the cooperative
program for agriculture, forestry and fisheries development in accordance with the
provisions of this Agreement. The Ministers of Agriculture and of War and Marine
(hereinafter referred to as the "Minister") or their designee and the Director or
his designee shall serve as Co-Directors of the Committee. The funds of the
Committee may be maintained in such bank or banks as the Co-Directors shall
select and shall be available only for the purpose of this Agreement.

Article VI

PROGRAM FINANCING

The parties hereto shall contribute and make available to the extent provided
below, funds and other contributions for use in carrying out the program during
the period covered by this Agreement, in accordance with the following schedules:
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et d'eau douce, d'assurer le renouvellement et l'augmentation de ces ressources
et de mettre en oeuvre des m6thodes d'utilisation plus efficaces.

4. D~veloppement des activit~s de formation professionnelle dans ces divers
domaines, tant en ]1gypte qu'k l'tranger.

5. Tous autres projets rentrant dans le cadre de l'Accord dont les parties
pourront 6tre convenues.

Article IV

MISSION TECHNIQUE

L'Administration s'engage h fournir un groupe de techniciens et de sp~cialistes
charg6s de collaborer A la mise en ceuvre du present programme de cooperation.
Les techniciens et les sp6cialistes d6tach~s par l'Administration en application du
present Accord, ainsi que ceux qui seront 6galement dtach~s en application
d'autres accords relatifs A des programmes conclus avec le Gouvernement 6gyptien
constitueront la mission technique de l'Administration en Rgypte. Cette mission
technique sera plac~e sous l'autorit6 du Directeur de la cooperation technique,
(ci-apr~s d6nomm6 (( le Directeur )). Le Directeur et les autres membres de la
mission technique seront nomm~s par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.
Les techniciens d~tach~s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour
collaborer h la mise en oeuvre du present programme devront itre agr6s par le
Gouvernement 6gyptien.

Article V

COMITt MIXTE

Il est cr6 un Comit6 mixte 6gypto-am~ricain pour le d~veloppement de l'agri-
culture, de la sylviculture et de la p~che (ci-apr~s d~nomm6 (( le Comit6 )). Le
Comit6 coordonnera et dirigera la mise en oeuvre du programme de cooperation
dans le domaine de l'agriculture, de la sylviculture et de la p~che, conform~ment
aux dispositions du pr6sent Accord. Le Ministre de l'agriculture et le Ministre de
la guerre et de la marine (ci-apr~s d6nomm6s ((le Ministre ) ou leurs repr~sentants,
et le Directeur, ou son repr~sentant, seront les codirecteurs du Comit6. Les fonds
du Comit6 seront d~pos6s h un compte ouvert dans une banque ou des banques
que les directeurs choisiront d'un commun accord et ne seront utilis~s que pour la
r~alisation des fins du present Accord.

A rticle VI

FINANCEMENT DU PROGRAMME

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la dur~e du present
Accord, les parties alloueront et verseront des fonds et autres contributions dans
les limites et selon les modalit~s d~finies ci-apr~s:
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1. The Government of the United States of America during the period from
date of entry into force of this Agreement to and including June 30, 1953, shall
make available the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the
members of the technical mission, as well as such other expenses of an admin-
istrative nature as the Government of the United States of America may incur in
connection with this cooperative program. These funds shall be administered
by the Administration and shall not be deposited to the credit of the Committee.

2. In addition, for the period from the date of entry into force of this Agree-
ment through June 30, 1953, the Government of the United States of America
shall make available to the Committee for use in the cooperative program, the
sum of $ 769,000.00 (seven hundred and sixty-nine thousand dollars) which shall
include expenditures to date on activities covered by this Agreement. The parties
hereto agree that initially this sum shall be held in the United States of America.
The Minister and the Director may hereafter agree, in project agreements or amend-
ments thereto, to the deposit in cash of any part of such sum to the credit of the
Committee in such installments as they may agree upon. The remainder, if any,
of the United States contribution to this cooperative program shall continue to be
held in the United States of America to meet payments to be made outside of
Egypt in United States dollars. The amounts used for such payments, when
expended as agreed upon by the Minister and the Director shall be considered as
if deposited to the credit of the Committee.

3. The Government of Egypt from the date of entry into force of this Agree-
ment to and including June 30, 1953, shall contribute to the Committee for the
purpose of carrying out this cooperative program funds, technicians, facilities,
local supplies, materials, equipment, labour, transportation and/or other services,
or assistance, to a minimum value equal to the contribution of the Government
of the United States of America. These contributions shall be made as agreed
upon by the Co-Directors as set forth in each project agreement under this coop-
erative program in accordance with the provisions of Article VIII.

4. The parties may later agree in writing upon the amount of funds and/or
other contributions they wish to contribute and make available each subsequent
year for use in carrying out the program during the period from June 30, 1953,
to and including December 31, 1960.

5. Funds deposited by the Government of the United States of America to
the credit of the Committee shall be convertible into Egyptian pounds at the
par value for the Egyptian pounds agreed with the International Monetary Fund
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1. Au cours de la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclusivement, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique allouera les fonds n6cessaires pour assurer le paiement des traitements
et autres d~penses des membres de la mi-sion technique et des autres d~penses
d'ordre administratif que le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique pourra
tre amen6 effectuer L l'occasion de la mise en oeuvre du pr6sent programme de

cooperation. Ces fonds seront g~r~s par l'Administration et ne seront pas d~pos~s
au credit du Comit6.

2. En outre, aux fins d'utilisation pour la mise en ceuvre du present programme
pendant la p~riode allant de la date de la signature du pr6sent Accord au 30 juin
1953 inclusivement, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira au
Comit6 la somme de 769.000,00 (sept cent soixante-neuf mille) dollars, cette somme
devant servir notamment k couvrir les d~penses effectu~es jusqu'A cette date pour
les activit~s pr~vues par le pr6sent Accord. Les Parties sont convenues qu'initiale-
ment cette somme sera conserv6e aux Rtats-Unis d'Am~rique. Le Ministre et
le Directeur pourront convenir ult~rieurement, dans des accords d'ex~cution des
projets ou dans des amendements auxdits accords, de dposer ladite somme en
esp~ces, en tout ou en partie, au credit du Comit6, selon les modalit6s qu'ils fixeront
d'un commun accord. Le cas 6ch~ant, le solde de la somme allou6e par les ttats-
Unis pour la mise en ceuvre du present programme de cooperation continuera
d'tre conserv6 aux ]tats-Unis d'Am6rique pour faire face aux paiements qui
devront 6tre effectu~s hors d'tgypte, en dollars des Rtats-Unis. Les sommes qui
serviront , effectuer lesdits paiements seront d~pens~es, ainsi qu'il en sera d6cid6
d'un commun accord, par le Ministre et le Directeur et seront consid~r~es comme
ayant W d~pos~es au cr6dit du Comit6.

3. Aux fins d'utilisation pour la mise en ceuvre du programme durant la p~riode
allant de la date d'entr~e en vigueur du present Accord jusqu'au 30 juin 1953
inclusivement, le Gouvernement 6gyptien fournira des fonds, des techniciens, des
facilit6s, des approvisionnements d'origine locale, du materiel, de l'6quipement,
de la main-d'oeuvre, des moyens de transports et autres services et formes d'assis-
tance, jusqu'h concurrence d'une valeur minimum 6gae k la contribution du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique. Ces contributions seront vers6es selon
les modalit6s fix6es d'un commun accord par les codirecteurs, conform~ment aux
dispositions de chaque accord d'ex~cution conclu dans le cadre du present pro-
gramme de cooperation, en application des dispositions de l'article VIII.

4. Les Parties au present Accord pourront ult~rieurement convenir par 6crit
des sommes et autres contributions qu'elles seront dispos~es allouer et verser
chaque annie par la suite en vue d'assurer la continuation du programme pour
chacune des ann~es A venir au cours de la p~riode allant du 30 juin 1953 au 31 d6-
cembre 1960 inclusivement.

5. Les sommes d6pos6es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique au
credit du Comit6 seront convertibles en livres, 6gyptiennes A la valeur au pair de la
livre 6gyptienne fix~e en accord avec le Fonds mon~taire international en vigueur
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in effect at the time of each conversion, provided that this par value is the same

rate applicable to the purchase of dollars for commercial transaction in Egypt.

If there is no such agreed par value or if there are two or more effective rates that

are not unlawful for the purchase of dollars, the rates used shall be the rates agreed

upon by the two Governments, but not less than the effective rates (including the

amount of exchange tax, surcharge, bonus, or value of any exchange certificate)

which, at the time of conversion are applicable to the purchase of dollars for the

respective purposes for which the dollars deposited to the credit of the Committee

are to be used.

6. No funds deposited to the Committee's account shall be withdrawn

except by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed by

both Co-Directors of the Committee, or their respectively designated represen-

tatives. The Co-Directors shall include in the deposit agreement to be made with

any bank, a provision that the bank shall be obligated to repay to the Committee

any moneys which it shall pay out from the funds of the Committee on the basis

of any document other than a check or other withdrawal document that has been

signed by the two Co-Directors or their designees.

Article VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

The projects to be undertaken under this Agreement may include cooperation

with other governmental agencies of Egypt, and the Government of Egypt shall

make available the general assistance of such agencies for carrying out these

projects. Cooperation under this Agreement also may be undertaken with other

organizations of either public or private character, and with international organiza-

tions of which the United States of America and Egypt are members. By agree-

ment between the Co-Directors, contributions of funds, property, services or facil-

ities by either or both parties, may be accepted and deposited to the credit of the

Committee for use in effectuating projects in agriculture, forestry and fisheries

develoment approved under the terms of this Agreement in addition to the funds,

property, services, and facilities required to be contributed under Article VI.

Article VIII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative program of development herein provided for shall consist

of a series of projects to be jointly planned and administered by the Co-Directors

of the Committee. Each project shall be embodied in a written project agreement

which shall be signed by the Co-Directors, shall define the work to-be done, shall
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au moment de chaque operation de conversion, 6tant entendu que cette valeur
au pair est celle qui est applicable aux achats de dollars destines L r~gler les opera-
tions commerciales en ] gypte. A d~faut de parit6 fix~e en accord avec le Fonds ou,
en presence de plusieurs taux diff~rents l6galement applicables h l'achat de dollars,
les taux de change employ~s seront les taux fixes d'un commun accord par les deux
Gouvernements, 6tant entendu qu'ils ne devront pas 6tre infrieurs aux taux
effectifs (y compris le montant des taxes ou surtaxes de change ou de la bonifica-
tion ou la valeur des certificats de change) applicables au moment du d~p6t k
l'achat de dollars aux diverses fins auxquelles doivent 6tre affect~s les dollars
fournis au Comit6 en vertu du present Accord.

6. Aucun pr6l~vement sur les sommes d~pos~es an credit du Comit6 ne pourra
etre effectu6 si ce n'est contre un cheque ou un autre instrument de retrait appropri6
et sign6 par les deux codirecteurs du Comit6 ou leurs repr~sentants respectifs
dfiment autoris~s i cet effet. Les codirecteurs pr~voiront dans l'accord qui sera
conclu avec la banque de d~p6t une clause l'effet que la Banque sera tenue de
rembourser au Comit6 toute somme qu'elle aura payee par pr6l~vement sur les
fonds du Comit6 contre tout document autre qu'un cheque ou instrument de retrait
sign6 par les deux codirecteurs ou leurs repr~sentants respectifs.

Article VII

CONTRIBUTIONS SUPPLtMENTAIRES

Les projets qui seront entrepris en application du present Accord pourront
donner lieu A une coop6ration avec d'autres services gouvernementaux 6gyptiens
et, d'une fa~on g~n~rale, le Gouvernement 6gyptien pr6tera le concours desdits
services pour leur execution. L'application du pr6sent Accord pourra 6galement
donner lieu h une coop6ration avec d'autres organismes, publics et priv6s, et avec
les organisations internationales dont les ktats-Unis d'Am6rique et 1'flgypte font
partie. Moyennant l'accord des codirecteurs, les fonds, biens, services et facilit6s
offerts par l'une ou l'autre Partie ou par les deux Parties ensemble pourront tre
accept6s et seront d6pos6s au credit du Comit6 pour 6tre utilis~s k la r~alisation
de projets dans les domaines de l'agriculture, de la sylviculture et de la p~che qui
auront 6t6 approuv~s conform~ment aux termes du present Accord ; ils viendront
s'ajouter aux fonds, biens, facilit6s et services que les deux Gouvernements sont
d~j & tenus de fournir en vertu de 'article VI du present Accord.

Article VIII

ExECUTION DES TRAVAUX

1. Le programme de cooperation pr~vu par le pr6sent Accord comprendra
une s~rie de projets qui seront 61abor~s et administr~s en commun par les co-
directeurs du Comit6. Chaque projet fera l'objet d'un accord d'ex~cution 6crit',
qui sera sign6 par les codirecteurs et d6finira la nature des travaux A effectuer,

No 2748



48 United Nations - Treaty Series 1955

make allocations of funds therefore from moneys available to the Committee, and
may contain such other matters as the parties may desire to include.

2. Upon completion of any project, a Completion Memorandum shall be
drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record of the
work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures made, the prob-
lems encountered and resolved, and related basic data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the fields of agri-
culture, forestry and fisheries development to be sent for training to the United
States of America or elsewhere pursuant to this cooperative program, as well as the
training activities in which they shall participate, shall be determined jointly by
the Co-Directors.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
this cooperative program shall be determined jointly by the Co-Directors.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execu-
tion of projects under this Agreement shall be executed in the name of the Commit-
tee and shall be signed by the two Co-Directors. The books and records of the
Committee relating to the cooperative program shall be open at all times for exam-
ination by authorized representatives of the Government of Egypt and the
Government of the United States of America. The Co-Directors of the Committee
shall render an annual report of their activities to the two Governments, and other
reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors may be
delegated by either of them to any of his respective assistants, provided that
each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall not
limit the right of the Co-Directors to refer any matter directly to one another for
discussion and decision.

Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Committee pursuant to this
Agreement shall continue to be available for the program of agriculture, forestry
and fisheries development during the existence of this Agreement, without regard
to annual periods or fiscal years of either of the parties, except that no funds
deposited by the Government of the United States of America shall continue to
be available for more than three years from the date of their deposit.

2. All materials, equipment and supplies ownership of which is acquired
for the cooperative program shall become the property of the Committee and shall
be used only in the furtherance of this Agreement. Any such materials, equipment
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fixera les credits n~cessaires A cette fin en les affectant par pr6l~vements sur les
fonds se trouvant au cr6dit du Comit6 et qui pourra contenir toutes autres disposi-
tions que les Parties d~sireront y faire figurer.

2. Un projet une fois achev6, les codirecteurs r~digeront et signeront un
memorandum final rendant compte des travaux effectu6s, des objectifs vis~s, des
d~penses engag~es, des difficult~s rencontr6es et r6solues ainsi que de tous autres
6lments importants.

3. Les codirecteurs choisiront, d'un commun accord, les techniciens, les
spcialistes et les autres personnes s'occupant des questions d'agriculture, de syl-
viculture et de pche A envoyer aux Rtats-Unis d'Am~rique ou ailleurs en applica-
tion du present programme de cooperation, ainsi que les branches d'activit6s dans
lesquelles les int6ress6s recevront une formation.

4. Les codirecteurs fixeront d'un commun accord les principes et les proc6-
dures administratives qui r~giront le programme de cooperation dans les domaines
mentionn~s ci-dessus.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs l'ex~cution
de projets entrepris en application du present Accord seront tablis au nom du
Comit6 et sign~s par les deux codirecteurs. Les livres et les archives du Comit6
concernant le programme de cooperation pourront, A tout moment, faire l'objet
d'un contr6le et d'une v6rification de la part des repr6sentants autoris6s du Gouver-
nement 6gyptien et du Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am~rique. Les codirecteurs
du Comit6 rendront compte de leurs activit6s aux deux Gouvernements dans un
rapport annuel et leur soumettront d'autres rapports aux intervalles appropri6s.

6. Les codirecteurs pourront, sous reserve d'approbation r~ciproque, d6lguer
, leurs adjoints respectifs tous les pouvoirs que leur conf~re le present Accord.
Cette d~l6gation ne limitera pas les droits pour les codirecteurs de se soumettre
directement l'un k l'autre toutes questions n~cessitant examen et d6cision.

Article IX

DISPOSITIONS FINANCIE-RES SUPPLtMENTAIRES

1. Tous les fonds d6pos6s au cr6dit du Comit6 en application du present Accord
demeureront utilisables aux fins du programme de coop6ration en matire de d~ve-
loppement de l'agriculture, de la sylviculture et de la p~che, pendant la duroe de
l'Accord, queUes que soient les p~iodes annuelles ou les exercices financiers en
usage dans les deux pays ; il est entendu toutefois qu'aucune somme d~pos~e par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ne pourra 6tre utilis~e apr~s l'expira-
tion d'un d~lai de trois ans A partir de la date de leur d~p6t.

2. Le mat6riel, l'6quipement et les fournitures acquis pour l'excution du
programme de coop6ration deviendront la propri6t6 du Comit6 et serviront exclu-
sivement h mettre en oeuvre le present Accord. Le materiel, l'6quipement et les
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and supplies remaining at the termination of this cooperative program shall be at
the disposition of the Government of Egypt for further use by the Ministry having
jurisdiction over the activity for which such materials, equipment, and supplies
were originally acquired.

3. Any interest which may be received on funds of the Committee and any
other increment of assets of the Committee of whatever nature of source, shall be
devoted to the carrying out of the cooperative program and shall not be credited
against any contribution due from either Government.

4. Any funds of the Committee which remain unexpended and unobligated
on the termination of this Agreement shall, unless otherwise agreed upon in writing
by the parties hereto at that time, be returned to the parties hereto in the propor-
tion of the respective contributions made by the Governement of the United States
of America and the Government of Egypt under this Agreement, as it may be from
time to time amended and extended.

5. The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Egypt will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to or derived
from any program involving contributions by the Government of the United
States of America, shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization, or
government when the Government of Egypt is advised by the Government of the
United States of America that such legal process would interfere with the attain-
ment of the objectives of the program.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. All contract employees who are citizens of the United States of America
employed under contracts entered into by the Committee to assist in carrying out
this cooperative program shall receive the same rights, privileges and exemptions
as accorded employees of the Government of the United States of America under
the terms of the General Agreement for Technical Cooperation referred to in
Article I herein. At suitable intervals the Ambassador of the United States of
America to Egypt shall furnish to the Minister for Foreign Affairs of Egypt the
names of the personnel to whom the provisions of this paragraph are applicable.

2. Supplies, equipment and materials purchased by the Committee or contrib-
uted to the Committee by the Government of the United States of America either
directly or by contract with a public or private organization, shall be admitted
into Egypt free of any customs and import duties.
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fournitures qui subsisteront . 1'expiration du programme de cooperation resteront
h la disposition du Gouvernement 6gyptien pour 6tre utilis~s ult6rieurement par le
Minist~re dont d~pendent les travaux pour lesquels ce materiel, cet 6quipement et
ces fournitures auront 6t6 initialement fournis.

3. Les int~r~ts provenant des fonds du Comit6 ainsi que tout autre accroisse-
ment de ses avoirs, quelles qu'en soient la nature et la source, seront consacr~s 5. la
mise en ceuvre du programme de cooperation et ne viendront pas en deduction
des contributions du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ou du Gouverne-
ment 6gyptien.

4. A moins qu'elles n'en conviennent autrement par 6crit, les fonds du Comit6
qui n'auront pas encore t6 utilis~s ou engages h l'expiration du present Accord
seront rembours~s aux Parties contractantes proportionnellement aux contribu-
tions que le Gouvernement des t~tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6gyp-
tien auront vers~es respectivement en application du present Accord, compte tenu
des modifications et des prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet de temps I.
autre.

5. Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le
Gouvernement 6gyptien d6posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect~es k tout programme auquel le Gouvernement des Iltats-Unis d'Am~rique
apporte une contribution ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou
saisies-arr~ts, ou d'autres procedures judiciaires h la requite d'individus, d'entre-
prises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils
soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~ique fera savoir au Gou-
vernement 6gyptien que lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle L la
r~alisation des objectifs du present programme.

Article X

DROITS ET PRIVILGES

1. Tous les employ6s citoyens des Rtats-Unis d'Am~rique qui ont W engages
en vertu de contrats passes par le Comit6 pour l'ex~cution du present programme
de cooperation se verront accorder des droits, privilges et exemptions identiques

ceux dont b~n~ficient les fonctionnaires du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique aux termes de l'Accord g~n~ral relatif L la coop6ration technique vis6

l 'article premier du pr6sent Accord. De temps h autre, l'Ambassadeur des Rtats-
Unis d'Am6rique en kgypte fournira au Minist~re des affaires 6trang~res d'flgypte
la liste de tout le personnel auquel les dispositions du pr6sent paragraphe seront
applicables.

2. Le materiel, l'6quipement et les fournitures achet6s par le Comit6 ou fournis
au Comit6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, soit directement soit
k la suite de contrats passes avec un organisme public ou priv6, seront admis en
P-gypte en franchise.
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Article XI

LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION

The Government of Egypt will endeavor to obtain the enactment of such
legislation or decrees and will take such executive action, as may be required to
carry out the terms of this Agreement.

Article XII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the" Agricultural, Forestry and Fish-
eries Joint Committee Program Agreement". It shall enter into force on the date
that it is signed and shall remain in force through December 31, 1960, or until
three months after either Government shall have given notice in writing to the
other of intention to terminate it, whichever is the earlier ; provided, however,
that the obligations of the parties under this Agreement for the period from June
30, 1953, to and including December 31, 1960, shall be subject to the availability
of appropriation to both parties for the purpose of the program and to further the
agreement of the parties pursuant to Article VI, paragraph 4 hereof.

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages, at Cairo, this day
the twenty-first of May 1953.

For the Government of the United States of America:

Jefferson CAFFERY

For the Government of Egypt:

M. FAWZI
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Article XI

MESURES D'ORDRE LP-GISLATIF ET EX]tCUTIF

Le Gouvernernent 6gyptien s'efforcera de faire adopter les dispositions lgis-
latives et prendra les mesures executives n~cessaires pour la mise en ceuvre des
dispositions du pr6sent Accord.

Article XII

ENTRf-E EN VIGUEUR ET DUR]-E DE L'AcCORD

Le present Accord pourra tre d6sign6 sous le titre : (( Accord relatif au Pro-
gramme du Comit6 mixte dans les domaines du d6veloppement de l'agriculture,
de la sylviculture et de la p~che ). I1 entrera en vigueur A. la date de sa signature
et il demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1960 inclusivement ou, si 'un
des deux Gouvernements d~sire y mettre fin plus t6t, jusqu'A 1'expiration d'un
d~lai de trois mois A. compter du jour oii il aura adress6 l'autre Gouvernement
une notification 6crite A cet effet, 6tant entendu toutefois que pour la p~riode
allant du 30 juin 1953 au 31 d~cembre 1960 inclusivement, les Parties ne seront
tenues d'ex~cuter les obligations qui leur incombent en vertu du present Accord
que dans la mesure oil elles disposeront des cr6dits n6cessaires aux fins du present
programme de cooperation et sous r6serve de l'entente ult~rieure pr~vue au para-
graphe 4 de l'article VI du present Accord.

FAIT au Caire le 21 mai 1953, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et arabe.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:
Jefferson CAFFERY

Pour le Gouvernement 6gyptien:

M. FAWZI
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No. 2749. AGREEMENT' FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
IN THE FIELD OF EDUCATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF EGYPT AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT CAIRO,
ON 18 JUNE 1953

The Government of Egypt and the Government of the United States of America
have agreed as follows :

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two Governments on May 5, 1951,2 a cooperative program in the
field of Education shall be initiated in Egypt.

The obligations assumed herein by the Government of Egypt will be performed
by the Ministry of Education (hereinafter referred to as the "Ministry"). The
obligations assumed herein by the Government of the United States of America
will be performed by the Technical Cooperation Administration (hereinafter
referred to as the "Administration"), an agency of the Government of the United
States of America.

The Ministry, on behalf of the Government of Egypt, and the Administration,
on behalf of the Government of the United States of America, shall participate
jointly in all phases of the planning and administration of this cooperative pro-
gram. This Agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed
by the provisions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

OBJECTIVES

The objectives of this program are :
1. To enable the Egyptian Government to obtain such aid as it may need

in the development and execution of its educational program;

1 Came into force on 18 June 1953, as from the date of signature, in accordance with article
XII. 2 United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 265.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2749. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
]PGYPTIEN RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP]t-
RATION EN MATIRRE D'ENSEIGNEMENT. SIGNft AU
CAIRE LE 18 JUIN 1953

Le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~ique
sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier

ORGANISMES CHARGtS DES OPERATIONS

En application de l'Accord g~n6ral relatif A la cooperation technique sign6
au nom des deux Gouvernements le 5 mai 19512, un programme de cooperation
en mati~re d'enseignement sera entrepris en Agypte.

Le Gouvernement 6gyptien s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu
du present Accord par l'interm~diaire du Ministare de l'enseignement (ci-apr~s
d~nomm6 c(le Minist~re ,,). Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'acquit-
tera des obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire
de l'Administration de la cooperation technique (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Admi-
nistration s), organisme du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique.

Le Minist~re, au nom du Gouvernement 6gyptien, et l'Administration, au
nom du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique, participeront conjointement
h toutes les phases de l'F6laboration et de la gestion du programme de cooperation
technique. Le present Accord et tous les projets executes conform~ment L ses
dispositions seront regis par les clauses et conditions de l'Accord g~n~ral relatif
A la cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article II

OBJECTIFS DU PROGRAMME

Les objectifs du pr6sent programme de coop6ration technique sont les suivants:

1. Permettre au Gouvernement 6gyptien d'obtenir l'aide dont il peut avoir
besoin pour d6velopper et mettre en oeuvre ses programmes dans le domaine
de l'enseignement ;

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1953, date de la signature, conform~ment & 1'article XII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 198, p. 265.
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2. To stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills and techniques in the field of education ;

3. To promote and strengthen understanding and goodwill between the
people of Egypt and the United States of America.

Article III

FIELD OF ACTIVITIES

This cooperative program will include to the extent that the parties from time
to time agree upon in specific project agreements, activities of the following types

1. The initiation of such studies of the needs of Egypt in the field of educa-
tion as the parties may agree upon and studies of the resources available
to meet such needs ;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet
such needs;

3. The initiation and promotion of activities, such as the establishment and
operation of rural teacher training centers ; the development of functional,
instructional materials, particularly in the field of visual education ; the
establishment and operation of vocational training schools and the
establishment and operation of a school building research center to
investigate the needs for school buildings, the most suitable design of
buildings, the cost of materials, construction techniques and related
problems ; and, such other projects in the field of education as the parties
may agree upon;

4. The development of related research and training activities both within
and outside of Egypt;

5. Other projects within the scope and objectives of the Agreement as mutual-
ly agreed upon.

Article IV

THE TECHNICAL MISSION

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists
to collaborate in carrying out this cooperative program. The technicians and
specialists made available by the Administration under this Agreement, together
with those so made available under other program agreements with the Govern-
ment of Egypt, will constitute the Technical Mission of the Administration in
Egypt. This technical mission is headed by a Director of Technical Cooperation
(hereinafter referred to as the "Director"). The Director and other members of

No. 2749



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 65

2. Favoriser et accroitre 1'6change entre les deux pays de connaissances
th~oriques et pratiques, et de techniques dans le domaine de 1'enseignement ;

3. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples
de l'tgypte et des tats-Unis d'Am~rique.

A rticle III

DOMAINE DES ACTIVITIES

Le prsent programme de cooperation comprendra, dans la mesure oil les
parties concluront, de temps A. autre, des accords portant sur un projet d~termin6,
des activit6s rentrant dans les cat6gories suivantes :

1. Enqu~tes dont les Parties pourront convenir sur les besoins de l'flgypte
dans le domaine de 'enseignement et 6tude des ressources disponibles pour
y faire face;

2. 1tlaboration et adaptation progressive d'un programme permettant de
r~pondre . ces besoins;

3. Mise en train et r~alisation de projets tels que creation et administration
de centres de formation d'instituteurs ruraux ; amelioration du materiel
technique et du materiel d'enseignement, notamment dans le domaine de
1'6ducation visuelle; creation et administration d'6coles de formation
professionnelle et d'un centre de recherches sur les locaux scolaires, charg6
de proc~der A une enqu~te sur les besoins dans ce domaine, de concevoir
les types de bAtiments les mieux adapt~s aux besoins de l'enseignement,
de calculer le cofit des mat~riaux, d'6tudier les techniques de construction
et de r~soudre les prob1~mes connexes ; tous autres projets dans le domaine
de l'enseignement dont les Parties seront convenues ;

4. D6veloppement des recherches dans le domaine de l'enseignement et des
activit~s de formation professionnelle tant a l'int~rieur qu'ii l'ext~rieur
de l'gypte ;

5. Tous autres projets relevant du domaine et des objectifs vis6s par l'Accord,
dont les Parties pourront ftre convenues.

Article IV

MISSION TECHNIQUE

L'Administration s'engage a fournir un groupe de techniciens et de sp6cialistes
charg6s de collaborer 6L la mise en oeuvre du present programme de cooperation.
Les techniciens et les sp6cialistes d6tach6s par l'Administration en application du
pr6sent Accord, ainsi que ceux qui seront 6galement d6tach~s en application d'autres
accords relatifs A des programmes conclus avec le Gouvernement de l'gypte,
constitueront la Mission technique de l'Administration en t-gypte. Cette Mission
technique sera plac~e sous 'autorit6 d'un Directeur de la cooperation technique

NO 2749
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the technical mission shall be appointed by the Government of the United States
of America. Technicians sent from the United States to work on this program
shall be subject to acceptance by the Government of Egypt.

Article V

JOINT COMMITTEE

There is hereby established as an agency of the Government of Egypt the
Egyptian-American Joint Committee for Education (hereinafter referred to as the
"Committee"). The Committee shall coordinate and direct the cooperative
program for education in accordance with the provisions of this Agreement. The
Minister of Education (hereinafter referred to as the "Minister") or his designee
and the Director or his designee shall serve as Co-Directors of the Committee.
The funds of the Committee may be maintained in such bank or banks as the
Co-Directors shall select and shall be available only for the purposes of this Agree-
ment.

Article VI

PROGRAM FINANCING

The parties hereto shall contribute and make available to the extent provided
below, funds and other contributions for use in carrying out the program during
the period covered by this Agreement, in accordance with the following schedules:

1. The Government of the United States of America during the period from
date of entry into force of this Agreement to and including June 30, 1953,
shall make available the funds necessary to pay the salaries and other
expenses of the members of the technical mission, as well as such other
expenses of an administrative nature as the Government of the United
States of America may incur in connection with this cooperative program.
These funds shall be administered by the Administration and shall not
be deposited to the credit of the Committee.

2. In addition, for the period from the date of entry into force of this Agree-
ment through June 30, 1953, the Government of the United States of
America shall make available to the Committee for use in the cooperative
program, the sum of $ 260,000 (two hundred and sixty thousand dollars)
which shall include expenditures to date on activities covered by this
Agreement. The parties hereto agree that initially this sum shall be held
in the United States of America. The Minister and the Director may
hereafter agree, in project agreements or amendments thereto, to the
deposit in cash of any part of such sum to the credit of the Committee
in such installments as they may agree upon. The remainder, if any, of
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(ci-apr~s d~nomm6 (c le Directeur )). Le Directeur et les autres membres de la
Mission technique seront nomm~s par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique.
Les techniciens d~tach~s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pour
collaborer h la mise en ceuvre du present programme devront 6tre agr6s par le
Gouvernement 6gyptien.

Article V

COMITt MIXTE

I1 est cr6, en tant qu'organisme du Gouvernement 6gyptien, un comit6
mixte 6gypto-am6ricain pour l'enseignement (ci-apr~s d~nomm6 ( le Comit6 )).
Le Comit6 coordonnera et dirigera la mise en oeuvre du programme de cooperation
dans le domaine de l'enseignement conform~ment aux dispositions du present
Accord. Le Ministre de l'enseignement (ci-apr~s d~nomm6 ( le Ministre )) ou son
repr~sentant, et le Directeur ou son repr~sentant, seront les Codirecteurs du Comit6.
Les fonds du Comit6 seront d~pos~s h un compte dans une banque ou des banques
que les Codirecteurs choisiront et ne seront utilis~s que pour la r~alisation des
fins du present Accord.

Article VI

FINANCEMENT DU PROGRAMME

En vue d'assurer 'ex6cution du programme pendant la dur~e du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds et autres contri-
butions dans les limites et selon les modalit~s dtfinies ci-apr~s :

1. Au cours de la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du present
Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclusivement, le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique allouera les fonds n~cessaires pour assurer le paiement
des traitements et autres d~penses des membres de la Mission technique,
et des autres d~penses d'ordre administratif que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique pourrait tre amen6 A effectuer h l'occasion de la
mise en oeuvre du present programme. Ces fonds seront g~r6s par l'Admi-
nistration et ne seront pas d~pos6s au credit du Comit6.

2. En outre, aux fins d'utilisation pour la mise en ceuvre du programme durant
la p~riode allant de la date de la signature du pr6sent Accord au 30 juin
1953, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique fournira au Comit6
la somme de 260.000 (deux cent soixante mille) dollars, cette somme devant
notamment servir A couvrir les d6penses effectu6es jusqu'k cette date pour
les activits pr~vues par le present Accord. Les Parties contractantes sont
convenues qu'au debut cette somme devra tre conserv~e aux IRtats-Unis
d'Amrique. Le Ministre et le Directeur pourront convenir ult~rieurement,
dans des accords d'ex~cution ou des amendements apport~s auxdits accords,
de d~poser ladite somme en esp~ces, en tout ou en partie, au credit du
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the United States contribution to this cooperative program shall continue
to be held in the United States of America to meet payments to be made
outside of Egypt in United States dollars. The amounts used for such
payments, when expended as agreed upon by the Minister and the Director
shall be considered as if deposited to the credit of the Committee.

3. The Government of Egypt from the date of entry into force of this Agree-
ment to and including June 30, 1953, shall contribute to the Committee for
the purpose of carrying out this cooperative program funds, technicians,
facilities, local supplies, materials, equipment, labour, transportation
and/or other services, or assistance, to a minimum value equal to the
contribution of the Government of the United States of America. These
contributions shall be made as agreed upon by the Co-Directors as set
forth in each project agreement under this cooperative program in accord-
ance with the provisions of Article VIII.

4. The parties may later agree in writing upon the amount of funds and/or
other contributions they wish to contribute and make available each
subsequent year for use in carrying out the program during the period
from June 30, 1953, to and including December 31, 1960.

5. Funds deposited by the Government of the United States of America to
the credit of the Committee shall be convertible into Egyptian pounds
at the par value for the Egyptian pound agreed with the International
Monetary Fund in effect at the time of each conversion, provided that this
par value is the same rate applicable to the purchase of dollars for com-
mercial transactions in Egypt. If there is no such agreed par value or
if there are two or more effective rates that are not unlawful for the pur-
chase of dollars, the rates used shall be the rates agreed upon by the two
Governments, but not less than the effective rates (including the amount
of exchange tax, surcharge, bonus, or value of any exchange certificate)
which, at the time of conversion are applicable to the purchase of dollars
for the respective purposes for which the dollars deposited to the credit
of the Committee are to be used.

6. No funds deposited to the Committee's account shall be withdrawn
except by issuance of a check or other suitable withdrawal document
signed by both Co-Directors of the Committee, or their respectively des-
ignated representatives. The Co-Directors shall include in the deposit
agreement to be made with any bank, a provision that the bank shall
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Comit6, selon les modait~s qu'ils fixeront d'un commun accord. Le cas
6ch~ant, le solde de la somme allou6e par les iktats-Unis pour la mise en
oeuvre du present programme de coop6ration continuera d'etre conserv6
aux ktats-Unis d'Am~rique pour faire face aux paiements qui devront
6tre effectu~s hors d' gypte en dollars des Rtats-Unis. Les sommes qui
serviront h effectuer lesdits paiements seront d6pens6es ainsi qu'il en sera
dcid6 d'un commun accord par le Ministre et le Directeur, et elles seront
consid~r6es comme ayant W d~pos6es au credit du Comit6.

3. Aux fins d'utilisation pour la mise en ceuvre du programme durant la
p~riode aflant de la date d'entr6e en vigueur du present Accord jusqu'au
30 juin 1953 inclusivement, le Gouvernement 6gyptien fournira des fonds,
des techniciens, des facilit~s, des approvisionnements d'origine locale, du
mat6riel, de l'6quipement, de la main-d'oeuvre, des moyens de transport
et autres services ou assistance, jusqu'A concurrence d'une valeur mini-
mum 6gale A. la contribution du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.
Ces contributions seront vers~es selon les modalit~s fix~es d'un commun
accord par les Codirecteurs conform~ment aux dispositions de chaque
accord d'ex~cution conclu dans le cadre du pr6sent programme de co-
op6ration, en application des dispositions de l'article VIII.

4. Les Parties au pr6sent Accord pourront ult6rieurement convenir par 6crit
des sommes et autres contributions qu'elles pourront vouloir allouer et
verser chaque annie, par la suite, en vue d'assurer la continuation du pro-
gramme pour chacune des ann~es h venir au cours de la p~riode allant
du 30 juin 1953 au 31 d~cembre 1960 inclusivement.

5. Les sommes d~pos~es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
au credit du Comit6 seront convertibles en livres 6gyptiennes L la valeur
au pair de la livre 6gyptienne fix~e en accord avec le Fonds mon6taire
international en vigueur au moment de chaque operation de conversion,
6tant entendu que les achats de dollars destines L r~gler les operations
commerciales en tgypte se feront uniquement sur la base de cette valeur
au pair. A d6faut de parit6 fix6e en accord avec le Fonds, ou en presence
de plusieurs taux diff~rents, l6galement applicables ; l'achat de dollars,
les taux de change employ~s seront les taux fixes d'un commun accord
par les deux Gouvernements 6tant entendu qu'ils ne devront pas tre
inf~rieurs aux taux effectifs (y compris le montant des taxes ou surtaxes de
change, les bonifications ou la valeur des certificats de change) applicables
au moment du d~p6t, A l'achat de dollars aux diverses fins auxquelles
doivent tre affect~s les dollars fournis en vertu du present Accord.

6. Aucun pr6lMvement sur les sommes d6pos6es au credit du Comit6 ne pourra
tre effectu6 si ce n'est contre un cheque ou un autre instrument de retrait

appropri6 6mis et sign6 par les deux Codirecteurs du Comit6 ou leurs repr6-
sentants respectifs dfiment autoris6s A cet effet. Les Codirecteurs pr~voiront
dans l'accord de d6p6t qui devra tre conclu avec une banque, une dispo-
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be obligated to repay to the Committee any moneys which it shall pay
out from the funds of the Committee on the basis of any document other
than a check or other withdrawal document that has been signed by the
two Co-Directors or their designees.

Article VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

The projects to be undertaken under this Agreement may include cooperation
with other governmental agencies of Egypt, and the Government of Egypt shall
make available the general assistance of such agencies for carrying out these
projects. Cooperation under this Agreement also may be undertaken with other
organizations of either public or private character, and with international organ-
izations of which the United States of America and Egypt are members. By
agreement between the Co-Directors, contributions of funds, property, services
or facilities by either or both parties, may be accepted and deposited to the credit
of the Committee for use in effectuating projects in education under the terms of
this Agreement in addition to the funds, property, services, and facilities required
to be contributed under Article VI.

Article VIII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative program of education herein provided for shall consist
of a series of projects to be jointly planned and administered by the Co-Directors
of the Committee. Each project shall be embodied in a written project agreement
which shall be signed by the Co-Directors, shall define the work to be done, shall
make allocations of funds therefor from moneys available to the Committee, and
may contain such other matters as the parties may desire to include.

2. Upon completion of any project, a Completion Memorandum shall be
drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record of the
work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures made, the pro-
blems encountered and resolved, and related basic data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of education
to be sent for training to the United States of America or elsewhere pursuant to
this cooperative program, as well as the training activities in which they shall
participate, shall be determined jointly by the Co-Directors.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
this cooperative program shall be determined jointly by the Co-Directors.
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sition A l'effet que la Banque sera tenue de rembourser au Comit6 toutes
sommes qu'elle aura payees par pr~l~vement sur les fonds du Comit6
contre tout instrument autre qu'un cheque ou instrument de retrait signe
par les deux Codirecteurs ou leurs repr~sentants respectifs.

A rticle VII

CONTRIBUTIONS SUPPLtMENTAIRES

Les projets qui seront entrepris en application du present Accord pourront
donner lieu A une cooperation avec d'autres services gouvernementaux 6gyptiens,
et le Gouvernement 6gyptien pr~tera le concours g~n~ral desdits services pour leur
ex6cution. L'application du present Accord pourra 6galement donner lieu h une
cooperation avec d'autres organismes, publics et priv~s, et avec les organisations
internationales dont les ttats-Unis d'Am~rique et l'tgypte font partie. Moyennant
l'accord des Codirecteurs, les fonds, biens, services et facilit~s offerts par l'une ou
l'autre Partie ou par les deux Parties ensemble pourront tre accept~s et seront
d6pos~s au credit du Comit6 pour 6tre utilis~s h la r~alisation de projets en mati~re
d'enseignement, dans le cadre du present Accord; ils viendront s'ajouter aux
fonds, biens, facilit~s et services que les deux Gouvernements sont d6ja tenus de
fournir en vertu de l'Article VI du pr6sent Accord.

A rticle VIII

PROGRAMMES DE TRAVAUX

1. Le programme de cooperation dans le domaine de l'enseignement pr6vu
par le pr6sent Accord comprendra une s6rie de projets qui seront 61abor6s et admi-
nistr~s en commun par les Codirecteurs du Comit6. Chaque projet fera l'objet
d'un accord d'ex~cution 6crit qui sera sign6 par les Codirecteurs et d6finira la nature
des travaux h effectuer, affectera les credits n~cessaires L cette fin par pr~lkvement
sur les fonds se trouvant au credit du Comit6 et qui pourra contenir toutes autres
dispositions que les Parties d6sireront y faire figurer.

2. Un projet une fois achev6, les Codirecteurs r6digeront et signeront un
m~morandum final rendant compte des travaux effectu~s, des objectifs viss, des
d~penses engag~es, des difficult6s rencontr~es et r~solues ainsi que de tous autres
66lments importants.

3. Les Codirecteurs choisiront, d'un commun accord, les techniciens, les
sp~cialistes et les autres personnes s'occupant des questions d'enseignement h.
envoyer aux Rtats-Unis d'Am~rique on ailleurs en application du present pro-
gramme de cooperation, ainsi que les branches dans lesquelles les int~ress~s rece-
vront une formation.

4. Les Codirecteurs fixeront d'un commun accord les principes et les proc6-
dures administratives qui r~giront le programme de cooperation en mati~re d'en-
seignement.
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5. All contracts and other instruments and documents relating to the execu-
tion of projects under this Agreement shall be executed in the name of the Com-
mittee and shall be signed by the two Co-Directors. The books and records of
the Committee relating to the cooperative program shall be open at all times for
examination by authorized representatives of the Government of Egypt and the
Government of the United States of America. The Co-Directors of the Committee
shall render an annual report of their activities to the two Governments, and other
reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors may be
delegated by either of them to any of his respective assistants, provided that each
such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall not limit
the right of the Co-Directors to refer any matter directly to one another for discus-
sion and decision.

Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Committee pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the program of education during the exist-
ence of this Agreement, without regard to annual periods or fiscal years of either
of the parties.

2. All materials, equipment and supplies ownership of which is acquired
for the cooperative program shall become the property of the Committee and shall
be used only in the furtherance of this Agreement. Any such materials, equip-
ment and supplies remaining at the termination of this cooperative program
shall be at the disposition of the Government of Egypt for further use by the
Ministry having jurisdiction over the activity for which such materials, equipment,
and supplies were originally acquired.

3. Any interest which may be received on funds of the Committee and any
other increment of assets of the Committee of whatever nature or source, shall be
devoted to the carrying out of the cooperative program and shall not be credited
against any contribution due from either Government.

4. Any funds of the Committee which remain unexpended and unobligated
on the termination of this Agreement shall, unless otherwise agreed upon in writing
by the parties hereto at that time, be returned to the parties hereto in the propor-
tion of the respective contributions made by the Government of the United States of
America and the Government of Egypt under this Agreement, as it may be from
time to time amended and extended.

5. The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of Egypt will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to or
derived from any program involving contribution by the Government of the United
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5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs h l'ex~cution
de projets entrepris en application du present Accord seront 6tablis au nom du
Comit6 et sign~s par les deux Codirecteurs. Les livres et les archives du Comit6
concernant le programme de cooperation pourront tout moment faire l'objet
d'un contr6le et d'une v6rification de la part des reprsentants autoris~s du Gouver-
nement 6gyptien et du Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique. Les Codirecteurs
du Comit6 rendront compte de leurs activit~s aux deux Gouvernements dans un
rapport annuel et leur soumettront d'autres rapports aux intervalles appropri~s.

6. Les Codirecteurs pourront, sous reserve d'approbation r~ciproque, d~l~guer
L leurs adjoints respectifs tous les pouvoirs que leur conf~re le present Accord.

Cette d~lgation ne limitera pas le droit pour les Codirecteurs de se soumettre
directement Fun . l'autre toute question n~cessitant examen et decision.

Article IX

DISPOSITIONS FINANCItRES SUPPLtMENTAIRES

1. Tous les fonds d6pos~s au credit du Comit6 en application du present Accord
demeureront utilisables aux fins du present programme de cooperation en mati~re
d'enseignement pendant la duroe de l'Accord, quels que soient les p~riodes annuelles
ou les exercices financiers en usage dans les deux pays.

2. Le materiel, l'6quipement et les fournitures acquis pour 1'ex6cution du
programme de cooperation deviendront la propri6t6 du Comit6 et serviront exclu-
sivement h mettre en ceuvre le present Accord. Le materiel, l'6quipement et les
fournitures qui subsisteront 1'expiration du programme de cooperation resteront
;k la disposition du Gouvernement 6gyptien pour 6tre utilis~s ult~rieurement par
le Minist~re dont dependent les travaux pour lesquels ce mat6riel, cet 6quipement
et ces fournitures auront W initialement fournis.

3. Les int~r~ts provenant des fonds du Comit6 ainsi que tout autre accroisse-
ment de ses avoirs, quelles qu'en soient la nature et la source, seront consacr~s
a la mise en oeuvre du programme de cooperation et ne viendront pas en d6duction
des contributions du Gouvernement des ktats-Unis ou du Gouvernement 6gyptien.

4. A moins qu'elles n'en conviennent autrement par 6crit, les fonds du Comit6
qui n'auront pas encore 6t6 utilis6s ou engages h 1'expiration du present Accord
seront rembours~s aux Parties contractantes proportionnellement aux contribu-
tions que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6gyp-
tien auront respectivement vers~es en vertu du present Accord, compte tenu des
modifications et des prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet de temps
autre.

5. Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le
Gouvernement 6gyptien d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect~es un programme auquel le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique
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States of America, that such funds shall not be subject to garnishment, attachment,
seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organiza-
tion, or government when the Government of Egypt is advised by the Govern-
ment of the United States of America that such legal process would interfere with
the attainment of the objectives of the program.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. All contract employees who are citizens of the United States of America
employed under contracts entered into by the Committee to assist in carrying out
this cooperative program shall receive the same rights, privileges and exemptions
as accorded employees of the Government of the United States of America under
the terms of the General Agreement for Technical Cooperation referred to in
Article I herein. At suitable intervals the Ambassador of the United States of
America to Egypt shall furnish to the Minister for Foreign Affairs of Egypt the
names of the personnel to whom the provisions of this paragraph are applicable.

2. Supplies, equipment and materials purchased by the Committee or
contributed to the Committee by the Government of the United States of America
either directly or by contract with a public or private organization, shall be ad-
mitted into Egypt free of any customs and import duties.

Article XI

LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION

The Government of Egypt will endeavor to obtain the enactment of such
legislation or decrees and will take such executive action as may be required to
carry out the terms of this Agreement.

Article XII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Education Program Agreement".
It shall enter into force on the date that it is signed and shall remain in force to
and including December 31, 1960, or until three months after either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate it, which-
ever is the earlier ; provided, however, that the obligations of the parties under this
Agreement for the period from June 30, 1953, to and including December 31, 1960,
shall be subject to the availability of appropriation to both parties for the purposes
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apporte une contribution, ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou
saisies-arrts ou d'autres procedures judiciaires h la requte d'individus, d'entre-
prises, d'organismes, de socit s, d'organisations ou de gouvernements, quels
qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fera savoir au
Gouvernement 6gyptien que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle la
r~alisation des objectifs du present programme.

Article X

DROITS ET PRIVILEGES

1. Tous les employs citoyens des Rtats-Unis d'Amrique qui ont W engag&s
en vertu de contrats passes par le Comit6 pour l'ex~cution du present programme
de cooperation se verront accorder des droits, privileges et exemptions identiques

ceux dont b~n~ficient les fonctionnaires du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am&
rique aux termes de l'Accord g~n~ral relatif h la cooperation technique vise
l'article premier du present Accord. De temps h autre, l'Ambassadeur des ttats-
Unis d'Am~rique en Rgypte fournira au Minist~re des affaires 6trang~res d'Igypte
la liste de tout le personnel auquel les dispositions du pr6sent paragraphe seront
applicables.

2. Le materiel, l'6quipement et les fournitures achet6s par le Comit6 ou
fournis au Comit6 par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amirique, soit directe-
ment, soit A la suite de contrats passes avec un organisme public ou priv6, seront
admis en tgypte en franchise.

Article XI

MESURES D'ORDRE LtGISLATIF ET EXECUTIF

Le Gouvernement 6gyptien s'efforcera de faire adopter les dispositions lgisla-
tives et prendra les mesures ex~cutives n~cessaires pour la mise en oeuvre des
dispositions du present Accord.

A rticle XII

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURE-E DE L'AccORD

Le pr~sent Accord pourra itre d~sign6 sous le titre : (Accord relatif a un pro-
gramme d'enseignement ). I1 entrera en vigueur . la date de sa signature et demeu-
rera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1960 inclusivement, ou, si l'un des deux
Gouvernements d6sire y mettre fin plus t6t, jusqu'. l'expiration d'un d~lai de trois
mois h compter du jour oii il aura adress6 l'autre Gouvernement une notification
crite . cet effet, 6tant entendu toutefois que, pour la p6riode allant du 30 juin

1953 au 31 dtcembre 1960 inclusivement, les Parties ne seront tenues d'ex~cuter
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of the program and to further the agreement of the parties pursuant to Article VI,
paragraph 4 hereof.

DONE in duplicate, in the
eighteenth day of June, 1953.

English and Arabic languages, at Cairo, this

For the Government of the United States of America

Jefferson CAFFERY

Erwin C. HANNUM

For the Government of Egypt:

M. FAWZI

Ismail M. AL KABBANI
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les obligations qui leur incombent en vertu du present Accord que dans la mesure
oii elles disposeront des cr6dits n6cessaires aux fins du prdsent programme de
coop6ration et sous reserve de 1'entente ult6rieure pr~vue au paragraphe 4 de
l'article VI du present Accord.

FAIT au Caire le 18 juin 1953, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et arabe.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

Jefferson CAFFERY

Erwin C. HANNUM

Pour le Gouvernement 6gyptien:

M. FAWZI
Ismail M. AL KABBANI
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No. 2750. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO CULTURAL RELATIONS. WASHING-
TON, 9 APRIL 1953

The Secretary ol State to the Chancellor of the Federal Republic of Germany

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
April 9, 1953

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments concerning the cultural relations
between the United States of America and the Federal Republic of Germany.
I understand that it will be the intent of each Government :

1. To encourage the coming together of the peoples of the United States of America
and the Federal Republic of Germany in cultural cooperation and to foster mutual
understanding of the intellectual, artistic, scientific and social lives of the peoples of the
two countries.

2. Recognizing that the understanding between its peoples will be promoted by
better knowledge of the history, civilization, institutions, literature and other cultural
accomplishments of the people of the other Government, to encourage the extension
of such knowledge within its own territory.

3. To use its best efforts to extend to citizens of the other Government engaged
in activities pursuant to this Agreement such favorable treatment with respect to entry,

travel, residence and exit as is consistent with its national laws.

4. To promote and facilitate the interchange between the United States of America
and the Federal Republic of Germany of prominent citizens, specialists, professors,
teachers, students and other youths, and qualified individuals from all walks of life.

5. As facilitating the interchange of persons referred to, to look with favor on
establishment of scholarships, travel grants and other forms of assistance in the academic
and cultural institutions within its territory. Each Government will also endeavor

to make available to the other information requested by the other with regard to facilities,
courses of instruction or other opportunities which may be of interest to nationals of the
other Government.

Came into force on 9 April 1953, by the exchange of the said notes.
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6. To endeavor, whenever it appears desirable, to establish or to recommend to
appropriate agencies the establishment of committees, composed of representatives
of the two countries, to further the purpose of this Agreement.

The responsibilities assumed by each Government under this Agreement will be
executed within the framework of domestic policy and legislation, procedures and practices
defining internal jurisdiction of governmental and other agencies within their respective
territories.

This understanding shall be applicable also in the territory of Berlin as soon as the
Government of the Federal Republic of Germany makes a conforming declaration to
the Government of the United States of America. 1

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of the Federal Republic of Germany, the present
note and your note concurring therein will be considered as confirming those
understandings, effective on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Foster DULLES
Secretary of State of the United States of America

His Excellency Dr. Konrad Adenauer
Chancellor of the Federal Republic of Germany

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DER BUNDESKANZLER

Herr Staatssekretar,

Ich beehre mich, den Empfang der Note Eurer Exzellenz vom 9. April 1953
betreffend die kulturellen Beziehungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und den Vereinigten Staaten von Amerika zu bestatigen. Danach haben beide
Regierungen die Absicht:

1. dahin zu wirken, dass das Volk der Bundesrepublik Deutschland und das Volk
der Vereinigten Staaten von Amerika durch kulturelle Zusammenarbeit einander naher
kommen, sowie das gegenseitige Verstandnis des geistigen, kiinstlerischen, wissenschaft-
lichen und sozialen Lebens der beiden Volker zu fbrdern,

I The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2798, p. 2) : "Declaration made by note of
Oct. 2, 1953, from the Charg6 d'Affaires of the Federal Republic of Germany to the Secretary of
State of the United States of America."
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2. in der Erkenntnis, dass die Verstdndigung zwischen beiden V6lkern durch besseres
Wissen um die Geschichte, die gesellschaftlichen Lebensformen, die Institutionen, die
Literatur und die Uibrigen kulturellen Errungenschaften des anderen Volkes eine F6rderung

erfihrt, in ihrem Lande die Verbreitung dieses Wissens zu ermutigen,

3. nach Krdften sich zu bemiihen, den Staatsangeh6rigen der anderen Regierung,
welche sich Tiitigkeiten widmen, die in den Rahmen dieses Abkommens fallen, hinsichtlich
Einreise, Reise, Aufenthalt und Ausreise Vergiinstigungen zuteil werden zu lassen, soweit
sie mit ihren Landesgesetzen zu vereinen sind,

4. zu fbrdern und zu erleichtern den Austausch von hervorragenden Staatsbiirgern,
Sachverstandigen, Professoren, Lehrern, Studenten und anderen Jugendlichen, sowie
von geeigneten Personen aus allen Lebensgebieten zwischen der Bundesrepublik Deutsch-
land und den Vereinigten Staaten von Amerika,

5. zur Erleichterung des Personenaustausches die Schaffung von Stipendien, Reise-
beihilfen und Unterstiitzungen anderer Art innerhalb der akademischen und kulturellen
Institutionen ihres Landes zu begiinstigen; ferner bestrebt zu sein, sich gegenseitig
jiber Vergiinstigungen, Lehrgiinge oder andere M6glichkeiten dieser Art Auskunft zu
geben, die ffir Staatsangehbrige des anderen Volkes von Interesse sein kbnnen,

6. so oft es wtinschenswert erscheint, bestrebt zu sein, Aussehiisse aus Vertretern
beider Lander einzusetzen oder deren Einsetzung geeigneten Stellen zu empfehlen, urn
dem Zweck dieses Abkommens zu dienen.

Die von jeder Regierung gem[iss diesern Abkommen uibernommenen Verpflichtungen
sind im Rahmen ihrer Politik und Gesetzgebung, sowie der Verfahren und Methoden

auszufiihren, welche die Zustandigkeiten und Befugnisse der staatslichen und anderen
Organe innerhalb ihres Landes regeln.

Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sobald die Regierung der Bundes-
republik Deutschland gegentiber der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
eine entsprechende Erklrung abgibt.

Ich beehre mich, dem in der Note Eurer Exzellenz gemachten Vorschlag zu-

zustimmen und Ihnen mitzuteilen, dass die darin niedergelegten Abmachungen

die Billigung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland finden. 1hre Note

und diese Note werden demgemass als Bestdtigung dieser Abmachungen ange-

sehen, die mit dem heutigen Tage wirksam werden.

Genebmigen Euer Exzelienz die erneute Versicherung meiner ganz ausge-

zeichneten Hochachtung.
ADENAUER

Washington, den 9. April 1953

Seiner Exzellenz Herrn John Foster Dulles

Staatssekretar der Vereinigten Staaten von Amerika
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2J

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE FEDERAL CHANCELLOR

Mr. Secretary of State,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
April 9, 1953, concerning the cultural relations between the United States of
America and the Federal Republic of Germany. I understand that it will be the
intent of each Government:

[See note 1]

I have the honor to concur in the proposal made in Your Excellency's note
and to inform you that the understandings set forth therein meet with the approval
of the Government of the Federal Republic of Germany. That note and the
present note, accordingly, are considered as confirming those understandings,
which become effective on this date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most
consideration.

Washington, April 9, 1953

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des t~tats-Unis d'Am6rique.
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No 2750. flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

DE RELATIONS CULTURELLES ENTRE LES ] TATS-
UNIS D'AM]tRIQUE ET LA R]PPUBLIQUE FID] RALE
D'ALLEMAGNE. WASHINGTON, 9 AVRIL 1953

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'Etat des E tats-Unis d'Amdrique au Chancelier de la R publique

Iddirale d'Allemagne

DEPARTEMENT D'PtTAT
WASHINGTON

Le 9 avril 1953
Monsieur le Chancelier,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos Gouvernements respectifs au sujet des relations culturelles
entre les ]ttats-Unis d'Am6rique et la R6publique f~d~rale d'Allemagne. I1 en
ressort que chaque Gouvernement est d6cid6 :

1. A encourager le rapprochement des peuples des ]-tats-Unis d'Am6rique et de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne au moyen de la coop6ration culturelle et A les inciter
b. mieux comprendre leur vie intellectuelle, artistique, scientifique et sociale respective.

2. X encourager la diffusion sur son propre territoire des connaissances touchant
l'histoire, la civilisation, les institutions, la litt6rature et les autres r6alisations culturelles
du peuple de l'autre Gouvernement, 6tant admis qu'une meilleure compr6hension entre
les deux peuples d6pend du d6veloppement des connaissances dans ces domaines.

3. A faire tout en son pouvoir pour accorder aux ressortissants de l'autre Gouverne-
ment qui exercent des activit~s dans le cadre du present accord un traitement aussi
favorable que le permet sa l6gislation nationale en ce qui concerne l'entr~e, les voyages,
le s6jour et la sortie.

4. A favoriser et L faciliter entre les ] tats-Unis d'Am6rique et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne les 6changes de personnalit6s 6minentes, de sp6cialistes, de professeurs,
d'instituteurs, d'6tudiants et d'autres jeunes gens ainsi que de personnes qualifi6es
appartenant aux diverses professions.

5. A accueillir, favorablement, en vue de faciliter les 6changes vis6s ci-dessus, la
cr6ation de bourses, de subventions de voyage et d'autres formes d'assistance dans les
6tablissements scolaires et culturels situ6s sur son propre territoire. Chaque Gouvernement
s'efforcera 6galement de fournir l'autre les renseignements qu'il aura demand6s en ce

I Entr6 en vigueur le 9 avril 1953 par l'6change desdites notes.
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qui concerne les possibilitgs, les cours et toutes autres facilit~s qui peuvent prdsenter
un intdr~t pour les ressortissants de l'autre Gouvernement.

6. A s'efforcer, chaque fois que cela parait souhaitable, d'6tablir, ou de recommander
aux organismes comp6tents d'6tablir des commissions qui comprendraient des reprdsen-
tants des deux pays et seraient charg6es de favoriser la r6alisation des objectifs du pr6sent
Accord.

Chaque Gouvernement s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent
Accord dans le cadre- de sa politique et de sa legislation et suivant les procddures et les
pratiques qui r6gissent la comp6tence et les attributions des organismes juridiques et
autres dans les limites de son territoire.

Le present Accord sera 6galement applicable an Land de Berlin d~s que le Gouverne-
ment de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne aura fait une d6claration h cet effet au
Gouvernement des ]Itats-Unis d'Am~rique 1.

Si les arrangements 6noncgs ci-dessus rencontrent l'agrgment du Go uvernement

de la Rpublique fgd~rale d'Allemagne, j'ai 'honneur de proposer que la prgsente
note et celle de Votre Excellence dans le m~me sens soient consider 6es comme

confirmant lesdits arrangements, avec effet h la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agrger, etc.
John Foster DULLES

Secrgtaire d'Rtat des P-tats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Konrad Adenauer

Chancelier de la Rgpublique fgd6rale d'Allemagne

II

RltPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE

LE CHANCELIER FE DERAL

Monsieur le Secr6taire d'fltat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
9 avril 1953 au sujet des relations culturelles entre la R6publique f~d~rale d'Alle-

magne et les Rtats-Unis d'Am6rique. II en ressort que chaque Gouvernement est
d6cid6:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de marquer mon accord sur la proposition 6nonc~e dans la

note susmentionn~e et de faire connaitre A Votre Excellence que les arrangements

1 Le renseignement suivant a W fourni par le D6partement d'ttat des tats-Unis d'Am6rique

(Treaties and Other International Acts Series 2798, p. 2) : [TRADUCTION - TRANSLATION] a D6clara-
tion faite par une note en date du 2 octobre 1953 du Charg6 d'affaires de la R6publique f~ddrale
d'Allemagne au Secr~taire d'tetat des P-tats-Unis d'Amdrique.
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qui y sont formul6s rencontrent 'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne. En consequence, la note de Votre Excellence et la pr~sente
note seront consid6r~es comme confirmant ces arrangements qui prendront effet

la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
ADENAUER

Washington, le 9 avril 1953

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique
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libellees en monnaies 'trangeres. Vienne, 31 mai 1954
et Londres, 14 octobre 1954

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
11 /dvrier 1955.
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No. 2751. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE AUSTRIAN GOVERNMENT
FOR THE VALIDATION IN AUSTRIA OF FOREIGN
CURRENCY BONDS. VIENNA, 31 MAY 1954, AND
LONDON, 14 OCTOBER 1954

Her Majesty's Ambassador at Vienna to the Austrian Minister for

Foreign A fais

BRITISH EMBASSY

Vienna, May 31, 1954

Your Excellency,

As your Excellency is aware, negotiations have recently taken place between

the Federal Minister of Finance for the Republic of Austria and the Corporation

of Foreign Bondholders of London, with a view to the conclusion of an Agreement

relating to the validation in Austria of foreign currency bonds, as envisaged in

Section 2 (4) of the Foreign Bond Validation Law enacted in Austria on December
16, 1953. The Federal Minister of Finance and the Corporation of Foreign Bond-

holders have agreed that the arrangement set forth in the Annex to the present

Note should form the basis of such an Agreement.

Her Majesty's Government in the United Kingdom approve of the provisions

of this arrangement, and, if they are likewise acceptable to the Austrian Govern-

ment, I have the honour to suggest that the present Note and its Annex, together
with your Excellency's reply to that effect, should be considered as constituting

an Agreement between our two countries which shall take effect on delivery of a

notification by the Austrian Embassy in London to Her Majesty's Foreign Office
that all the requirements of Austrian Law for the conclusion of an international
agreement have been fulfilled.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

Geoffrey A. WALLINGER

Came into force on 14 October 1954, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

CLAUSES AGREED BETWEEN THE FEDERAL, MIN1ISTER OF FINANCE FOR THE REPUBLIC

OF AUSTRIA AND THE CORPORATION. OF FOREIGN BONDHOLDERS

It is agreed as follows

1. Except where the context otherwise requires, the following terms occurring
in this arrangement shall have the following meanings :-

(a) the term "Court of Arbitration" shall mean the'agency for the United Kingdom
appointed pursuant to this arrangement and to Section 3 of the Law;

(b) the term "Foreign Bonds" shall mean all securities listed in the Annex to the Law;

(c) the term "Sterling Bonds" shall mean foreign bonds designated in sterling-currency
of the United Kingdom and in respect of which the principal paying agent is
situated in the United Kingdom;

(d) "Authorised Depositary" shall mean the persons authorised to act as such
under the Exchange Control Act, 1947;

(e) the singular shall include the plural and vice versa.

2.-(l) The Austrian Federal Minister of Finance (hereinafter called "the Minister")
will appoint a Court of Arbitration in the City of London to whom petitions in respect
of Sterling Bonds under Section 3 of the Law may be submitted and who shall have
authority to determine the validity of the bond.

(2) The Court of Arbitration shall consist of persons appointed by the Minister,
one of whom shall be nominated by him, another by the Corporation of Foreign Bond-
holders, London (hereinafter called "the Corporation"), and the chairman nominated
by the other two. A secretariat shall be attached to the Court of Arbitration.

(3) The Court of Arbitration shall hear and determine all petitions and take such
evidence as it deems necessary and shall make its decisions by joint action of the two
associate arbitrators if they are in agreement. If they are not in agreement they shall
refer the matter to the chairman, whose decision shall constitute the decision of the
Court of Arbitration.

(4) The decision of the Court of Arbitration shall be notified, not only to the peti-
tioner, but also to the holder of the security, the trustees (if any), the paying agents
for the bond and the Corporation.

3.-(1) The Secretariat of the Court of Arbitration shall also advise holders in the
United Kingdom of foreign bonds, other than Sterling bonds, as to the procedure for
petitions being made either to the commercial court in Vienna or to agencies established
in countries other than the United Kingdom who may have jurisdiction in connection
with such bonds. The Secretariat shall if so required forward petitions in respect of such
foreign bonds to such court or agency with the evidence provided by the petitioner
for a decision of such court or agency ..

(2) Any petition delivered to the Secretariat of the Court of Arbitration within the
time-limit provided by the Law shall be deemed to be within such time-limit, notwith-
standing that, it does-not reach such-court or agency.having jurisdiction in the matteri
within such time-limit.
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4. A certificate of an Authorised Depositary, stating that a Sterling bond which

is the subject of a petition is held by such Authorised Depositary or on its behalf pursuant

to Section 15 (2) of the Exchange Control Act, 1947, and that the requirements of Section

16 (1) of the said Act with respect to such bond have been complied with prior to the

publication by the Paying Agents of the offers to the Bondholders under the Debt Agree-

ments reached at the International Conference in Rome in December 1952, shall constitute

conclusive evidence of the title of the petitioner to the bond under Section 5 of the Law
and shall entitle .the bond to reinstatement with its full rights.

5. A petition in respect of a Sterling bond, which is not held by an Authorised

Depositary or on its behalf pursuant to the Exchange Control Act, 1947, shall be granted

if it is proved-

(a) that the petitioner lawfully acquired the ownership of the bond, which had been
produced, not later than the 1st day of January, 1945, or by an uninterrupted

sequence from a party who was the owner on the 1st day of January, 1945;
such sequence shall be considered interrupted if in the case of acquisition from

an unauthorised party the right of ownership is based on acquisition in good

faith, or

(b) that the bond was situated on the 1st day of January, 1945, outside the Austrian
Federal Territory, outside Danzig or Memel, outside the frontiers of Germany

as existing on the 31st day of December, 1937, outside such parts of Poland as

Germany incorporated in its administration, including the so-called Government

General, and outside the Czechoslovak Republic, including the so-called Protec-
torate of Bohemia and Moravia; proof shall not be considered to have been

tendered if the holder has been deprived of the bond by any measure which is not

legally valid in the Austrian Federal Territory.

6. With regard to bonds in respect of which petitions have to be submitted to a

Court of Arbitration in other countries than the United Kingdom the Minister shall

use his best endeavours to procure an agreement with the Governments of such countries

that the evidence referred to in Clause 4 hereof shall be accepted by Courts of Arbitration
in such other countries as evidence entitling the bond to reinstatement under Section 5
of the Law.

7. Any bond the subject of a petition may instead of being produced to the Court

of Arbitration be and remain deposited with any Authorised Depositary who undertakes

not to release it except with the consent of the Court of Arbitration qualified for a decision

on the petition.

8. Where a foreign bond has already been invalidated by an Austrian Court for
any reason the person -entitled to it may'present a petition to- the Court of Arbitration

for a new valid security to be issued to him of the same kind and -amount and if such

petition is granted the production of the decision certificate by the Court of Arbitration

shall constitute the title of the petitioner to the issue of such new and valid security.

9.-(1) Where a petitioner has been put to expense in connection with his petition

and a decision has been made that his bond be validated the Minister will pay to him

such reasonable expenses as he shall have incurred.

(2) The Minister shall pay to the Corporation all costs and expenses which it may

have incurred or shall incur in connection with this arrangement or otherwise to give

effect to it.
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II

The Federal Minister ior Foreign A flairs to Her Majesty's
Ambassador at Vienna

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien, am 31, Mai 1954

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer
Note vom 31. Mai 1954 zu bestatigen,
welche wie folgt lautet :

[See note I - Voir note f

Ich beehre mich, Sie davon in Kennt-
nis zu setzen, dass die 6sterreichische
Bundesregierung die vorstehenden
Vorschldge einschliesslich des Annexes
annimmt und dass in Ihrer Note und
dieser Antwortnote ein zwischenstaat-
liches Abkommen zu erblicken ist. Da
dieses Abkommen nach 6sterreichischem
Recht gesetzdndernd ist, tritt es erst
mit dem Zeitpunkt in Kraft, in dem die
6sterreichische Botschaft in London
dem Aussenamt Ihrer Majestat die
Erklrung abgibt, dass alle Erforder-
nisse des 6sterreichischen Rechts ffir
den Abschluss eines zwischenstaatlichen
Abkommens erffillt sind.

Genehmigen Sie, usw.,
FIGL

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your Note of May 31, 1954,
which reads as follows

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Austrian Federal Government
accept the above proposals including
the Annex and that your Note and
this reply Note should be considered as
constituting an international Agree-
ment. Since in accordance with Aus-
trian Law this Agreement is law-
altering it will take effect on delivery of
a notification by the Austrian Embassy
in London to Her Majesty's Foreign
Office that all the requirements of
Austrian Law for the conclusion of an
international Agreement have been
fulfilled.

Please accept, &c.
FIGL

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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III

The Austrian Ambassador at London to Her Majesty's Principal
Secretary,.oj State or Foreign A flairs

. AUSTRIAN EMBASSY

18, BELGRAVE SQUARE, LONDON, S.W. 1

October 14, 1954

The Austrian Ambassador presents his compliments to Her Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs and, with reference to the Agreement
constituted by the Notes exchanged in Vienna on the 31st May, 1954, between
the Austrian Federal Government and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, relating to the validation in Austria of foreign
currency bonds, begs to inform him that all the requirements of Austrian Law for
the implementation of an International Agreement have now been fulfilled by the
ratification by Austria of the said Agreement on 23rd September, 1954, and that
the Austrian Federal Government will, therefore, regard the Agreement as being
in force with effect from today's date.

The Austrian Ambassador would be grateful if Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs would acknowledge the receipt of this Note.

IV

Her Majesty's Principal Secretary ol State or Foreign A flairs
to the Austrian Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, LONDON, S.W. 1

October 14, 1954

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs presents his
compliments to the Austrian Ambassador and has the honour to acknowledge
the receipt of his Excellency's Note of today's date notifying him that all the
requirements of Austrian Law for giving effect to the Agreement, constituted by the
Notes exchanged in Vienna on the 31st of May, 1954, between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Austrian
Federal Government relating to the validation in Austria of foreign currency
bonds, have now been fulfilled and that the said Agreement will, therefore, take
effect from this day's date.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2751. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT D'AUTRICHE CONCERNANT LA VA-
LIDATION EN AUTRICHE DES OBLIGATIONS LIBEL-
L1RES EN MONNAIES tRTRANGkRES. VIENNE, 31 MAI
1954, ET LONDRES, 14 OCTOBRE 1954

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique & Vienne au Ministre
des affaires itrang~res d'Autriche

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Vienne, le 31 mai 1954
Monsieur le Ministre,

Votre Excellence se souviendra que des n6gociations ont r~cemment eu lieu
entre le Ministre f~d~ral des finances de la R~publique d'Autriche et le Syndicat
des porteurs d'obligations 6trang~res de Londres en vue de la conclusion d'un
accord concernant la validation en Autriche des obligations libell~es en monnaies
6trang~res, ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 4 de l'article 2 de la loi relative
la validation des obligations 6trang~res qui a 6t6 promulgu6e en Autriche le 16 d6-
cembre 1953. Le Ministre f~d~ral des finances et le Syndicat des porteurs d'obliga-
tions 6trang~res ont d~cid6 que l'arrangement formulM dans l'annexe de la pr~sente
note devrait servir de base A un tel accord.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni approuve les disposi-
tions de cet arrangement et si elles sont 6galement acceptables pour le Gouverne-
ment autrichien, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et son annexe,
consid~r~es de pair avec une r~ponse favorable de Votre Excellence, constituent
entre nos deux pays un accord qui entrera en vigueur ds que l'Ambassade d'Au-
triche A Londres aura remis au Foreign Office de Sa Majest6 une notification
indiquant qu'ont 6t6 remplies toutes les conditions auxquelles la legislation autri-
chienne subordonne la conclusion d'un accord international.

Je saisis, etc.
Geoffrey A. WALLINGER

Entr6 en vigueur le 14 octobre 1954, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

DISPOSITIONS CONVENUES ENTRE LE MINISTRE FADARAL DES FINANCES DE LA RtPUBLIQUE

D'AUTRICHE ET LE SYNDICAT DES PORTEURS D'OBLIGATIONS PTRANG*RES

I1 est convenu de ce qui suit :

1. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions 6num6r6es ci-apr~s auront
dans le present arrangement la signification suivante :
a) l'expression o Cour d'arbitrage # d6signera l'organisme constitu6 au Royaume-Uni

en application du pr6sent arrangement et de l'article 3 de la loi;
b) l'expression i obligations 6trang~res ) d6signera toutes les valeurs mobili6res 6num6r6es

dans l'annexe de la loi;
c) l'expression 4 obligations en sterling ) d6signera les obligations 6trang~res libell~es

en sterling du Royaume-Uni pour lesquelles le principal agent de paiement se trouve
au Royaume-Uni;

d) l'expression < d~positaire autoris6 ) d6signera toute personne autoris6e A agir en cette
qualit6 en vertu de la loi de 1947 sur le contr6le des changes ;

e) les expressions employ6es au singulier pourront 6tre consid6r~es comme employ6es
an pluriel et inversement.

2. 1) Le Ministre f6d6ral des finances d'Autriche (ci-apr~s d6nomm6 (( le Ministre *)
constituera h Londres une Cour d'arbitrage qui pourra tre saisie de requ6tes portant
sur des obligations en sterling en vertu de l'article 3 de la loi et qui aura comp6tence pour
statuer sur la validit6 des obligations.

2) La Cour d'arbitrage sera compos6e d'arbitres nomm6s par le Ministre, qui choisira
lui-m~me Fun d'entre eux, le Syndicat des porteurs d'obligations 6trang~res L Londres
(ci-apr~s d6nomm6 ( le Syndicat *) en d6signant un autre et le president 6tant nomm6 par
les deux premiers. La Cour d'arbitrage sera dot6e d'un Secr6tariat.

3) La Cour d'arbitrage statuera apr~s examen sur toutes les requ6tes et recueillera
les t6moignages qu'eUe estimera n6cessaires ; si les deux arbitres sont du m6me avis,
ses decisions proc6deront de leurs r6solutions communes. Si les deux arbitres ne sont pas
du m~me avis, ils en r6f6reront au pr6sident, dont la d6cision constituera ]a sentence
de la Cour d'arbitrage.

4) La sentence de la Cour d'arbitrage sera notifi6e non seulement au requ6rant
mais encore au porteur de la valeur mobilire, aux administrateurs fiduciaires (le cas
6ch6ant), aux agents de paiement des obligations et au Syndicat.

3. 1) Le Secr6tariat de la Cour d'arbitrage conseillera 6galement les porteurs d'obli-
gations dtrangres, autres que les obligations en sterling, qui r6sident au Royaume-Uni,
sur la proc6dure A suivre pour introduire des requites soit devant le Tribunal de commerce
de Vienne, soit devant les organismes existant dans des pays autres que le Royaume-Uni
qui peuvent itre comp6tents au sujet de ces obligations. Si demande lui en est faite, le
Secr6tariat pourra transmettre au Tribunal on l'organisme comp6tent les requ6tes
concernant les obligations 6trang~res de cet ordre, en joignant les 616ments de preuve
qui auront 6t6 fournis par le requ6rant.

2) Toute requfte d6pos6e an Secr6tariat de la Cour d'arbitrage dans les d6lais pr6vus
par la loi sera consid6r6e comme introduite dans les d6lais r6glementaires, mAme si le
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Tribunal ou l'organisme comp6tent en la mati~re n'en est saisi qu'apr~s l'expiration de
ces d6lais.

4. Une attestation d6livr6e par un d6positaire autoris6 indiquant qu'une obligation
en sterling qui fait l'objet d'une requ~te est d6tenue par ]ui ou en son nom en application
du paragraphe 2 de l'article 15 de la loi de 1947 sur le contr6le des changes, et que les
conditions stipul6es au paragraphe I de P'article 16 de ladite loi ont 6t6 remplies en ce
qui concerne cette obligation avant la publication par les agents de paiement des offres
qui doivent 6tre faites aux porteurs d'obligations en vertu des accords relatifs aux dettes
conclues h la Conf6rence internationale de Rome en d6cembre 1952, constituera la preuve
formelle que le requ6rant est propri6taire de l'obligation en vertu de l'article 5 de la loi
et permettra la remise en vigueur de l'obligation avec tous les droits qu'elle comporte.

5. Une requte concernant une obligation en sterling qui n'est pas d6tenue par un
d6positaire autoris6 ou en son nom en application de la loi de 1947 sur le contr6le des
changes sera accept6e s'il est prouv6 :

a) que le requ6rant avait 16galement acquis la priorit6 de l'obligation, qui a 6t6
produite, au plus tard le ler janvier 1945 ou, sans qu'il y ait eu solution de conti-
nuit6, qu'il l'avait acquise d'une personne qui en 6tait propri6taire le 1er janvier
1945 ; il y aura solution de continuit6 lorsque, dans le cas d'une obligation acquise
d'une personne non autoris6e, le droit de propri6t6 sera bas6 sur I'acquisition
de bonne foi, ou

b) que l'obligation se trouvait au 1er janvier 1945 en dehors du territoire f6d6ral
autrichien, en dehors de Dantzig ou de Memel, en dehors des fronti~res de l'Alle-
magne au 31 d6cembre 1937, en dehors des r6gions de la Pologne que l'Allemagne
a soumises A son administration, y compris ce qu'il 6tait convenu d'appeler le
Gouvernement g6n6ral, et en dehors de la R6publique tch6coslovaque, y compris
ce qu'il 6tait convenu d'appeler le Protectorat de Boh~me-Moravie ; la preuve
fournie ne sera pas admise si le porteur a 6t6 priv6 de l'obligation par une mesure
qui n'est pas l6galement valable sur le territoire f6d6ral autrichien.

6. En ce qui concerne les obligations pour lesquelles les requotes doivent 6tre pr6sen-
t6es devant une cour d'arbitrage dans des pays autres que le Royaume-Uni, le Ministre
fera tout son possible pour obtenir des gouvernements de ces pays que les cours d'arbitrage
qui fonctionnent sur leur territoire acceptent de consid6rer la preuve mentionn6e au
paragraphe 4 ci-dessus comme de nature 5. permettre la remise en vigueur des obligations
en vertu de l'article 5 de la loi.

7. Toute obligation qui fait l'objet d'une requfte peut, au lieu d'6tre produite devant
la Cour d'arbitrage, demeurer entre les mains d'un d6positaire autoris6 qui prend 1'engage-
ment de ne pas s'en dessaisir sans le consentement de la Cour d'arbitrage comp6tente pour
statuer sur la requAte.

8. Lorsqu'un tribunal autrichien a d6jX, pour un motif quelconque, prononc6 la
nullit6 d'une obligation 6trang~re, le propri6taire de cette obligation peut introduire
une requ6te devant la Cour d'arbitrage pour obtenir la d61ivrance d'un nouveau titre
valable, de m~me nature et de mime montant, et s'il est fait droit 5L la requ6te, 1'exp6dition
de la sentence de la Cour d'arbitrage conf6rera au requ6rant le droit de recevoir un nouveau
titre valable.
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9. 1) Lorsqu'un requ~rant aura dfL supporter des frais iL l'occasion de sa requfte
et qu'une sentence de validation aura 6t6 rendue, le Ministre lui remboursera les frais
normalement exposes.

2) Le Ministre remboursera au Syndicat toutes les d~penses qu'il aura pu effectuer
ou qu'il aura L effectuer par suite du present arrangement ou en vue de le mettre en
application.

II

Le Ministre /lddral des affaires itrang~res d'Autriche 4 l'Ambassadeur
de Sa Majestj britannique 4 Vienne

Vienne, le 31 mai 1954
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 31 mai 1954 qui
est r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter k votre connaissance que le Gouvernement f~d~ral
autrichien accepte les propositions 6nonc~es ci-dessus, y compris les dispositions
de r'annexe, et que votre note et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme cons-
tituant un accord international. ttant donn6 que, d'apr~s le droit autrichien, il
s'agit ici d'un accord qui modifie la l6gislation, il entrera en vigueur lorsque l'Am-
bassade d'Autriche Londres aura remis au Foreign Office de Sa Majest6 une
notification indiquant qu'ont ft6 remplies toutes les conditions auxquelles la
legislation autrichienne subordonne la conclusion d'un accord international.

Veuillez agr~er, etc.
FIGL

III

L'Ambassadeur d'Autriche d Londres au Principal Secritaire d'Eftat
aux affaires itrangres de Sa MajestM britannique

AMBASSADE D'AUTRICHE

18, BELGRAVE SQUARE, LONDRES, s.W.1

Le 14 octobre 1954

L'Ambassadeur d'Autriche pr~sente ses compliments au Principal Secr~taire
d'Petat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6 et, se r~f~rant h l'Accord relatif h la
validation en Autriche des obligations libell~es en monnaies 6trang~res qui a W
conclu h Vienne le 31 mai 1954 par un 6change de notes entre le Gouvernement
f~d~ral autrichien et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
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d'Irlande du Nord, a l'honneur de porter k sa connaissance que toutes les condi-
tions auxquelles la l6gislation autrichienne subordonne la mise en application
d'un accord international sont maintenant remplies du fait de la ratification
du susdit Accord par l'Autriche le 23 septembre 1954 et que, en consequence, le
Gouvernement f~d~ral autrichien consid~rera que l'Accord est entr6 en vigueur
A la date de ce jour.

L'Ambassadeur d'Autriche serait reconnaissant au Principal Secr6taire
d'Rtat aux affaires 6trangres de Sa Majest6 de bien vouloir accuser r6ception
de la pr~sente note.

IV

Le Principal Secritaire d'Etat aux afaires itrangres de Sa Majestd
britannique z l'Ambassadeur d'Autriche ei Londres

FOREIGN OFFICE, LONDRES, S.W. 1

Le 14 octobre 1954

Le Principal Secr~taire d'ttat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6 pr~sente
ses compliments A l'Ambassadeur d'Autriche et a l'honneur d'accuser r6ception
de la note en date de ce jour par laquelle Son Excellence lui a fait savoir que sont
maintenant remplies toutes les conditions auxquelles la lgislation autrichienne
subordonne la mise en application de l'Accord relatif h la validation en Autriche
des obligations libell~es en monnaies 6trang~res qui a 6t6 conclu h Vienne le 31 mai
1954 par un 6change de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement f~d~ral autrichien et que, en
consequence, ledit Accord entrera en vigueur a la date de ce jour.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

FRANCE
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement (with annex and exchanges of notes) concerning
storage of, access to, and release of information from
the archives of the Allied High Commission and
connected tripartite agencies. Signed at Bonn, on
30 June 1954

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom o/ Great Britain and Northern Ireland
on 11 February 1955.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD,

FRANCE

et
19TATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord (avec annexe et echanges de notes) relatif 't la con-
servation et a la consultation des archives de la Haute-
Commission allie'e et des organismes tripartites rattaches,
ainsi qu'a' la communication de renseignements provenant
de ces archives. Signe 'a Bonn, le 30 juin 1954

Textes officiels anglais et /ranpais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
11 /ivrier 1955.
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No. 2752. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT. BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, THE FRENCH GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING STORAGE OF, ACCESS TO,
AND RELEASE OF INFORMATION FROM THE ARCHIVES
OF THE ALLIED HIGH COMMISSION AND CONNECTED
TRIPARTITE AGENCIES. SIGNED AT BONN, ON 30
JUNE 1954

The Governments of the United States of America, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the French Republic, desiring to pro-
vide for the storage of, access to, and release of information from the tripartite
archives of the Allied High Commission and connected agencies, have agreed as
follows

Article 1

The tripartite archives of the Allied High Commission and connected agencies
shall be disposed of in accordance with the arrangements made by the Govern-
ments of the United Kingdom, France, and the United States and set forth in
the annex to the present Agreement.

Article 2

The archives shall be kept intact in a place chosen by the Government having
custody of them, which Government shall bear the cost of their maintenance and
security.

Article 3

Free access to the archives shall be afforded at any time to official represent-
atives of the Contracting Governments.

Article 4

Requests from any of the Contracting Governments for information from the
archives, or for original documents or copies thereof, shall be fulfilled. Costs of
reproduction and postal charges shall be paid by the Government making the
request. Any original document thus released shall be returned when no longer

needed.

I Came into force on 30 June 1954, as from the date of signature, in accordance with article 7.



1955 Nations Unies - Recueil des Traites 101

No 2752. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, LE GOUVERNEMENT FRAN AIS ET LE
GOUVERNEMENT DES kTATS-UNIS D'AM1RRIQUE RE-
LATIF A LA CONSERVATION ET A LA CONSULTATION
DES ARCHIVES DE LA HAUTE COMMISSION ALLIRE
ET DES ORGANISMES TRIPARTITES RATTACHRS,
AINSI Qu'A LA COMMUNICATION DE RENSEIGNE-
MENTS PROVENANT DE CES ARCHIVES. SIGNfl A BONN,
LE 30 JUIN 1954

Les Gouvernements de la R~publique fran~aise, des ttats-Unis d'Am~rique
et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d~sirant prendre des
dispositions touchant la conservation et la consultation des archives tripartites
de la Haute Commission alli~e et des organismes rattach~s, ainsi que la communi-
cation de renseignements provenant de ces archives, sont convenus de ce qui suit

Article 1

Les archives tripartites de la Haute Commission alli~e et des organismes rat-
tach~s seront r~parties conform~ment aux arrangements conclus par les Gouverne-
ments fran~ais, am~ricain et britannique, et exposes dans l'annexe au present
Accord.

Article 2

Les archives seront conserv~es intactes en un lieu d~sign6 par le Gouverne-
ment d~positaire, qui assumera la charge de leur entretien et de leur sauvegarde.

Article 3

Les archives seront ouvertes A tout moment h la libre consultation des repr6-
sentants autoris~s par les Gouvernements contractants.

Article 4

Satisfaction sera donn~e h toute demande 6manant d'un des Gouvernements
contractants et tendant A la communication soit de renseignements tires des
archives, soit de pi&ces originales, soit de copies de celles-ci. Les frais de reproduc-
tion et d'exp6dition seront A la charge du Gouvernement dont 6mane la demande.

Tout document original, communiqu6 selon cette procedure, sera renvoy6
apr~s usage.

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1954, date de la signature, conform~ment & l'article 7.
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Article 5

The Government having custody of the archives shall designate the agency
responsible for authorising access to the archives and the issue of information,
original documents, and copies therefrom.

Article 6

Except as provided in the present Agreement, no Contracting Government
shall, without the consent of the other two, publish any document from the archives
or release any information therefrom, unless the document or information concerned
is unclassified. If a Government intends to publish, or to release information
from, an unclassified document it shall inform the other two Governments of such
intention.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall continue in force until terminated by agreement between the Contracting
Governments.

The present Agreement shall be reviewed at the end of ten years from the date
of its entry into force, or earlier at the request of two of the Contracting Govern-
ments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in triplicate at Bonn on tbW; thirtieth day of June, Nineteen Hundred
and Fifty-Four, in the English and French languages, both texts being equally
authentic.

On behalf of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

F. R. HOYER MILLAR

On behalf of the Government of the French Republic:
Andr6 FRANCOIS-PONCET

On behalf of the Government of the United States of America:
James B. CONANT

ANNEX

1. Allied High Commission Archives

The tripartite archives of the Allied High Commission shall be left intact and stored
in France in the custody of the French Government. All original documents shall be
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Article 5

Le Gouvernement d6positaire d6signera l'organisme ayant qualit6 pour
autoriser la consultation des archives et la communication de renseignements,
de documents originaux et de copies.

Article 6

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, aucun des Gouvernements
contractants ne pourra, sans le consentement des deux autres, ni publier un docu-
ment, ni divulguer une information tir6e d'un document des archives, A moins
que le document dont il s'agit soit d6pourvu de la mention ( confidentiel ou
(( secret ). Au cas oii il se proposerait de publier un document ni confidentiel ni
secret, ou de divulguer une information tir6e d'un tel document, le Gouvernement
int6ress6 devrait faire part de son projet aux deux autres Gouvernements contrac-
tants.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur . la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'au jour oil les Gouvernements contractants y auront mis fin d'un
commun accord.

Le present Accord sera r~vis6 , l'expiration d'une p~riode de dix ann~es
apr~s son entree en vigueur ou, si deux des Gouvernements contractants en expri-
ment le d~sir, h une date plus rapproch~e.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en triple exemplaire, . Bonn, le trente juin mil neuf cent cinquante-
quatre, dans les langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:
Andr6 FRANI OIS-PONCET

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

James B. CONANT

Pour le Gouvernement de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

F. R. HOYER MILLAR

ANNEXE

1. Archives de la Haute Commission allige

Les archives tripartites de la Haute Commission alli6e seront laiss~es intactes et
d~pos6es en France, sous la garde du Gouvernement frangais. Tous les documents originaux
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retained in the Allied General Secretariat's tripartite archives until the Allied High

Commission ceases to exist, at which time they shall pass into the custody of the French

Government. Photostatic copies of these originals shall be made forthwith and given
to the competent authorities of the United Kingdom and United States Governments.

2. Military Security Board Archives

The tripartite archives of the Military Board shall be left intact and stored in France
in the custody of the French Government. The competent authorities of the United

Kingdom and United States Governments shall be provided with microfilm copies of
such valuable data as they require.

3. Combined Coal Control Group Archives

The tripartite archives of the Combined Coal Control Group fall into two categories
(i) those concerning Allied High Commission Law No. 27 ; and (ii) all others.

The archives in the first category shall be transferred to the Combined Coal Control

Group's successor agency if it is established. Such successor agency shall keep them
separate from its new archives and shall transfer them, as soon as they are no longer

needed, to the custody of the French Government. Should there be no successor agency

to the Combined Coal Control Group, the archives in this category shall be transferred
directly to the custody of the French Government.

The archives in the second category shall be left intact and deposited, together

with those of the North German Coal Control Group and those of the Bipartite Coal

Control Group, in the United Kingdom in the custody of the United Kingdom Government.

4. Combined Steel Group Archives

The tripartite archives of the Combined Steel Group shall be transferred to the

Combined Steel Group's successor agency if it is established. Such successor agency
shall keep them separate from its new archives and shall transfer them, as soon as they
are no longer needed, to the custody of the French Government.

Should there be no successor agency to the Combined Steel Group, the archives

shall be transferred directly to the custody of the French Government.

5. Civil Aviation Board Archives

As soon as the Civil Aviation Board no longer needs its tripartite archives, they
shall be stored intact in France in the custody of the French Government.

6. Tripartite I.G. Farben Control Group Archives

Those tripartite archives of the Tripartite I.G. Farben Control Group retained by
the French representative in the Group shall be deposited with the agency responsible

for the maintenance of the Allied High Commission tripartite archives in France.

Those tripartite archives of the Tripartite I.G. Farben Control Group retained by
the United States and United Kingdom representatives shall be left to the disposition

of the United States and United Kingdom Governments respectively.

It is agreed that no further tripartite instruction is necessary regarding the Tripartite

I.G. Farben Control Group's tripartite archives on the understanding that the seized
records of I.G. Farben and affiliated enterprises (contracts and agreements, general

correspondence files, accounting records, books, &c.) are being disposed of by the Tripar-
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seront conserv6s dans les Archives tripartites du secr6tariat g6n6ral alli6 jusqu'au jour
oi la Haute Commission alli6e cessera d'exister, date & laquelle ils seront remis A. la
garde du Gouvernement frangais. Des copies photostatiques de ces originaux seront
6tablies sans d6lai et donn6es aux 616ments britannique et amdricain.

2. Archives. de l'Office militaire de sicuritd

Les archives tripartites de l'Office militaire de s6curit6 seront laiss~es intactes et
d~pos6es en France, sous la garde du Gouvernement frangais. Des copies photostatiques
des documents importants seront remises, sur leur demande, aux 616ments britannique
et am~ricain.

3. Archives du Groupe de contr6le du charbon

Les archives tripartites du Groupe de contr6le du charbon se divisent en deux cat6-
gories : i) celles qui concernent la loi no 27 de la Haute Commission alli6e ; et ii) toutes les
autres.

Les archives de la premiere cat~gorie seront remises A l'organisme successeur du
Groupe de contr6le du charbon si un tel organisme est constitu6. L'6ventuel organisme
successeur les conservera ind6pendamment de ses nouvelles archives et les remettra,
d~s qu'il n'en aura plus l'usage, A la garde du Gouvernement frangais. Au cas oh il ne
serait pas cr66 d'organisme successeur du Groupe de contr6le du charbon, les archives
de cette cat6gorie seront remises directement sous la garde du Gouvernement frangais.

Les archives de la deuxi6me cat6gorie seront laiss6es intactes et d6pos6es, avec
celles du <i North German Coal Control Group * et celles du < Bipartite Coal Control Group ,

sur le territoire du Royaume-Uni, sous la garde du Gouvernement britannique.

4. Archives du Groupe de contr6le de t'acier

Les archives tripartites du Groupe de Contr6le de l'Acier seront remises a l'organisme
successeur du Groupe si un tel organisme est constitu6. L'6ventuel organisme successeur
les conservera ind6pendamment de ses nouvelles archives et les remettra, d6s qu'il n'en
aura plus l'usage, sous la garde du Gouvernement frangais. Au cas ohi il ne serait pas
cr66 d'organisme successeur du Groupe de contr6le de l'acier, les archives seront remises
directement i la garde du Gouvernement frangais.

5. Archives de l'Oflce de l'aviation civile

D6s que l'Office de 'Aviation Civile n'aura plus besoin de ses archives tripartites,
celles-ci seront d6pos6es intactes en France, sous la garde du Gouvernement frangais,

6. Archives du Groupe de contr6le de l'. G. Farben

La collection d'archives tripartites du Groupe de contr6e de 'I.G. Farben, qui est
d6tenue par le repr6sentant frangais au sein du Groupe, sera ddpos6e aupr6s de l'organisme
charg6 de la conservation en France des archives tripartites de la Haute Commission alli6e.

Les collections d'archives tripartites du Groupe de contr6le de 'I.G. Farben, d6tenues
respectivement par les repr6sentants am6ricain et britannique au sein du Groupe, resteront
z la disposition des Gouvernements am6ricain et britannique, respectivement.

I1 est convenu qu'il n'est besoin d'aucune instruction tripartite suppl6mentaire

concernant les archives tripartites du Groupe de contr6le de 'I.G. Farben, 6tant entendu
que les documents saisis dont disposent le Groupe et les entreprises rattach6es (contrats
et accords, dossiers de correspondance g6n6rale, archives de comptabilit6, registres, etc.)
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tite I.G. Farben Control Group in accordance with instructions given by each High
Commission to each national element of the Group.

7. Combined Travel Board Archives

It is agreed that no further tripartite instruction is necessary regarding the Combined
Travel Board's tripartite archives on the understanding that :-

(a) the microfilming of the Combined Travel Board policy files shall be completed
and the competent authorities of the United Kingdom and French Governments
shall each receive a set of the microfilms;

(b) the original Combined Travel Board policy and security files shall be kept acces-
sible for use by the competent authorities of the three Governments as at present
until the closing of the Mehlem tripartite office of the Combined Travel Board
(as distinguished from the Allied Travel Liaison Office in Bonn) ; on the closing

of this office, the policy files shall be stored in the United States in the custody
of the United States Government, and the security files shall be stored under

the supervision of the United States Supervisory Consul-General in Germany,
presently situated at Mehlem, and shall come under the terms of the present

Agreement ;

(c) the French element agrees to use its former inter-zonal travel staff at Baden-

Baden to screen the unclassified entry-exit case files for original documents
which appear likely to be of value to the owners (such as birth certificates, old
passports, &c.), which documents shall be transmitted to the Federal Government

for return to the owners, and all other contents of these files shall be destroyed ;

(d) the general correspondence files shall be kept accessible for use by the competent
authorities of the three Governments until the closing of the Mehlem tripartite

office, at which time they shall be destroyed ; and

(e) upon their liquidation, Permit Offices shall extract from their files information
of value for integration with the headquarters files and destroy the rest.

8. Joint Export-Import Agency Archives

It is agreed that the tripartite archives of the Joint Export-Import Agency shall
be stored in France under the supervision of the French Government in accordance
with the agreement concluded between the Allied High Commission and the French

Government on 22 August, 1953. It is understood that the screening party presently
at work is disposing of some of the archives in accordance with unilateral instructions
from the three Governments.

9. General

It is agreed that the Governments not having custody of particular groups of archives
shall receive a comprehensive index to each such group of archives. These indices
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recevront la destination fix6e par le Groupe de contrble de l'I.G. Farben, conform6ment
aux instructions donn6es par chaque Haut-Commissariat . son 616ment national &. l'int6-
rieur du Groupe.

7. Archives de l'Office tripartite de la circulation

Il est convenu qu'aucune instruction tripartite suppl6mentaire n'est n6cessaire
en ce qui concerne les archives tripartites de l'Office tripartite de la circulation, 6tant
entendu que :

a) la reproduction sur microfilm des archives de l'Office tripartite de la circulation
concernant ses directives politiques (policy files) devra itre men6e a bonne fin
et que les autorit6s comp6tentes fran aises et britanniques recevront chacune
une s6rie de ces microfilms;

b) les dossiers de l'Office tripartite de la circulation contenant les documents originaux
relatifs aux directives politiques et aux renseignements de s6curit6 (policy and
security files) devront demeurer, comme ils le sont h pr6sent, accessibles aux
autorit6s comp6tentes des trois Gouvernements jusqu'h la date de fermeture
du Bureau de Mehlem de l'Office tripartite de la circulation (par opposition au
bureau de Bonn). A cette date, les archives relatives aux directives politiques
seront d6pos6es aux ttats-Unis, sous la garde du Gouvernement des 1 tats-Unis,
et les archives relatives aux renseignements de s6curit6 seront d6pos6es en Alle-
magne, sous le contr6le du 4 Supervisory Consul-General * am6ricain, pr6sentement
& Mehlem. Ces archives seront soumises aux dispositions du pr6sent Accord.

c) l'616ment frangais consent h charger son personnel, pr6c6demment employ6 au
Bureau de circulation interzone de Baden-Baden, de trier les dossiers non confi-
dentiels relatifs aux questions d'entr6e et de sortie afin d'en retirer les documents
originaux (tels qu'actes de naissance, passeports p~rim6s, etc.), auxquels leurs
titulaires attacheraient une valeur. Ces documents seront transmis au Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale pour remise A leurs propri6taires ; le reste de
ces dossiers sera d6truit.

d) les dossiers relatifs a la correspondance g6n6rale devront demeurer accessibles
aux autorit6s comp6tentes des trois Gouvernements jusqu'a la fermeture du
Bureau tripartite de Mehlem, date & laquelle ils devront 6tre d6truits ;

e) lors de leur liquidation, les Bureaux de permis devront extraire de leurs archives
les documents pr6sentant de l'importance, en vue de. leur int6gration dans les
archives centralis6es, et proc6der A la destruction du reste.

8. Archives de la o Joint Export-Import Agency #

II est convenu que les archives tripartites de la # Joint Export-Import Agency ,
seront d6pos6es en France, sous le contr6le du Gouvernement frangais, conform6ment
aux termes de l'accord intervenu entre le Gouvernement frangais et la Haute Commission
alli6e, le 22 aoftt 1953. I1 est entendu qu'un Groupe de travail proc~de actuellement au
tri de ces archives, conform6ment aux instructions unilat6rales des trois Gouvernements.

9. Gdndralitds

Il est convenu que les Gouvernements non d6positaires de certaines cat6gories
d'archives recevront un sommaire d6taill6 de chacune de ces cat6gories d'archives. Ces
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shall be prepared by the agencies concerned before the archives are transferred to the
custodial Governments; if possible, these indices shall be recorded on microfilm.

It is agreed that French agencies shall undertake the removal of the archives to
France for storage in the Metz area in so far as the expenses involved can be met from
occupation costs, which are also intended to cover end items such as off-loading. It is
also agreed that these expenses shall be shared by one-third payments from the DM.
occupation costs funds available to the three Governments. To facilitate this, the French
authorities undertake to keep the United States and United Kingdom authorities currently
informed concerning expenditures. All three Governments reserve, for the time being,
their positions concerning any expenditures which cannot be met from occupation costs

funds. These provisions concerning costs do not apply to the disposal of the Joint
Export-Import Agency archives inasmuch as the costs of the latter are provided for
in the agreement of 22 August, 1953, concluded between the Allied High Commission
and the French Government.

It is agreed that the National Secretaries shall be charged with the supervision of
the implementation of these measures to dispose of tripartite archives, which shall be

begun without delay and concluded as soon as is practicable taking into consideration
the essential needs of the agencies concerned. The National Secretaries shall submit
progress reports to the A.H.C. Working Party on Political Affairs and the General Com-
mittee. Estimates of the costs involved should be included in the first report. The
availability of funds and the extent to which occupation costs funds, if not actually
paid out before the entry into force of the Bonn Conventions, I can be committed before
that date must be co-ordinated with the appropriate budgetary authorities and with
the Occupation Requirements and Charges Sub-Committee.

EXCHANGES OF NOTES

I

The United Kingdom High Commissioner for Germany to the United States
High Commissioner for Germany

June 30, 1954

Your Excellency,

In connexion with the Agreement between the Governments of the United
States of America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
and the French Republic concerning the storage of, access to and the release of
information from the archives of the Allied High Commission and connected

1 United Kingdom: "Germany No. 6 (1952)" Cmd. 8571.
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sommaires seront dtablis par les organismes int6ress6s avant le transfert des archives
.aux Gouvernements d6positaires; si possible, ces sommaires-seront enregistrds sur micro-
films.

I1 est convenu que les Services frangais se chargeront du transport des archives
vers la France, en vue de leur conservation dans la r6gion de Metz, dans la mesure oi
les d6penses aff6rentes h ce transport peuvent 6tre imput6es sur les frais d'occupation ;
c'est sur ces derniers que seront 6galement r6gl6es les d6penses effectu6es au lieu de
destination, telles que celles relatives au d6chargement des archives. Il est 6galement
convenu que le r~glement de ces d6penses sera partag6 6galement et imput6 sur les frais
d'occupation en DM. mis k la disposition des trois Gouvernements. Afin de faciliter ce
partage des frais, les autorit6s frangaises s'engagent h tenir r6gulirement les autorit6s am6-
ricaines et britanniques au courant des d6penses qu'elles effectuent. Pour le moment, les
trois 616ments r6servent leur position au sujet des d6penses qui ne peuvent 6tre imput6es
sur les frais d'occupation. Les dispositions ci-dessus, relatives aux d6penses, ne s'appliquent
pas au transfert des archives de 'Agence commune pour l'exportation et l'importation
(J.E.I.A.) 6tant donn6 que les frais de ce transfert seront r6gl6s selon l'accord du 22 aofit
1953, conclu entre le Gouvernement frangais et la Haute Commission alli6e.

II est convenu que les secr~taires nationaux seront charg6s de surveiller l'application
des mesures relatives au transfert des archives tripartites ; ce travail devra commencer
sans tarder et Atre termin6 d~s que possible, compte tenu des besoins essentiels des orga-
nismes int6ress6s. Les secr6taires nationaux devront adresser au Groupe de travail des
affaires politiques et au Comit6 des affaires g6n6rales des comptes rendus sur '6tat d'avan-
cement de ce travail. Une estimation des frais aff6rents ces tAches devra itre incluse
dans le premier rapport. I1 conviendra de d6terminer d'accord avec les autorit6s budg6-
taires int6ress6es et avec le Sous-Comit6 des besoins et charges d'occupation quels cr6dits
sont disponibles et dans quelle mesure il est possible d'engager, avant la date d'entr6e
en vigueur des Conventions de Bonn, des cr6dits pr6lev6es sur les frais d'occupation
pour des d6penses qui, en fait, seront r6gl6es apr~s cette date.

1RCHANGES DE NOTES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni en Allemagne au Haut-Commissaire
des 1 tats-Unis d'Amjrique en Allemagne

Le 30 juin 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Dans le cadre de 'Accord sign6 ce jour au nom des Gouvernements des Rtats-
Unis d'Am~rique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
de la R6publique frangaise, relatif A la conservation et 6 la consultation des archives
de la Haute-Commission alli~e et des organismes tripartites rattach~s, ainsi qu'k la

No 2752



110 ' United Nations.-, Treaty Series 1955

tripartite agencies, which has been signed today, I have the honour to propose
on instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
that the archives of the Bipartite Coal Control Group shall be left intact and depos-
ited with the Government of the United Kingdom on the understanding that:

(a) As between the Government of the United Kingdom and the Government
of the United States, the provisions of the aforesaid Tripartite Agreement
shall be applicable to those archives; and

(b) The French Government shall be accorded access, on the same terms and
conditions as are set forth in the aforesaid Tripartite Agreement, to those
portions of the archives of the Bipartite Coal Control Group in which the
French Government determine that they have an interest.

I have the honour further to state that the Government of the United Kingdom
are willing to accord to the Government of the United States access, on the same
terms and conditions as are set forth in the aforesaid Tripartite Agreement, to
those portions of the archives of the North German Coal Control Group deposited
with the Government of the United Kingdom, in which the United States Govern-
ment determine that they have an interest.

If the foregoing proposals are acceptable to the United States Government,
I have the honour to suggest that the present note and your reply in that sense,
in conjunction with an exchange of notes of even date in similar terms between
the undersigned and the French High Commissioner and with a like exchange
between the latter and yourself, should be regarded as placing formally on record
the agreement of the three Governments in this matter.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest esteem.

F. R. HOYER MILLAR

His Excellency Dr. James B. Conant
United States High Commissioner in Germany
Mehlem
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communication de renseignements provenant de ces archives, j'ai l'honneur de
proposer, sur les instructions du Principal Secr~taire d'ftat aux affaires 6tran-
gres de Sa Majest6, que les archives du Groupe bipartite de contr6le du charbon
soient conserv~es intactes en un lieu d~sign6 par le Gouvernement Britannique,
6tant entendu que:

a) Dans les relations entre le Gouvernement du Royaume-Uni et celui des
Rtats-Unis, les dispositions de l'Accord tripartite djA mentionn6 s'appli-
queront L ces archives et que,

b) Le Gouvernement fran~ais aura le droit de consulter, dans des conditions
identiques h celles qui ont 6t6 expos6es dans l'Accord tripartite susmen-
tionn6, telles parties des archives du Groupe bipartite de contr6le du
charbon auquel le Gouvernement fran~ais estime qu'il a un motif de
s'int~resser.

J'ai l'honneur de declarer en outre que le Gouvernement du Royaume-Uni
consent A autoriser la consultation par le Gouvernement des Rtats-Unis, dans des
conditions identiques . celles qui ont W expos~es dans l'Accord tripartite sus-
mentionn6, de telles parties des archives du Groupe d'Allemagne du Nord de
contr6le du charbon, conserv6es par le Gouvernement du Royaume-Uni, auxquelles
le Gouvernement des Rtats-Unis estime qu'il a un motif de s'int~resser.

Si les propositions ci-dessus recueillent l'agr~ment du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre
r~ponse dans un sens favorable, en correlation avec les lettres de m6me date et
r~dig~es dans des termes semblables, qui ont W 6chang6es entre moi-m~me et le
Haut-Commissaire de la R~publique franqaise, ainsi qu'entre ce dernier et vous-
mme, soient consid~r~es comme consacrant formellement l'accord des trois
Gouvernements sur cette question.

Je saisis, etc.

F. R. HOYER MILLAR

Son Excellence Monsieur James B. Conant
Haut-Commissaire des fltats-Unis en Allemagne
Mehlem
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I (a)

The United Kingdom High Commissioner for Germany to the High

Commissioner o the French Republic in Germany

June 30, 1954

Your Excellency,
[See note 1]

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

highest esteem.
F. R. HOYER MILLAR

His Excellency Monsieur Andr6 Frangois-Poncet

Ambassador of France and High Commissioner

of the French Republic in Germany
Bad Godesberg

II

The United States High Commissioner for Germany to the

United Kingdom High Commissioner for Germany

June 30, 1954

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 30, 1954

and, in reply, to inform you that, in connection with the Agreement between the

Governments of the United States of America, the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland, and the French Republic concerning the storage of,

access to, and release of information from the tripartite archives of the Allied

High Commission and connected tripartite agencies, which has been signed today,

the United States Government agrees to your proposal that the archives of the

Bipartite Coal Control Group shall be left intact and deposited with the Govern-

ment of the United Kingdom on the understanding that:

[See note 1]

I have the honor further to state that the Government of the United States

accepts the offer of the Government of the United Kingdom to accord to the

Government of the United States access, on the same terms and conditions as are

set forth in the aforesaid Tripartite Agreement, to those portions of the archives
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I a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni en Allemagne au Haut-Commissaire
de la Rdpublique /ranpaise en Allemagne

Le 30 juin 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note 1]

Je saisis, etc.

F. R. HOYER MILLAR

Son Excellence Monsieur Andr6 Fran~ois-Poncet
Ambassadeur de France et Haut-Commissaire

de la R~publique fran~aise en Allemagne
Bad Godesberg

ii

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Haut-Commissaire des rtats-Unis d'Amirique en Allemagne au Haut-
Commissaire du Royaume-Uni en Allemagne

Le 30 juin 1954
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 30 juin 1954 et de vous
faire savoir, en r~ponse, que dans le cadre de l'Accord sign6 ce jour au nom des
Gouvernements des ltats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et de la R~publique fran~aise, relatif A. la conservation et .

la consultation des archives de la Haute-Commission alli~e et des organismes tri-
partites rattach6s, ainsi qu'. la communication de renseignements provenant de
ces archives, le Gouvernement des ttats-Unis donne son accord t votre proposi-
tion selon laquelle les archives du Groupe bipartite de contr6le du charbon seront
conserv~es intactes en un lieu d~sign6 par le Gouvernement britannique, 6tant en-
tendu que:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de d~clarer en outre que le Gouvernement des ttats-Unis,
accepte l'offre du Gouvernement du Royaume-Uni, tendant A autoriser la consul-
tation par le Gouvernement des ttats-Unis dans des conditions identiques h celles
qui ont t expos~es dans l'Accord tripartite susmentionn6, de telles parties des
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of the North German Coal Control Group deposited with the Government of the
United Kingdom, in which the United States Government determines that it has
an interest.

Inasmuch as the foregoing proposals are acceptable to the United States
Government, I have the honor to agree that your note and this reply, in conjunc-
tion with an exchange of notes of even date in similar terms between yourself
and the French High Commissioner and with a like exchange between the latter
and myself, should be regarded as placing formally on record the agreement of the
three Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James B. CONANT

United States High Commissioner for Germany

His Excellency Sir Frederick Hoyer Millar
United Kingdom High Commissioner for Germany

II (a)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The High Commissioner of the French Republic in Germany to the
United Kingdom High Commissioner for Germany

THE HIGH COMMISSIONER OF THE FRENCH REPUBLIC IN GERMANY

No. 2326
Bad Godesberg, 30 June 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 30 June 1954 and
in reply to inform you, in connexion with the Agreement signed today between
the Governments of the French Republic, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, and the United States of America, concerning the storage
of, access to and the release of information from the archives of the Allied High
Commission and connected tripartite agencies, that the French Government
agrees to your proposal that the archives of the Bipartite Coal Control Group
shall be left intact and deposited in a place selected by the United Kingdom
Government, on the understanding that:

[See note I]

I have the honour to note also that the United Kingdom Government is willing
to accord to the Government of the United States access on the same terms and
conditions as are set forth in the aforesaid Tripartite Agreement, to those portions
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archives du Groupe d'Allemagne du Nord de contr6le du charbon conserv6es par
le Gouvernement du Royaume-Uni, auxquelles le Gouvernement des ttats-Unis
estime qu'il a un motif de s'int~resser.

Ces propositions ayant recueilli l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis,
j'ai l'honneur de donner mon accord h ce que votre lettre et la pr~sente r~ponse, en
correlation avec les lettres de m~me date et r~dig~es dans des termes semblables,
qui ont 6t6 6chang~es entre vous-m~me et le Haut-Commissaire de la R6publique
franqaise, ainsi qu'entre ce dernier et moi-m~me, soient consid~r6es comme con-
sacrant formellement l'accord des trois Gouvernements sur cette question.

Veuillez agr~er, etc.

James B. CONANT
Haut-Commissaire des titats-Unis en Allemagne

Son Excellence Sir Frederick Hoyer Millar
Haut-Commissaire du Royaume-Uni en Allemagne

II a)

Le Haut-Commissaire de la Ripublique frangaise en Allemagne

au Haut-Commissaire du Royaume-Uni en Allemagne

LE HAUT-COMMISSAIRE DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE EN ALLEMAGNE

No 2326
Bad Godesberg, le 30 juin 1954

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 30 juin 1954, et de vous
faire savoir, en r~ponse, que dans le cadre de 'Accord sign6 ce jour au nom des
Gouvernements de la R~publique fran~aise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, et des ttats-Unis d'Am~rique, relatif ?i la conservation
et A la consultation des archives de la Haute Commission alli~e et des organismes
tripartites rattach~s, ainsi qu'h la communication de renseignements provenant de
ces archives, le Gouvernement fran~ais donne son accord h votre proposition
selon laquelle les archives du Groupe bipartite de contr6le du charbon seront
conserv~es intactes en un lieu d~sign6 par le Gouvernement britannique, 6tant
entendu que :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de noter 6galement que le Gouvernement du Royaume-Uni
consent A autoriser la consultation par le Gouvernement des Rtats-Unis, dans des
conditions identiques h celles qui ont 6t6 expos~es dans l'Accord tripartite sus-
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of the archives of the British Coal Control Group retained by the United Kingdom
Government, in which the United States Government determines that it has an
interest.

Such proposals have been approved by the French Government, I have the
honour to express my agreement that your note and the present reply, in conjunc-
tion with an exchange of notes of even date in similar terms exchanged between
the undersigned and the United States High Commissioner and with a like exchange
between the latter and yourself, shall be regarded as placing formally on record
the agreement of the three Governments in this matter.

I have the honour, etc.

(Signed) Andr6 IrRAN9OIS-PONET

His Excellency Sir Frederick Hoyer Millar
United Kingdom High Commissioner for Germany

III

The United States High Commissioner lor Germany to the High
Commissioner of the French Republic in Germany

June 30, 1954
Excellency:

In connection with the Agreement between the Governments of the United
States of America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
and the French Republic concerning the storage of, access to, and release of infor-
mation from the tripartite archives of the Allied High Commission and connected
tripartite agencies, which has been signed today, I have the honor to state that the
United States Government agrees to the United Kingdom High Commissioner's
proposal that the archives of the Bipartite Coal Control Group shall be left intact
and deposited with the Government of the United Kingdom on the understanding
that:

[See note 1]

I have the honor further to state that the Government of the United States
accepts the offer of the Government of the United Kingdom to accord to the
Government of the United States access, on the same terms and conditions as are
set forth in the aforesaid Tripartite Agreement, to those portions of the archives
of the North German Coal Control Group deposited with the Government of the
United Kingdom, in which the United States Government determines that it has an
interest.
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mentionn6, de telles parties des archives du Groupe britannique de contr6le du
charbon, conserv~es par le Gouvernement du Royaume-Uni, auxquelles le Gouver-
nement des ttats-Unis estime qu'il a un motif de s'int~resser.

Ces propositions ayant recueilli Y'agr~ment du Gouvernement fran~ais, j'ai
1'honneur de donner mon accord h. ce que votre lettre et la prsente r~ponse, en
corr6lation avec les lettres de m6me date et r~dig6es dans des termes semblables,
qui ont W 6chang~es entre moi-m~me et le Haut-Commissaire des ktats-Unis
d'Am~rique, ainsi qu'entre ce dernier et vous-m~me, soient consid~r~es comme
consacrant formellement 'accord des trois Gouvernements sur cette question.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut-Commissaire, l'assurance de ma haute
consideration.

Andr6 FRAN9OIS-PONCET

Son Excellence Sir Frederick Hoyer Millar
Haut-Commissaire du Royaume-Uni en Allemagne

III

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Haut-Commissaire des lttats-Unis d'Amirique en Allemagne au Haut-
Commissaire de la Ripublique frangaise

Le 30 juin 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

Dans le cadre de 'Accord sign6 ce jour au nom des Gouvernements des ttats-
Unis d'Am~rique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
de la R~publique fran~aise, relatif A la conservation et i la consultation des archives
de la Haute Commission allie et des organismes tripartites rattach~s, ainsi qu' .
la communication de renseignements provenant de ces archives, j'ai l'honneur de
d~clarer que le Gouvernement des ttats-Unis donne son accord t la proposition du
Haut-Commissaire du Royaume-Uni selon laquelle les archives du Groupe bipartite
de contr6le du charbon seront conserv6es intactes en un lieu d~sign6 par le Gouver-
nement britannique, 6tant entendu que:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de d~clarer en outre que le Gouvernement des ttats-Unis
accepte l'offre du Gouvernement du Royaume-Uni, tendant t autoriser la consul-
tation par le Gouvernement des ttats-Unis dans des conditions identiques "L celles
qui ont W expos~es dans 1'Accord tripartite susmentionn6, de telles parties des
archives du Groupe d'Allemagne du Nord de contr6le du charbon conserv6es par
le Gouvernement du Royaume-Uni, auxquelles le Gouvernement des ktats-Unis
estime qu'il a un motif de s'int6resser.
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Inasmuch as the foregoing proposals are acceptable to the United States
Government, I have the honor to agree that the United Kingdom High Commis-
sioner's note and my reply, in conjunction with an exchange of notes of even date
in similar terms between yourself and the United Kingdom High Commissioner
and with this note and yours of even date in similar terms, should be regarded as
placing formally on record the agreement of the three Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James B. CONANT

United States High Commissioner for Germany

His Excellency Ambassador Andr6 Fran~ois-Poncet
High Commissioner of the French Republic in Germany

III (a)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The High Commissioner ol the French Republic in Germany to the
United States High Commissioner lor Germany

30 June 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 30 June 1954 and
in reply to inform you, in connexion with the Agreement signed today between
the Governments of the French Republic, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, and the United States of America, concerning the storage
of, access to and the release of information from the archives of the Allied High
Commission and connected tripartite agencies, that the French Government agrees
to the proposal of the United Kingdom High Commissioner that the archives of
the Bipartite Coal Control Group shall be left intact and deposited in a place
selected by the United Kingdom Government, on the understanding that:

[See note I]

I have the honour to note also that the United Kingdom Government is
willing to accord to the Government of the United States access on the same terms
and conditions as are set forth in the aforesaid Tripartite Agreement, to those
portions of the archives of the British Coal Control Group retained by the United
Kingdom Government, in which the United States Government determines that
it has an interest.

Such proposals having been approved by the French Government, I have the
honour to express my agreement that your note and the present reply, in conjunc-
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Ces propositions ayant recueilli 1'agr6ment du Gouvernement des ittats-Unis,
j'ai 1'honneur de donner mon accord . ce que votre lettre et la prdsente r~ponse,
en correlation avec les lettres de m~me date et r~dig6es dans des termes semblables,
qui ont W 6chang~es entre vous-m~me et le Haut-Commissaire du Royaume-Uni,
ainsi qu'entre ce dernier et moi-m~me, soient consid~r6es comme consacrant
formellement l'accord des trois Gouvernements sur cette question.

Veuillez agr~er, etc.

James B. CONANT

Haut-Commissaire des ttats-Unis en Allemagne

S.E. M. l'Ambassadeur Andr6 Franqois-Poncet
Haut-Commissaire de la R~publique franqaise en Allemagne

III a)

Le Haut-Commissaire de la Ripublique /rangaise en Allemagne au Haut-
Commissaire des Etats-Unis en Allemagne

30 juin 1954
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 30 juin 1954, et de vous
faire savoir, en r~ponse, que dans le cadre de l'Accord sign6 ce jour au nom des
Gouvernements de la R~publique francaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, et des ktats-Unis d'Am~rique, relatif h la conservation et
A la consultation des archives de la Haute Commission alli~e et des organismes
tripartites rattach~s, ainsi qu'a la communication de renseignements provenant
de ces archives, le Gouvernement de la R~publique frangaise donne son accord
A la proposition du Haut-Commissaire du Royaume-Uni selon laquelle les archives
du Groupe bipartite de contr6le du charbon seront conserv6es intactes en un lieu
d6sign6 par le Gouvernement britannique, 6tant entendu que:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de noter 6galement que le Gouvernement du Royaume-Uni
consent h autoriser la consultation par le Gouvernement des ttats-Unis, dans des
conditions identiques A celles qui ont W expos6es dans l'Accord tripartite sus-
mentionn6, de telles parties des archives du Groupe britannique de contr6le du
charbon, conserv~es par le Gouvernement du Royaume-Uni, auxquelles le Gou-
vernement des Rtats-Unis estime qu'il a un motif de s'int~resser.

Ces propositions ayant recueilli l'agrdment du Gouvernement frangais, j'ai
l'honneur de donner mon accord A ce que votre lettre et la pr~sente r6ponse en
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tion with an exchange of notes of even date in similar terms between the under-
signed and the United Kingdom High Commissioner and with a like exchange
between the latter and yourself shall be regarded as placing formally on record
the agreement of the three Governments in this matter.

I have the honour, etc.

(Signed) A. FRAN4OIs-PONCET

Mr. James B. Conant
United States High Commissioner for Germany
Mehlemeraue
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corr61ation avec les lettres de mme date et r6dig6es dans des termes semblables,
qui ont 6t6 6chang6es entre moi-m6me et le Haut-Commissaire du Royaume-Uni,
ainsi qu'entre ce dernier et vous-m~me, soient consid6r6es comme consacrant
formellement 'accord des trois Gouvernements sur cette question.

Veuillez, Monsieur le Haut-Commissaire, agr6er 'assurance de ma haute
consideration.

(Signi) A. FRAN OIS-PONCET

M. James B. Conant
Haut-Commissaire des Rtats-Unis d'Am~rique en Allemagne
Mehlemeraue
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No. 2753. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1l BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING
TECHNICAL ASSISTANCE FOR BRITISH GUIANA.
WASHINGTON, 29 JUNE AND 12 JULY 1954

Her Majesty's Ambassador at Washington to the. United States
Secretary o State

BRITISH EMBASSY

Washington, June 29, 1954
Sir,

I have the honour to refer to article II, paragraph 1 (b), of the Agreement
for Technical Co-operation between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United States of
America, signed at London, July 13, 1951,2 which provides that particular tech-
nical co-operation programmes and projects will be carried out pursuant to the
provisions of such separate written agreements or understandings as may later
be reached. It is understood that the Foreign Operations Administration of
the United States of America has now assumed the functions and responsibilities
of the former Technical Co-operation Administration. With reference to the above,
Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of British
Guiana now request the initiation of co-operative technical assistance activities
in the fields of agriculture, public works,'housing, public health, transportation,
training and such other fields as may be mutually agreed upon, and propose the
following arrangements regarding terms and conditions for carrying out these
technical co-operation activities

1. The co-operative activities provided for herein shall be conducted pursuant

to the Agreement for Technical Co-operation between the two Governments signed at

London, July 13, 1951. The Foreign Operations Administration (referred to below

1 Came into force on 12 July 1954, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 105, p. 71.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2753. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMflRIQUE RE-
LATIF A UNE ASSISTANCE TECHNIQUE A LA GUYANE
BRITANNIQUE. WASHINGTON, 29 JUIN ET 12 JUILLET
1954

I

L'Ambassadeur de Sa Majest! britannique i Washington au Secritaire d'Atat des
Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington, le 29 juin 1954
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer au paragraphe 1, b, de Particle II de l'Accord de
cooperation technique entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,
sign6 A Londres le 13 juillet 19512, selon lequel des programmes et des projets
particuliers de coop6ration technique seront mis en ceuvre conform6ment aux
dispositions des accords ou arrangements 6crits distincts qui pourront tre conclus
ult6rieurement. I1 est entendu que l'Administration des operations A. 1'6tranger
du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique a maintenant assum6 les pouvoirs
et les fonctions de l'ancienne Administration de cooperation technique. En applica-
tion des dispositions pr~cit6es, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni et le Gouvernement de la Guyane britannique demandent maintenant que des
programmes d'assistance technique soient entrepris en cooperation dans les domai-
nes de 'agriculture, des travaux publics, du logement, de la sant6 publique, des
transports, de 1'enseignement et dans tous autres domaines dont. les Parties pour-
ront convenir et que ces programmes soient execut6s dans les conditions d6finies
ci-apr~s :

1. Les programmes de coopdration technique ici prdvus seront mis en oeuvre dans
le cadre de 'Accord de coop6ration technique entre les deux Gouvernements, sign6 5.
Londres le 13 j uillet 1951. L'Administration des operations I l'6tranger (ci-apr~s d6nomm6e

1 Entr6 en vigueur le 12 juillet 1954, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 105, p. 71.
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as the "Administration") may discharge its obligations hereunder through the Institute
of Inter-American Affairs, and may secure the assistance of other public and private

agencies in the discharge of these obligations.

2. During the term of these arrangements the Administration shall furnish to the
Government of British Guiana technical consultation and assistance in the fields of
agriculture, public works, public health, transportation, housing, training and such other
fields as may be mutually agreed upon. The Administration will make available in

British Guiana technicians and specialists for the purpose of furnishing such technical
consultation and assistance in such numbers and types as may be mutually determined.
These technicians and specialists shall be selected and assigned by the Administration

but shall be subject to acceptance by the Government of British Guiana. These tech-
nicians and specialists shall be members of the United States Operations Mission in
British Guiana (referred to below as the "Operations Mission") and shall be under the
direction of the Director of the Operations Mission and shall work in co-operation with
the Government of British Guiana.

3. The Administration will pay the salaries, allowances and costs of international
travel to and from British Guiana of technicians and specialists assigned by the Admin-
istration to perform work under this understanding as well as other necessary and related

costs of an administrative nature incurred by the Administration. In addition, the
Administration will, to the extent it is able to do so, furnish motor-cars in British Guiana
for necessary motor travel in connexion with work hereunder by the technicians and
specialists assigned by the Administration.

4. The Government of British Guiana will pay all other costs involved in carrying
out co-operative activities pursuant to these arrangements, including, but not necessarily
limited to, the following :-

(a) Costs of making available to the technicians and specialists assigned by the Admin-
istration suitable office space, office equipment, office furnishings, supplies, steno-
graphic, clerical and other necessary services.

(b) Costs of maintenance, fuel and related costs in connexion with the operation of the
motor vehicles to be furnished by the Administration under paragraph 3 above
and other costs of necessary travel within British Guiana in connexion with work
hereunder by technicians and specialists assigned by the Administration.

(c) Costs of assigning personnel to collaborate with the technicians and specialists to
be assigned by the Administration in carrying out activities hereunder, and costs
of furnishing other facilities, materials, equipment, supplies and services which it
is mutually agreed are required for the effective carrying out of activities hereunder.

5. (a) Supplies, equipment and materials introduced into British Guiana by the
Administration, either directly or through contract with any public or private organisation,
for purposes of effectuating these arrangements shall be admitted into British Guiana
free of any customs duties and import taxes.

(b) All personnel of the Government of the United States of America, whether
employed directly by it or under contract with a public or private organisation, who are
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, l'Administration *) pourra s'acquitter de ses obligations par l'interm6diaire de l'Institut
des affaires interam6ricaines et il lui sera loisible de s'assurer pour cela le concours d'autres
organismes publics et priv6s.

2. Pendant la dur6e des prdsentes dispositions, l'Administration fournira au Gouver-
nement de la Guyane britannique des conseils et une assistance technique, dans les
domaines de l'agriculture, des travaux publics, de la sant6 publique, des transports, du
logement, de l'enseignement et dans tous autres domaines dont les deux parties pourront
convenir. A cet effet, l'Administration mettra A la disposition de la Guyane britannique
des techniciens et des sp6cialistes dont l'effectif et la sp6cialit6 seront fix6s d'un commun
accord. Ces techniciens et ces sp6cialistes seront choisis et d6sign6s par 'Administration
mais devront 6tre agr66s par le Gouvernement de la Guyane britannique. Ils feront partie
de la Mission am6ricaine d'op6rations en Guyane britannique (ci-apr~s d6sign6e ( la
Mission d'op6rations is) et seront plac6s sous l'autorit6 du Directeur de la Mission d'op6ra-
tions; ils travail]eront en coop6ration avec le Gouvernement de la Guyane britannique.

3. L'Administration prendra A sa charge les traitements des techniciens et des sp6cia-
listes d6tach6s par elle en vertu des pr6sentes dispositions ainsi que leurs indemnit6s

et leurs frais de voyage pour se rendre en Guyane britannique et en revenir et elle assumera
6galement toutes autres d6penses administratives accessoires qui seront n6cessaires.
En outre, dans la mesure de ses possibilit6s, elle enverra en Guyane britannique des auto-
mobiles destin6es aux voyages officiels que les techniciens et les sp6cialistes d6tach6s
par elle seront oblig6s de faire dans l'exercice de leurs fonctions.

4. Le Gouvernement de la Guyane britannique prendra A sa charge les autres frais
occasionn6s par la mise en oeuvre de programmes de coop6ration en application des
pr6sentes dispositions et notamment, sans que cette 6num6ration soit limitative, les

frais suivants :

a) Les frais relatifs A la fourniture aux techniciens et aux sp6cialistes d6tach6s par l'Ad-
ministration de bureaux convenables avec mat6riel, mobilier et fournitures, et des
autres services n6cessaires, y compris ceux de st6nographie et de secr6tariat.

b) Les frais d'entretien des v6hicules automobiles que l'Administration doit fournir
en application du paragraphe 3 ci-dessus ainsi que le prix du carburant et tous autres
frais accessoires que n6cessite le fonctionnement desdits v6hicules et les autres frais
imputables aux d6placements que les techniciens et les sp6cialistes d6tach6s par
l'Administration auront A effectuer A L'int6rieur de la Guyane britannique pour l'ex6cu-

tion des programmes envisag6s.

c) Les frais de d6tachement du personnel charg6 de collaborer avec les techniciens et les
sp6cialistes d6tach6s par l'Administration pour la mise en ouvre des programmes
pr6vus et les frais relatifs A la fourniture des facilit6s, du mat6riel, de l'6quipement,
des approvisionnements et des services que les parties s'accorderont I estimer 6galement
n6cessaires pour la mise en ceuvre efficace des programmes envisag6s.

5. a) Les approvisionnements, l'6quipement et le mat6riel que l'Administration,
en vue de mettre en ceuvre les pr6sentes dispositions, importera en Guyane britannique,
soit directement, soit en vertu d'un march6 de fournitures pass6 avec un 6tablissement
public ou priv6, seront admis en franchise de droits de douane et de taxes A 1importation.

b) Toute personne employ6e directement par le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am6rique ou en vertu d'un contrat passe avec un 6tablissement public ou priv6, qui
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present in British Guiana to perform work for the co-operative programme, and whose
entrance into British Guiana has been approved by the Government of British Guiana
in accordance with paragraph 2 hereof, shall be exempt from income and social security
taxes levied under the laws of British Guiana with respect to income upon which they
are obligated to pay income or social security taxes to the Government of the United
States of America, from property taxes on personal property intended for their own
use, and from the payment of any tariff or duty upon personal or household goods brought
into British Guiana for the personal use of themselves and members of their families.

6. The arrangements proposed herein shall remain in force until June 30, 1959,
or until 30 days after either party shall have given written notice to the other of intention
to terminate it, whichever is earlier. It is understood that the obligation of the two
parties hereunder after June 30, 1954, shall be subject to the availability to the two
parties of funds appropriated for that purpose.

If the proposals contained in this Note are acceptable to your Government,
I propose that this Note and your reply shall constitute an agreement between
our two Governments pursuant to article II, paragraph 1 (b), of the above-men-
tioned Agreement for Technical Co-operation, which shall be effective on the date
of your reply.

I avail, &c. Roger MAKINS

II

The United States Secretary o State to Her Majesty's Ambassador at
Washington

DEPARTMENT OF STATE

Excellency, Washington, July 12, 1954

I have the honor to refer to your Note dated June 29, 1954, relating to the
initiation of cooperative technical assistance activities in British Guiana.

I am pleased to inform you that the Government of the United States of
America agrees to the proposal set forth in the above-mentioned Note.

In accordance with the proposal in your Note, my Government will consider
that your Note of June 29, 1954, and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments pursuant to article II, paragraph 1 (b) of the Agree-
ment for Technical Co-operation between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United States
of America, signed at London, July 13, 1951, and furthermore will consider the
Agreement shall enter into force upon the date of this Note.

Accept, &c.
For the Secretary of State:

Walworth BARBOUR
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s6journe en Guyane britannique aux fins d'ex~cution du programme de coop6ration
et dont 1'entr6e dans la Guyane britannique a dt6 approuv6e par le Gouvernement de la
Guyane britannique conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus, sera exon6r6e de l'imp6t
sur le revenu et des contributions de s6curit6 sociale pergus en vertu de la 16gislation
de la Guyane britannique en ce qui concerne le revenu sur lequel elle est tenue de payer
un imp6t ou des contributions de scurit6 sociale au Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am6rique, ainsi que des taxes mobili&res sur les biens destines & son propre usage,
et du paiement de tout droit de douane sur les biens et effets mobiliers qu'elle aura import6s
en Guyane britannique pour son propre usage ou celui des membres de sa famille.

6. Les arrangements proposes dans la pr6sente note resteront en vigueur jusqu'au
30 juin 1959 ou, si l'une des Parties desire y mettre fin plus t6t, jusqu'a l'expiration d'un
d6lai de trente jours apr~s l'envoi a l'autre Partie d'une notification 6crite & cet effet.
I1 est entendu que pour la p6riode qui suivra le 30 juin 1954 les Parties ne seront tenues
de s'acquitter de leurs obligations que si elles disposent de cr6dits I cet usage.

Si les propositions 6nonc~es dans la pr~sente note rencontrent l'agr6ment
de votre Gouvernement, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord conclu en application du para-
graphe 1, b, de l'article II de l'Accord de cooperation technique susmentionn6;
cet accord entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc. Roger MAKINS

II

Le Secritaire d'Etat des ttats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur de Sa Majestj

britannique ei Washington

DtPARTEMENT D'tTAT

Monsieur l'Ambassadeur, Washington, le 12 juillet 1954

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date du 29 juin 1954 relative
a la mise en oeuvre de programmes d'assistance technique en Guyane britannique
sous la forme d'une cooperation.

Je suis heureux de vous faire connaitre que le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique accepte les propositions formul~es dans la susdite note.

En consequence, mon Gouvernement consid~rera que votre note en date du
29 juin 1954 et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord conclu en application du paragraphe 1, b, de l'article II de l'Accord
de coop6ration technique entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique,
sign6 a Londres le 13 juillet 1951, et que ledit Accord entre en vigueur a la date
de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'ttat

Walworth BARBOUR
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No. 2754. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
IRAN ESTABLISHING THE ARRANGEMENTS TO
GOVERN THE PAYMENTS RELATIONS BETWEEN IRAN
AND THE SCHEDULED TERRITORIES. TEHRAN,
25 OCTOBER 1954

I

Her Majesty's Ambassador at Tehran to the Iranian Minister o/ Finance

BRITISH EMBASSY

Tehran, October 25, 1954
Your Excellency,

I have the honour to propose, on instructions from Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that the following arrangements should
govern the payments relations between Iran and the Scheduled Territories :-

1. All transactions between residents of Iran and residents of the Scheduled
Territories shall normally be settled in sterling.

2. Her Majesty's Government in the United Kingdom will take the necessary
steps to give Iran full "Transferable Account" facilities including rights of transfer
of sums from Registered Accounts to Transferable Accounts of residents of Iran.

3. Her Majesty's Government in the United Kingdom will take the necessary
steps to enable sterling on Transferable Accounts of the Bank Melli Iran to be
transferred to Canadian or American Accounts in respect of current transactions
between residents of Iran and residents of countries to which Canadian or American
accounts apply on the understanding that the Bank Melli Iran will ask for such
transfers only when necessary for goods and services which are essential to the
Iranian economy and which cannot otherwise be obtained on equivalent terms.

4. The Imperial Government of Iran will impose no prohibition or restriction
on the transfer of payments to residents of the Scheduled Territories for goods or

L Came into force on 29 October 1954, in accordance with the provisions of the said notes.



[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2754. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'IRAN
FIXANT LES DISPOSITIONS QUI RI GIRONT LES PAE:
MENTS ENTRE L'IRAN ET LES TERRITOIRES RNU-
MPlRIRS. TRHP-RAN, 25 OCTOBRE 1954

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique e Tihiran au Ministre des Finances
de l'Iran

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TUh~ran, le 25 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

D'ordre du Principal Secr6taire d'Atat de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res,
j'ai l'honneur de proposer que les paiements entre l'Iran et les territoires 6num6r~s
soient r6gis par les dispositions suivantes ;

1. Tous les r6glements entre des personnes r~sidant en Iran et des personnes
r6sidant dans les territoires 6num~r~s seront normalement effectu6s en sterling.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni prendra les mesures
n~cessaires pour accorder A l'Iran toutes les facilit~s des (( Comptes transf6rables s,

y compris le droit de transf~rer des sommes des Comptes enregistr6s aux Comptes
transf~rables appartenant aux residents de l'Iran.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni prendra les mesures
n~cessaires pour que les livres sterling inscrites aux Comptes transf~rables de la
Banque Melli Iran puissent tre transferees des comptes canadiens ou am~ricains
au titre des transactions courantes entre des personnes r~sidant en Iran et des
personnes r~sidant dans les pays oii les comptes canadiens ou am6ricains sont
utilisables, 6tant entendu que la Banque Melli Iran ne demandera de tels transferts
que lorsqu'ils seront n~cessaires pour acqu~rir des biens et des services indispen-
sables k 1'6conomie de 'Iran et impossibles b. obtenir dans les m~mes conditions
par d'autres moyens.

4. Le Gouvernement Imp6rial d'Iran ne soumettra les transferts effectu~s
au titre de biens ou de services A des personnes r6sidant dans les territoires 6num r~s

1 Entrd en vigueur le 29 octobre 1954, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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services which does not also apply to transfers to residents of all other countries
for like goods or services.

5. For the purposes of these arrangements the expression "the Scheduled
Territories", "Transferable Account", "Registered Account", "Canadian Account"
and "American Account" shall have the meanings from time to time assigned to
them under the United Kingdom Exchange Control Legislation, and in interpreting
the expression "Current Transactions" article XIX (i) of the Articles of Agreement
of the International Monetary FundI shall apply.

6. The foregoing arrangements shall be for an initial period of twelve months
from the date of ratification of the Agreement signed in Tehran on the 19th of
September, 1954, between Iran and the National Iranian Oil Company on the one
hand and the International Oil Companies forming the Consortium on the other. 2
They shall thereafter continue in force for successive periods of twelve months,
provided, however, that either Government may terminate them at the end of
any such period by giving three months' prior notice of its intention to do so
to the other Government.

If the arrangements set out above are acceptable to the Imperial Iranian
Government, I have the honour to propose that the present note and your Excel-
lency's reply in that sense shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments in the matter.

R. B. STEVENS

II

The Iranian Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Tehran

Tehran, October 25, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of the
25th of October, 1954, which reads as follows

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Imperial
Government of Iran agree to your suggestion that your note and the present
reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments.

Dr. AMINI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355, and
Vol. 199, p. 308.

1 The following information is provided by the United Kingdom (Treaty Series No. 74
(1954), Cmd. 9354) : "The Agreement was ratified on the 29th of October, 1954."
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L aucune interdiction ou restriction qui ne s'appliquerait pas 6galement aux trans-
felts effectu~s A des personnes r~sidant dans tous les autres pays en contrepartie
de biens ou de services similaires.

5. Aux fins des pr~sentes dispositions, les expressions (( territoires 6num~r~s s,
V compte transferable s, (( compte enregistr6 s, (( compte canadien s, (( compte am6ri-
cain )) auront le sens qui leur sera donn6 de temps h autre, aux termes de la lgis-
lation du Royaume-Uni sur le contr6le des changes et l'expression (( transactions
courantes s sera interpr~t~e conform~ment au paragraphe i de l'article XIX de
l'Accord relatif au Fonds mon~taire international'.

6. Les dispositions qui precedent vaudront pour une dur~e initiale de douze
mois A dater de la ratification de l'Accord qui a W sign6 L T6h~ran le 19 septembre
1954 entre l'Iran et la National Iranian Oil Company, d'une part, et les International
Oil Companies qui forment le Consortium, d'autre part 2. Par la suite, elles demeure-
ront en vigueur pour des p~riodes successives de douze mois, 6tant entendu, toute-
fois, que chaque Gouvernement pourra y mettre fin A l'expiration de chacune des-
dites p~riodes en donnant un pr~avis de trois mois h l'autre Gouvernement.

Si les dispositions 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
imperial d'Iran, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans le m~me sens soient consid6r6es comme constituant un accord

ce sujet entre les deux Gouvernements.
R. B. STEVENS

II

Le Ministre des Finances de l'Iran 4 l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d
Tihiran

Th~ran, le 25 octobre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 25 octobre 1954, qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A, Votre Excellence
que le Gouvernement imp6rial d'Iran accepte la proposition tendant h ce que la
note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid~r6es comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouvernements.

Dr AMINI

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 39; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355, et
vol. 199, p. 308.

2 Le renseignement suivant a it6 fourni par le Royaume-Uni (Treaty Series No. 74 (1954)
Cmd. 9354) : [TRADUCTION - TRANSLATION] a L'Accord a it4 ratifid le 29 octobre 1954.
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No. 2755. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC RELATING TO A
SETTLEMENT OF FINANCIAL MATTERS. SIGNED AT
WARSAW, ON 11 NOVEMBER 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom Government") and the
Government of the Polish People's Republic (hereinafter referred to as "the Polish
Government") have agreed as follows :-

Article 1

(1) The Polish Government shall pay to the United Kingdom Government
the sum of f 5,465,000 (five million, four hundred and sixty-five thousand pounds
sterling), of which-

(a) the sum of £ 2,665,000 (two million, six hundred and sixty-five thousand
pounds sterling) shall be in full and final settlement of claims in respect
of British property, rights and interests affected directly or indirectly
prior to the date of the present Agreement by the Polish measures of
nationalisation, expropriation and other similar measures, set out in
the Schedule to the present Agreement, and regulations made under the
aforesaid Polish measures;

(b) the sum of L 2,800,000 (two million, eight hundred thousand pounds
sterling) shall be in full and final settlement of debts due to the United
Kingdom Government or to British nationals, the payment of which
has been guaranteed by the Polish Government, and of other pre-war
banking and commercial debts.

(2) The Polish Government will pay to Lazard Brothers and Company
Limited, London, and to the Prudential Assurance Company Limited, London,
the sums of £ 427,600 (four hundred and twenty-seven thousand six hundred
pounds sterling) and L 107,400 (one hundred and seven thousand, four hundred
pounds sterling) respectively.

I Came into force on 11 November 1954, as from the date of signature, in accordance with
article 12.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 2755. UKLAD POMIIFDZY RZ4DEM ZJEDNOCZONEGO
KROLESTWA WIELKIEJ BRYTANII I POLNOCNEJ
IRLANDII A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ, DOTYCZACY ZALATWIENIA SPRAW FI-
NANSOWYCH. W WARSZAWIE 11 LISTOPADA 1954

Rzjd Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P6tnocnej Irlandii (okre-
glany w dalszym ciqgu jako ,,Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa") i Rzqd Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej (okreglany w dalszym ciqgu jako ,,Rzqd Polski") uzgo-
dnily, co nastepuje

A rtykut 1

(1) Rzqd Polski zaplaci Rzqdowi Zjednoczonego Kr6lestwa kwotq £ 5.465.000
(piq6 milion6w czterysta szek6dziesizt piQ6 tysiqcy funt6w szterling6w), z kt6rej :

(a) kwota £ 2.665.000 (dwa miliony szeg6set szegddziesiqt piQ6 tysiecy funt6w
szterling6w) stanowik bqdzie calkowite i ostateczne zalatwienie roszczefi
zwilzanych z brytyjskim mieniem, prawami i interesami, dotknietymi
bezpogrednio lub pogrednio, przed datq niniejszego ukladu, przez polskie
przepisy nacjonalizacyjne, wywlaszczeniowe i inne podobne przepisy,
wymienione w wykazie zah;czonym do niniejszego ukladu oraz przez
zarzjdzenia wydane na podstawie wyiej wymienionych polskich przepis6w ;

(b) kwota £ 2.800.000 (dwa miliony osiemset tysiecy funt6w szterling6w)
stanowi6 bqdzie calkowite i ostateczne zalatwienie dlug6w wobec Rz~du
Zjednoczonego Kr6lestwa lub wobec obywateli brytyjskich - zaplata
kt6rych byla gwarantowana przez Rzq d Polski oraz innych przedwoj ennych
dlug6w bankowych i handlowych.

(2) Rzqd Polski wplaci towarzystwu Lazard Brothers & Company Limited
w Londynie i towarzystwu Prudential Assurance Company Limited w Londynie
odpowiednio kwoty £ 427.600 (czterysta dwadzie~cia siedem tysiqcy szekset
funt6w szterling6w) i £ 107.400 (sto siedem tysiqcy czterysta funt6w szterling6w).
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Article 2

Payment of the sums mentioned in paragraphs (1) and (2) of article 1 shall
be made:

(a) by utilising the sums which at the date of coming into force of the present
Agreement are standing to the credit of the Public Trustee, Polish Financial
Claims Account ;

(b) by utilising any further sums which but for the provisions of Article 10
of the present Agreement would have been paid into the National Bank
of Poland No. 3 Account in accordance with article 15 of the Trade and
Finance Agreement between the United Kingdom Government and the
Polish Government. signed in Warsaw on 14th January, 1949; 1 and

(c) by instalments to be paid by the Polish Government on 30th November
in each year, beginning on 30th November, 1955, based on the f.o.b.
value in sterling of imports into the United Kingdom from Poland.

Article 3

The total of the instalments referred to in paragraph (c) of article 2 of the
present Agreement shall be as follows:-

(a) in respect of the period of twelve months ending 30th June, 1955, 5 per
cent. of the sterling proceeds, based on the f.o.b. value, of imports into
the United Kingdom from Poland in that period of twelve months in
excess of £ 10 million ;

(b) in each period of twelve months ending 30th June thereafter until the
period of twelve months ending 30th June, 1967, 3.3 per cent. of the
sterling proceeds, based on the f.o.b. value, of imports into the United
Kingdom from Poland in each period of twelve months in excess of
L 10 million and not exceeding L 20 million, and 5 per cent. of such sterling
proceeds as are in excess of £ 20 million ;

(c) if the sums mentioned in paragraphs (1) and (2) of article 1 shall not
have been paid in full by 30th June, 1967, the sum to be applied in the
period of twelve months beginning on 1st July, 1967, and thereafter to
the instalments shall be the equivalent of 5 per cent. of the sterling
proceeds, based on the f.o.b. value, of imports into the United Kingdom
from Poland.

Article 4

For the purposes of the present Agreement-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 83, p. 3.

No. 2755



1955 Nations Unies - Recueil des Traits 141

A rtykul 2

Zaplata kwot wymienionych w paragrafach (1) i (2) artykulu 1 bedzie dokonana

(a) przez zuiycie sum, kt6re w dacie wejgcia w iycie niniejszego ukladu
bqdq zapisane na dobro Publicznego Powiernika (Public Trustee) -
Rachunek Polskich Roszczefi Finansowych (Polish Financial Claims
Account),

(b) przez zutycie dalszych sum, kt6re, gdyby nie postanowienia artykulu 10
niniejszego ukladu, bylyby wplacane do Narodowego Banku Polskiego
na rachunek Nr 3, zgodnie z artykulem 15 Ukladu Handlowego i Finanso-
wego miqdzy Rzqdem Zjednoczonego Kr6lestwa a Rzq dem Polskim,
podpisanego w Warszawie dnia 14 stycznia 1949 r.,

(c) ratami platnymi przez Rzqd Polski dnia 30 listopada ka~dego roku,
poczynajqc od dnia 30 listopada 1955 roku, opartymi na wartogci f. o. b.
w szterlingach importu z Polski do Zjednoczonego Kr6lestwa.

Artykul 3

Wysoko§6 rat okreglonych w paragrafie (c) artykulu 2 niniejszego ukladu
bqdzie nastqpujqca :

(a) w stosunku do dwunastomiesiqcznego okresu koficzcego siq dnia 30
czerwca 1955 r. 5 procent wplyw6w szterlingowych, opartych na wartogci
f. o. b. importu z Polski do Zjednoczonego Kr6lestwa w tym dwunasto-
miesiqcznym okresie, przekraczaj4cych £ 10 milion6w,

(b) w katdym nastepnym dwunastomiesiqcznym okresie koficz~cym siq
dnia 30 czerwca, a2 do dwunastomiesi~cznego okresu koficzacego siq
dnia 30 czerwca 1967 r. 3,3 procent wplyw6w szterlingowych, opartych
na wartogci f. o. b. importu z Polski do Zjednoczonego Kr6lestwa w
danym dwunastomiesiqcznym okresie, przekraczaj cych £ 10 milion6w,
a nie przekraczaj cych f 20 milion6w i 5 procent takich wplyw6w szter-
lingowych, j akie bqd4 przekraczaly f 20 milion6w,

(c) o ile kwoty wymienione w paragrafach (1) i (2) artykulu 1 nie zostaly
by w calogci zaplacone do dnia 30 czerwca 1967 r. wysoko§6 wplat w
dwunastomiesiqcznym okresie zaczynajqcym si4 dnia 1 lipca 1967 r. i w
okresach nastepnych powinna byd r6wna 5 procent wplyw6w szterlingo-
wych, opartych na wartogci f. o. b. importu z Polski do Zjednoczonego
Kr6lestwa.

Artykul 4

Dla cel6w niniejszego ukladu okreglenie
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(1)-(a) "British nationals" shall mean:-

(i) physical persons who at the date of the signature of the present Agree-
ment are citizens of the United Kingdom and Colonies, or British-protected
persons belonging to any of the territories for whose international relations
the United Kingdom Government are responsible, and their heirs and
legal representatives ; and

(ii) companies, firms and associations incorporated or constituted under

the laws in force in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland or in any territory for whose international relations the United

Kingdom Government are at the date of the signature of the present
Agreement responsible ;

provided that the persons, companies, firms and associations concerned were

equally British ,nationals in accordance with the foregoing definition at the date
on which their claim arose.

(b) "British property" shall mean : all property, rights and interests affected

by the various Polish measures which on the date of the relevant law or decree,
or as specified in paragraph (2) below, at the date on which the relevant measure
is deemed to have been applied to the property, were owned directly or indirectly,
in whole or in part, and whether legally or beneficially, by British nationals, to
the extent to which they were so owned.

(2) In relation to claims in respect of measures of nationalisation, expropria-
tion and other similar measures, the date on which the claim arose shall be deemed

to be the date on which the relevant law or decree was published, except that,
in the case of a claim arising out of measures based on the laws or decrees numbered
9, 11 and 12 of the Schedule 1 to the present Agreement, the date on which the claim

arose shall be deemed to be the date on which the relevant measure was applied
to the property of a British national.

Article 5

The United Kingdom Government hereby declare, on their own behalf and
on behalf of British nationals, that the conclusion of the present Agreement and

compliance by the Polish Governement with its terms shall be accepted in full
satisfaction and final discharge of all liability to British nationals, owners of the

claims and debts mentioned in paragraph (1) of article 1, whether presented before
or after the date of the signature of the present Agreement, and that the United
Kingdom Government will not present to the Polish Government after the entry

into force of the present Agreement any claim arising prior to the date of the present
Agreement out of the various Polish measures enumerated in the Schedule to the
present Agreement, and regulations made under the aforesaid Polish measures, on

behalf of any persons whether included in the definition of British nationals or not.

I See p. 148 of this volume.
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(1) (a) ,,brytyjscy obywatele" oznacza :
(i) osoby fizyczne, kt6re w dacie podpisania niniejszego ukladu byly obywa-

telami Zjednoczonego Kr6lestwa i kolonii albo osobami pozostajqcymi
pod ochron4 brytyjsk., jako przynale~ne do obszar6w, za kt6rych stosunki
miqdzynarodowe odpowiedzialny jest Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa,
oraz ich spadkobiercy i prawni przedstawiciele oraz

(ii) sp6lki, firmy i stowarzyszenia zarejestrowane lub utworzone zgodnie
z prawem obowi~zujqcym w Zjednoczonym Kr6lestwie Wielkiej Brytanii
i P61nocnej Irlandii albo na terytorium, za kt6rego stosunki miqdzynaro-
dowe odpowiedzialny jest w dacie podpisania niniejszego ukladu Rzqd
Zjednoczonego Kr6lestwa -

z tym, te te osoby, sp6lki, firmy i stowarzyszenia byly r6wniet brytyjskimi obywa-
telami zgodnie z podan4 wy±ej definicj4 w dacie, w kt6rej powstalo roszczenie,

(b) ,,brytyjska wlasnok" oznacza: wszelkie mienie, prawa i interesy dotkniqte
przez r62ne polskie zarzldzenia, kt6re w dacie odnognej ustawy lub dekretu,
a w przypadku okreglonym poniiej w paragrafie (2) - w dacie, w kt6rej uwaia
siq, 2e odnogne zarzldzenie zostalo zastosowane do danego mienia, stanowily
wlasno96 bezpogrednio lub pogrednio, w calogci lub w czqci i to zar6wno prawnie
jak i w formie faktycznego uiytkowania - obywateli brytyjskich, w takim
rozmiarze, w jakim je posiadali.

(2) W stosunku do roszczeii zwilzanych z przepisami nacjonalizacyjnymi,
wywlaszczeniowymi i innymi podobnymi, za date, w kt6rej roszczenie powstalo,
nale~y uwa~a6 date, w kt6rej odnogna ustawa lub dekret zostaly ogloszone,
z wyj~tkiem roszczefi, wynikajqcych z zarzldzefi opartych na ustawach i dekretach
oznaczonych 9, 11, 12 w wykazie zalqczonym do niniejszego ukladu, kiedy za
date, w kt6rej roszczenie powstalo nalety uwa~a6 datQ, w kt6rej odnogne zarzA-
dzenie zostalo zastosowane do wlasnogci obywatela brytyjskiego.

Artykul 5

Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa niniejszym ogwiadcza we wiasnym imieniu
i w imieniu obywateli brytyjskich, ze zawarcie niniejszego ukladu i wypelnienie
jego postanowieii przez RzAd Polski bqdzie przyjqte jako zupeine zaspokojenie
i ostateczne zwolnienie od wszelkiej odpowiedzialnogci wobec brytyjskich obywateli,
wlagcicieli roszczef i dlug6w wymienionych w paragrafie (1) artykulu 1 zar6wno
przedstawionych przed, jak i po dacie podpisania niniejszego ukladu, i 2e Rzqd
Zjednoczonego Kr6lestwa nie bedzie przedstawial Rzodowi Polskiemu, po wejgciu
w 2ycie niniejszego ukladu, zadnych roszczefi wyniklych przed dat4 niniejszego
ukladu z r62nych polskich przepis6w wymienionych w wykazie zalczonym do
niniejszego ukladu i z zarzqdzeAi wydanych na podstawie wy~ej wymienionych
polskich przepis6w, w imieniu jakichkolwiek os6b zar6wno whczonych w definicj,
brytyjskich obywateli, jak i nie wltczonych.
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Article 6

(1) The United Kingdom Government shall obtain all documents of title
which are available relating to the claims of British nationals under article 1 (1)
of the present Agreement.

(2) If such documents relating to any claims are not available (as, for example,
if documents of title have not been executed or if the documents also relate to
property, rights or interests unaffected by any of the various Polish measures)
the United Kingdom Government shall obtain a document signed by the British
national to whom the payment is to be made, surrendering all claims by him to
which the payment relates.

(3) The United Kingdom Government shall retain custody of the documents
obtained in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article
and shall deliver to the Polish Government such documents relating to each
claim as soon as the final payment under article 1 of the present Agreement shall
have been made by the Polish Government.

(4) The United Kingdom Government shall submit to the Polish Government
not later than 30th June, 1957, particulars concerning documents obtained in
accordance with paragraphs (1) and (2) of this article.

Article 7

The contracting Governments shall co-operate in all matters affecting the
operation of the present Agreement and to that end shall furnish each other with
all necessary information. In particular, the Polish Government shall furnish
at the request of the United Kingdom Government such details of title and of
value as are held by the appropriate Polish authorities to enable the United King-
dom Government to determine the claims of British nationals.

Article 8

Any claims of the United Kingdom Government against the Polish Govern-
ment arising out of-

(a) arrangements made under the Agreement of 20th January, 1930,1 for
the settlement of the Polish debt to the United Kingdom Government
in respect of unpaid balances of costs of occupation of the Plebiscite
Area of Upper Silesia and Olsztyn, and

(b) arrangements made between the United Kingdom Government and the
Polish Government on l1th December, 1924, regarding the funding
of relief bonds issued by Poland under the International Relief Credits
Committee Scheme, and held by the United Kingdom Government,

shall be deemed to be extinguished.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXVI, p. 159.

No. 2755



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 145

Artykut 6

(1) Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa przejmie wszelkie dokumenty, stwier-
dzajqce tytuly wlasnogci, kt6re sl do uzyskania i dotycz4 roszczef6 obywateli
brytyjskich, objqtych artykulem 1 (1) niniejszego ukladu.

(2) Jegeli takie dokumenty, dotyczqce jakiegog roszczenia, nie sq do uzyskania
(jak naprzyklad, jeieli dokumenty stwierdzajlce tytul wlasnogci nie zostaly
wystawione lub jeieli dokumenty takie dotyczq r6wniet mienia, praw lub interes6w
nie dotkniqtych przez r6ine przepisy polskie) Rzld Zjednoczonego Kr6lestwa
powinien uzyska6 dokument wystawiony przez obywatela brytyjskiego, kt6remu
ma by6 dokonana zaplata, o zrzeczeniu sie przez niego wszelkich roszczefi, do
kt6rych odnosi siq zaplata.

(3) Rz;d Zjednoczonego Kr6lestwa przechowywa6 bqdzie dokumenty uzys-
kane zgodnie z postanowieniami paragraf6w (1) i (2) tego artukulu i wyda Rzqdowi
Polskiemu te dokumenty, dotycz~ce ka~dego roszczenia, bezpogrednio po ostate-
cznej zaplacie, dokonanej przez Rz4d Polski zgodnie z artykulem 1 niniejszego
ukladu.

(4) Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa przedstawi Rzqdowi Polskiemu nie
p6tniej nit dnia 30 czerwca 1957 r. dane szczeg6lowe dotyczqce dokument6w
uzyskanych zgodnie z paragrafem (1) i (2) tego artykulu.

Artykut 7

Umawiajoce siq Rzqdy b~dq wsp6lpracowa6 we wszystkich sprawach doty-
czlcych wykonywania niniejszego ukladu i w tym celu bqd4 wzajemnie dostarcza6
sobie wszelkich niezbednych informacji. W szczeg6l nogci Rzqd Polski dostarczy
na t danie Rz~du Zjednoczonego Kr6lestwa takich szczeg6l6w, dotyczqcych
tytulow wlasnogci, i wartogci jakie sq w posiadaniu wiaciwych wladz polskich,
dla umozliwienia Rzqdowi Zjednoczonego Kr6lestwa okreglenia roszczefi obywateli
brytyjskich.

Artykut 8

Wszelkie roszczenia Rzldu Zjednoczonego Kr6lestwa do Rzqdu Polskiego
wynikajqce :

(a) z porozumiefi dokonanych na podstawie uldadu z dnia 20 stycznia 1930 r.
co do zalatwienia polskiego dlugu wobec Rzldu Zjednoczonego Kr6lestwa
w zwi~zku z niezaplaconq reszt; koszt6w zajmowania teren6w plebi-
scytowych G6rnego lska i Olsztyna, oraz

(b) z porozumiefi zawartych miedzy Rzqdem Zjednoczonego Kr6lestwa a
Rzldem Polskim dnia 11 grudnia 1924 r. dotyczqcych konsolidacji
zobowi~zafi reliefowych, zaciqgnietych przez Polskq zgodnie z ustaleniami
Komitetu Miqdzynarodowej Pomocy Kredytowej, a posiadanych przez
Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa -

nalety uwaa6 za wygasle.
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Article 9

The Polish Government will not pursue the claim amounting to about £ 3 mil-
lion (three million pounds sterling) against the United Kingdom Government
referred to during the discussions in November 1950 of the Anglo-Polish ad hoc
Committee on Non-political Matters.

Article 10

(1) Any sums which, in accordance with article 15 of the Trade and Finance
Agreement between the United Kingdom Government and the Polish Govern-
ment, signed in Warsaw on 14th January, 1949, are payable to the National
Bank of Poland No. 3 Account shall, as from the date of coming into force of the
present Agreement, be paid by the Polish Government to the United Kingdom
Government.

(2) The sums payable to the United Kingdom Government in accordance
with paragraph (1) of this article shall be the amounts remaining after deduction
of the legal expenses incurred in the United Kingdom in realising the assets which
have been released from control by the Custodian of Enemy Property, under the
provisions of the Agreement between the United Kingdom Government and the
Polish Government relating to Money and Property subjected to Special Measures
since 1st September, 1939, signed in Warsaw on 14th January, 1949.1 The
Polish Government shall, if so requested by the United Kingdom Government,
furnish particulars of the legal expenses deducted.

Article 11

Any provisions of-

(a) the Minute concerning compensation for British interests affected by the
Polish Law of 3rd January, 1946, regarding the taking over by the State
of the basic branches of the national economy, signed in Warsaw on 31st
October, 1947 ; 2

(b) the Trade and Finance Agreement between the United Kingdom Govern-
ment and the Polish Government, signed in Warsaw on 14th January,
1949 ; and

(c) the Agreement between the United Kingdom Government and the Polish
Government relating to Money and Property subjected to Special Measures
since 1st September, 1939, signed in Warsaw on 14th January, 1949,

which are contrary to, or inconsistent with, the provisions of the present Agree-
ment shall be regarded as no longer in force.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 83, p. 51.
2 United Kingdom: "Treaty Series No. 23 (1948)", Cmd. 7403.
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Artykui 9

RzAd Polski nie bqdzie dochodzi6 u Rz2du Zjednoczonego Kr6lestwa roszcze-
nia, wynoszqcego okolo £ 3 miliony (trzy miliony funt6w szterling6w), wymienio-
nego podczas dyskusji w listopadzie 1950 r. na Angielsko-Polskiej ad hoc Komisji
do Spraw Niepolitycznych.

Artykul 10

(1) Wszelkie kwoty, kt6re zgodnie z artykulem 15 Ukladu Handlowego i
Finansowego miidzy Rz~dem Zjednoczonego Kr6lestwa a Rz2dem Polskim
podpisanego w Warszawie dnia 14 stycznia 1949 r., majq by6 wplacane do Narodo-
wego Banku Polskiego na rachunek Nr 3 bed , poczjwszy od dnia wejgcia w
zycie niniejszego ukladu, wplacane przez Rz4d Polski Rzjdowi Zjednoczonego
Kr6lestwa.

(2) Sumami platnymi Rzqdowi Zjedboczonego Kr6lestwa zgodnie z para-
grafem (3) tego artykulu bqdq kwoty pozostale po odjpciu koszt6w prawnych,
poniesionych w Zj ednoczonym Kr6lestwie przy realizacji skladnik6w maj 4tkowych,
kt6re zostaly zwolnione spod kontroli Kuratora Mienia Nieprzyjacielskiego
(Custodian of Enemy Property) zgodnie z postanowieniami ukladu miqdzy Rzadem
Zjedboczonego Kr6lestwa i Rz;dem Polskim dotyczacego stosunk6w pienitnych
i wtasnogci, poddanych specjalnym zarz~dzeniom po 1 wrzegnia 1939 r. podpisanego
w Warszawie dnia 14 stycznia 1949 r. Rzqd Polski dostarczy, o ile o to wystqpi
Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa, szczeg6l6w dotyczjcych potrqconych koszt6w
prawnych.

Artykul 11

Postanowienia
(a) Protok6lu dotyczqcego odszkodowania za brytyjskie interesy dotkniqte

polsk4 ustawq z dnia 3 stycznia 1946 r. o przejeciu ba wlasno§6 Pafistwa
podstawowych galtzi gospodarki narodowej, podpisanego w Warszawie
dnia 31 paidziernika 1947 r.,

(b) Ukladu Handlowego i Finansowego miqdzy RzAdem Zjednoczonego
Kr6lestwa i Rz2dem Polskim, podpisanego w Warszawie dnia 14 stycznia
1949 r., oraz

(c) Ukladu pomiedzy Rzqdem Zjednoczonego Kr6lestwa a Rzqdem Polskim
dotycz~cego stosunk6w pieni¢inych i wlasnogci, poddanych specjalnym
zarzqdzeniom po 1 wrzegnia 1939 r., podpisanego w Warszawie dnia
14 stycznia 1949 r.,

kt6re s4 sprzeczne lub nie pokrywajj siq z postanowieniami niniejszego ukladu,
uwaiane bqdz jako nie bqdqce wiqcej w mocy.
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Article 12

The present Agreement shall come into force on the date of signature thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate in Warsaw this eleventh of November, nineteen hundred
and fifty-four, in the English and Polish languages, both texts being equally
authentic.

On behalf of the Government of Great Britain
and Northern Ireland:

[L.S.] A. N. NOBLE

On behalf of the Government of the Polish People's Republic:

[L.S.] M. KOTLICKI

SCHEDULE

1. Law of 3rd January, 1946, regarding the taking over by the State of the Basic
Branches of the National Economy. (Law Journal of 1946, No. 3, Item 17.)

2. Decree of the Polish National Liberation Committee of 6th September, 1944,
regarding the realisation of agrarian reform. (Law Journal of 1945, No. 3, Item 13.)

3. Decree of 28th November, 1945, regarding the taking over of certain landed
property for the purpose of agrarian reform and agrarian resettlement. (Law Journal

of 1945, No. 57, Item 321.)

4. Decree of the Polish National Liberation Committee of 12th December, 1944,
regarding the taking over by the State of certain forests. (Law Journal of 1944, No. 15,

Item 82.)

5. Decree of 26th October, 1945, regarding the ownership and use of sites in the
area of the capital city of Warsaw. (Law Journal of 1945, No. 50, Item 279.)

6. Decree of 26th October, 1945, regarding the demolition and repair of buildings
destroyed and damaged during the War. (Law Journal of 1947, No. 37, Item 181.)

7. Decree of 8th March, 1946, regarding abandoned property and property previously

owned by German nationals. (Law Journal of 1946, No. 13, Item 87.)

8. Law of 8th January, 1951, regarding the taking over by the State of pharmacies.
(Law Journal of 1951, No. 1, Item 1.)

9. Decree of 12th December, 1918, regarding compulsory State Administration.
(Law Journal of 1918, No. 21, Item 67.)

10. Decree of 7th April, 1948, regarding the expropriation of estates occupied
for the purpose of public use during the 1939-1945 War. (Law Journal of 1948, No. 20,
Item 138.)
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Artykut 12

Uktad niniejszy wchodzi w iycie z dniem jego podpisania.

NA DOWOD CZEGO podpisani, zaopatrzeni we wlagciwe pelnomocnictwa przez
swoje Rz~dy, zlo±yli podpisy na niniejszym Ukladzie i przyltyli swe pieczqcie.

SPORZADZONO W Warszawie w dw6ch egzemplarzach dnia 11 listopada tysiqc
dziewi~dset pioZdziesiqtego czwartego roku w jqzyku angielskim i polskim, przy
czym oba teksty s4 jednakowo autentyczne.

Z upowainienia Rzldu Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej
Brytanii i Polnocnej Irlandii

[L.s.] A. N. NOBLE

Z upowainienia Rzdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

LL.S.] M. KOTLICKI

ZALACZNIK

1. Ustawa z dnia 3 stycznia 1946 r. o przejqciu na wlasnok Pafistwa podstawowych
galtzi gospodarki narodowej (Dz. U. z 1946 r. Nr 3, poz. 17).

2. Dekret Polskiego Komitetu Wyzwolenia Narodowego z dnia 6 wrze~nia 1944 r.,

o przeprowadzeniu reformy rolnej (Dz. U. z 1945 r. Nr 3, poz. 13).

3. Dekret z dnia 28 listopada 1945 r. o przej~ciu niekt6rych nieruchomokci ziemskich

na cele reformy rolnej i osadnictwa (Dz. U. z 1945 r. Nr 57, poz. 321).

4. Dekret Polskiego Komitetu Wyswolenia Narodowego z dnia 12 grudnia 1944 r.,
o przejqciu niekt6rych las6w na wlasnok Skarbu Patistwa (Dz. U. z 1944 r., Nr 15, poz. 82).

5. Dekret z dnia 26 paidziernika 1945 r. o wlasnogci i u-ytkowaniu grunt6w na

obszarze m. st. Warszawy (Dz. U. z 1945 r. Nr 50, poz. 279).

6. Dekret z dnia 26 paidziernika 1945 r. o rozbi6rce i naprawie budynk6w zniszczo-
nych i uszkodzonych wskutek wojny (Dz. U. z 1947 r. Nr 37, poz. 181).

7. Dekret z dnia 8 marca 1946 r., o majqttkach opuszczonych i poniemieckich (Dz.
U. z 1946 r. Nr 13, poz. 87).

8. Ustawa z dnia 8 stycznia 1951 r. o przejqciu aptek na wlasnok Pafistwa (Dz.
U. z 1951 r. Nr 1, poz. 1).

9. Dekret z dnia 12 grudnia 1918 r. o przymusowym zarzqdzie pafistwowym (Dz.

P. P. P. z 1918 r. Nr 21, poz. 67).

10. Dekret z dnia 7 kwietnia 1948 r. o wywlaszczeniu majqtk6w zajQtych na cele

ukytecznoci publicznej w okresie wojny 1939-1945 (Dz. U. z 1948 r., Nr 20, poz. 138).
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11. Decree of 26th April ,1949, regarding the acquisition and the transfer of real
property required for the realisation of the National Economic Plans. (Law Journal
of 1952, No. 4, Item 31.)

12. Law of 20th July, 1950, regarding the registration of machines and the purchase
of industrial machines not in use. (Law Journal of 1950, No. 31, Item 285.)

13. Decree of 6th September, 1951, regarding the liquidation of deposits and liens
deposited before 9th May, 1945, and also of all bills of exchange, cheques and other
documents deposited before that date. (Law Journal of 1951, No. 47, Item 344.)

14. Law of 18th November, 1948, regarding the transfer of certain forests and
other communal land to the State. (Law Journal of 1948, No. 57, Item 456.)

15. Decree of 3rd February, 1947, regarding the registration and cancellation of
certain bearer bonds issued before 1st September, 1939. (Law Journal of 1948, No. 28,
Item 190.)

16. Decree of 27th July, 1949, concerning the taking over by the State of rural
property not in the possession of the owners situated in certain districts of the Voivodships
of Bialystok, Lublin, Rzeszow and Cracow. (Law Journal of 1949, No. 46, Item 339.)
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11. Dekret z dnia 26 kwietnia 1949 r. o nabywaniu i przekqzywaniu nieruchomogci
niezb~dnych dla realizacji narodowych plan6w gospodarczych (Dz. U. z 1952 r., Nr 4,

poz. 31).

12. Ustawa z dnia 20 lipca 1950 r. o rejestracji maszyn i przymusowym wykupie

nieczynnych maszyn przemyslowych (Dz. U. z 1950 r. Nr 31, poz. 285).

13. Dekret z dnia 6 wrzegnia 1951 r. o likwidacji zlotonych przed dniem 9 maja
1945 r. depozyt6w i zastaw6w oraz przyjQtych przed tym dniem do inkasa weksli, czek6w
i innych dokument6w (Dz. U. z 1951 r. Nr 47, poz. 344).

14. Ustawa z dnia 18 listopada 1948 r. o przejgciu na wlasnok6 Paistwa niekt6rych
las6w i innych grunt6w samorzqdowych (Dz. U. z. 1948 r. Nr 57, poz. 456).

15. Dekret z dnia 3 lutego 1947 r. o rejestracji i umarzaniu niekt6rych dokument6w
na okaziciela emitowanych przed dniem 1 wrze~nia 1939 r. (Dz. U. z 1948 r. Nr 28, poz.
190).

16. Dekret z dnia 27 lipca 1949 r. o przej~ciu na wlasno46 Pastwa nie pozostajqcych
w faktycznym wladaniu wla~cicieli nieruchomokci ziemskich, polo2onych w niekt6rych

powiatach wojew6dztwa bialostockiego, lubelskiego, rzeszowskiego i krakowskiego (Dz.
U. z 1949 r. Nr 46, poz. 339).
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EXCHANGES OF NOTES

I

The President of the Polish Delegation to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Warszawa, dnia 11 listopada 1954 r.
Ekscelencjo,

Main zaszczyt powola6 siq na artykul 1 (2) Ukladu z dnia dzisiejszego i
stwierdzi6, ie kwoty L427.600 (czterysta dwadziegcia siedem tysiecy szegdset
funt6w szterling6w) i £107.400 (sto siedem tysiqcy czterysta funt6w szterling6w)
tam wspomniane zostanq wplacone przez Rz4d Polski w zwiqzku z nastqpujqcymi
ofertami, dotycz~cymi zalatwienia szterlingowych dlug6w obligacyjnych

(a) 6 procent Po2yczka miasta Poznania z 1928 r.

Rzqd Polski zloiyl oferte towarzystwu Prudential Assurance Company,
Limited, Holborn Bars, Londyn, E.C. 1, kt6re jest wyltkcznym posiadaczem obligacji
tej poiyczki, na nastqpuj~cych warunkach :

W nast~pstwie zaplaty w dniu 1 grudnia 1956 r., przez Rz4d Polski towarzystwu
Prudential Assurance Company, Limited, P107.400 (sto siedem tysi4cy czterysta funt6w
szterling6w) towarzystwo Prudential Assurance Company, Limited, wyda RzJdowi
Polskiemu obligacje 6 procent Potyczki miasta Poznania z 1928 r., og6lnej nominalnej
wartogci £215.900 (dwie~cie pi~tnakcie tysiqcy dziewi 6set funt6w szterling6w) i zrezy-
gnuje ze wszelkich roszczefi w stosunku do obligacji wspomnianej po2yczki warto~ci
nominalnej p52.600 (piqdziesi~t dwa tysi~ce sze &set funt6w szterling6w), kt6re byly
zdeponowane w bylym Palstwowym Banku Rolnym w Warszawie.

Towarzystwo Prudential Assurance Company, Limited, przyjqlo powyiszq
oferte i zgodzilo r6wniei, te wzajemne roszczenia i zobowi;zania Rzqdu Polskiego
i towarzystwa Prudential Assurance Company, Limited, wynikaj~ce z dzialalnogci
ubezpieczeniowej, prowadzonej w Polsce przez towarzystwo Prudential Assurance
Company i towarzystwo ubezpieczeniowe "Przezorno§6" naleiy uwaia6 za
zalatwione.

(b) Rzeczpospolita Polska 41/2 procent (poprzednio 7 procent)
Po2yczka Stabilizacyjna z 1927 r.

Rzqd Polski zawiadomil agent6w fiskalnych, towarzystwo Lazard Brothers
and Company Limited, 11, Old Broad Street, London, E. C. 2, 2e zlozy ofertq
posiadaczom obligacji transzy szterlingowej wyiej wepomnianej poiyczki na
nastqpujqcych warunkach :

Rzqd Polski przeprowadzi za pogrednictwem towarzystwa Lazard Brothers and
Company Limited w Londynie, poczawszy od dnia 15 grudnia 1955 r. wykup 4 1/, procent
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obligacji transzy szterlingowej' Po2yczki Stabilizacyjnej z 1927 r. po cenie r6wnej 40
procent nominalnej warto~ci szterlingowej tych obligacji. Oferta ta, kt6ra jest ostateczna
i nie bgdzie zmieniona, pozostaje w mocy do dnia 31 grudnia 1967 r.

Rzqd Polski pragnie podkreglik, ie warunki oferty wykupu obligacji Po~yczki
Stabilizacyjnej sq ostateczne, ze w przysziogci nie przyzna lepszych warunk6w
tym posiadaczom tych obligacji, kt6rzy nie skorzystali z tej oferty i ze nie bqdzie
rozpatrywa6 2adnych innych propozycji co do zalatwienia tej sprawy.

Zechce Pan przyj#6, &c.
M. KOTLICKI

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Warsaw, November 11, 1954
Your Excellency,

I have the honour to refer to article 1 (2) of the Agreement of this day's
date and to state that the sums of £427,600 (four fundred and twenty-seven
thousand, six hundred pounds sterling) and £107,400 (one hundred and seven
thousand, four hundred pounds sterling) mentioned therein will be paid by the
Polish Government in connexion with the following offers of settlement in respect
of sterling bonded debt :-

(a) Municipality o/ Poznah 6 per cent. Loan, 1928

The Polish Government have made an offer to the Prudential Assurance
Company Limited, Holborn Bars, London, E.C.1,who are the sole holders of the
bonds issued under this loan, on the following terms :-

In consideration of the payment on 1st December, 1956, by the Polish Government
to the Prudential Assurance Company Limited of L107,400 (one hundred and seven
thousand, four hundred pounds sterling) the Prudential Assurance Company Limited
will surrender to the Polish Government the bonds of the Municipality of Poznai 6 Per
Cent. Loan, 1928, of the total nominal value of L215,900. (two hundred and fifteen thou-
sand, nine hundred pounds sterling) and will relinquish all claims in respect of bonds
of nominal value of L52,600 (fifty-two thousand, six hundred pounds sterling) of the
said loan which were deposited with the former State Agricultural Bank in Warsaw.

The Prudential Assurance Company Limited have accepted the above offer
and have also agreed that the mutual claims and liabilities of the Polish Govern-
ment and of the Prudential Assurance Company Limited arising out of the insur-
ance activities carried on in Poland by the Prudential Assurance Company Limited
and the Przezorno,4 Insurance Company shall be deemed to be settled.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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(b) Republic of Poland 4 1/2 per cent. (formerly 7 per cent.) Stabilisation
Loan of 1927

The Polish Government have notified the Fiscal Agents , Lazard Brothers
and Company Limited, 11, Old Broad Street, London, E.C.2, that they will make
an offer to the bondholders of the sterling tranche of the above-mentioned Loan
on the following terms :-

The Polish Government will undertake to purchase on and after 15th December,
1955, through the agency of Lazard Brothers and Company Limited, London, the 41/2

per cent. bonds of the sterling tranche of the Stabilisation Loan 1927 at a price equal
to 40 per cent. of the nominal sterling value of the bonds. This offer, which is final
and will not be changed, will remain open until 31st December, 1967.

The Polish Government wish to emphasise that the terms of the offer to
purchase the bonds of the Stabilisation Loan will be final; that they will not
grant better terms in the future to holders of those bonds who do not avail them-

selves of this offer ; and that they will not consider any other proposals for the
settlement of this matter.

Please accept, &c.
M. KOTLICKI

II

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the President of the
Polish Delegation

BRITISH EMBASSY

Warsaw, November 11, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of this day's date
of which the text is as follows :-

[See note 1]

2. I have the honour to state that the United Kingdom Government have
taken note of the action taken by the Polish Government in this matter.

I have, &c.
A. N. NOBLE
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III

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the President ol the
Polish Delegation

BRITISH EMBASSY

Warsaw, November 11, 1954
Your Excellency,

I have the honour to state that out of the sum of L 2,800,000 (two million,
eight hundred thousand pounds sterling) to be paid to the United Kingdom Govern-
ment by the Polish Government under Article 1 (1) (b) of the Agreement of this
day's date, there will be allocated as compensation in respect of debts, other than
debts directly due from the Polish State and from Polish State enterprises, namely
pre-war banking and commercial debts arising from contracts existing on 1st Sep-
tember, 1939, due to British nationals who were at the time ordinarily resident
or ordinarily carrying on business in the United Kingdom from Polish debtors
who were at the time ordinarily resident or ordinarily carrying on business in
Polish territory-

(a) £ 75,000 (seventy-five thousand pounds sterling) in respect of the banking
debts ;

(b) £ 75,000 (seventy-five thousand pounds sterling) in respect of the commer-
cial debts.

2. I have the honour to suggest that the present note and your reply thereto
shall be regarded as placing on record the manner in which this matter has been
settled.

I have, &c.
A. N. NOBLE

IV

The President of the Polish Delegation to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Warszawa, dnia 11 listopada 1954 r
Ekscelencjo,

Main zaszczyt potwierdzi6 odbi6r Pafiskiej noty z dnia dzisiejszego, kt6rej
tekst jest 'nastqpujacy

Main zaszczyt stwierdzi6, ie z sumy 2.800.000 (dwa miliony osiemset tysiqcy
funt6w szterling6w), kt6re majq by6 zaplacone Rzqdowi Zjednoczonego Kr6lestwa
przez Rzqd Polski na podstawie artykulu 1 (1) (b) Ukladu z dnia dzisiejszego, zostanie
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wydzielone jako odszkodowanie za diugi inne nii dlugi bezpogrednio naletne od Pafistwa
Polskiego i od polskich przedsi~biorstw paxstwowych, a mianowicie za przedwojenne
diugi bankowe i handlowe, wynikajace z um6w istniejqcych w dniu 1 wrzegnia 1939 r.,
naleine obywatelom brytyjskim, kt6rzy w tym czasie zwyczajnie zamieszkiwali lub
zwyczajnie prowadzili interesy w Zjednoczonym Kr6lestwie od dhitnik6w polskich,
kt6rzy w tyr czasie zwyczajnie zamieszkiwali lub zwyczajnie prowadzili interesy na
terytorium Polski :

(a) L 75.000 (siedemdziesiqt piq tysi~cy funt6w szterling6w) za diugi bankowe;

(b) 75.000 (siedemdziesiqt pi6 tysiqcy funt6w szterling6w) za diugi handlowe.

2. Main zaszczyt zaproponowa6, aby niniejsza nota i Palska odpowiedi na ni4
byly uwaiane jako stwierdzenie sposobu zalatwienia tej sprawy.

2. Stwierdzam w imieniu Rzqdu Polskiego, ie propozycj a wydzielenia odszko-
dowania w stosunku do przedwojennych dlug6w bankowych i dlug6w handlowych
nie ma wplywu na og6lnq sumq, jaka ma by6 zaplacona przez Rzzd Polski zgodnie
z artykulem 1 wymienionego wyzej Ukladu.

3. Main zaszczyt potwierdzi6, ze Paftska nota i niniejsza odpowiedi bqd4
uwaiane jako stwierdzenie sposobu zalatwienia tej sprawy.

Zechce Pan przyj;1, &c.
M. KOTLICKI

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

Warsaw, November 11, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of this day's date
of which, the text is as follows :-

[See note III]

2. I am to state on behalf of the Polish Government that the proposal
for the'allocation of'compensation in respect of pre-war banking debts and com-
mercial debts has no influence on the total sum to be paid by the Polish Govern-
ment in accordance with article 1 of the aforesaid Agreement.

3. I have the honour to confirm that your note and the present reply shall.
be regarded as placing on record the manner in which this matter has been settled.

Please accept, &c.
M. KOTLICKI

1 Translation. by the Government of the United Kingdom.
.2 Traduction du Gouvernement'du Royaume-Uni.
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V

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the President o the
Polish Delegation

BRITISH EMBASSY

Warsaw, November 11, 1954
Your Excellency,

I have the honour to refer to article 3 of the Agreement of this day's date and
to propose the following procedure for establishing the sterling amounts of the
instalments mentioned in the said Article.

2. The United Kingdom Government will notify the Polish Government
on or before 31st August in each year of the f.o.b. value in sterling of imports into
the United Kingdom from Poland for the period of twelve months ending 30th June
of the same year. For this purpose the f.o.b. value in sterling of imports into the
United Kingdom from Poland shall be taken to be that recorded in the published
accounts relating to the Trade and Navigation of the United Kingdom, less a
deduction of 10 per cent.

3. The Polish Government will pay the United Kingdom Government on
30th November in each year a sum in sterling representing the appropriate per-
centage or percentages set out in article 3 of the Agreement of the sterling sum
notified to them in accordance with paragraph 2 above, provided that-

(i) the sum. due to be paid by the Polish Government to the United Kingdom
Government on 30th November, 1955, shall be the balance remaining
after provision has been made by the Polish Government for the offer
to be made by them through Lazard Brothers and Company Limited,
referred to in paragraph (b) of the Exchange of notes No. 1 of this day's
date ; and

(ii) the sum due to be paid by the Polish Government to the United Kingdom
Government on 30th November, 1956, shall be the balance remaining
after provision has been made by the Polish Government for the offer
to the Prudential Assurance Company Limited, referred to in paragraph (a)
of the Exchange of notes No. 1 of this day's date.

4. The sums referred to in paragraphs (a) and (b) of article 2 of the aforesaid
Agreement shall be applied wholly to the settlement of debts and claims described
in paragraph (1) of article 1 of that Agreement.

5. I have the honour to suggest that, if the procedure proposed is approved
by the Polish Government, the present note and your reply to that effect should
be regarded as placing on record the agreement of the two Governments in this
matter.

I have, &c.
A. N. NOBLE
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VI

The President of the Polish Delegation to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Ekscelencjo, Warszawa, dnia 11 listopada 1954r

Main zaszczyt potwierdzi6 odbi6r Pafiskiej noty z dnia dzisiejszego, kt6rej
tekst jest nastepuj;cy :

Marn zaszczyt powola6 sii na artykul 3 Ukladu z dnia dzisiejszego i zaproponowa6
nastpujqcy tryb ustalania kwot szterlingowych rat wymienionych we wspomnianych
artykule :

2. Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa b dzie podawal do wiadomo9ci Rzqdowi Polskiemu
w dniu 31 sierpnia lub przed tym dniem katdego roku, wartok f. o. b. w szterlingach
importu z Polski do Zjednoczonego Kr6lestwa za dwunastomiesiqczny okres, koficzaJcy
si dnia 30 czerwca tego, roku.

W tyrn celu wartok f. o. b. w szterlingach importu z Polski do Zjednoczonego Kr6-
lestwa b~dzie brana tak, jak jest podana w opublikowanych Zestawieniach dotyczqcych
handlu i ieglugi Zjednoczonego Kr6lestwa (Accounts relating to the Trade and Navigation
of the United Kingdom) z potrqceniem 10 procent.

3. Rz~ld Polski b~dzie placil Rzadowi Zjednoczonego Kr6lestwa : dnia 30 listopada
kaidego roku sumQ w szterlingach reprezentujqc4 odpowiedni procent lub procenty,
wynikajqce z artykulu 3 Ukladu, sum szterlingowych podanych mu do wiadomogci
zgodnie z paragrafem 2 wyiej podanym, z tym ze :

(i) suma, kt6ra ma by6 zaplacona przez Rzqd Polski Rzqdowi Zjednoczonego
Kr6lestwa w dniu 30 listopada 1955 r. bqdzie resztq pozostalq po wplacie, jaka
ma by6 dokonana przez Rzqd Polski dla oferty, kt6ra ma by6 ziona za po-
§rednictwem towarzystwa Lazard Brothers and Company Limited, okreglonej
w paragrafie (b) wymiany not Nr 1 z dnia dzisiejszego; i

(ii) suma, kt6ra ma by6 zaplacona przez Rz~ld Polski Rzqdowi Zjednoczonego

Kr6lestwa w dniu 30 listopada 1956 r., b4dzie resztq, pozostalq po wplacie, jaka
ma by6 dokonana przez Rzqd Polski dla oferty zlo.onej towarzystwu Prudential
Assurance Company Limited, okreglonej w paragrafie (a) wymiany not Nr 1
z dnia dzisiejszego.

4. Sumy, okreglone w paragrafie (a) i (b) artykulu 2 wymienionego wyiej Ukladu,
bqdq sluiyly w caloAci na zaspokojenie dhug6w i roszczefi, okre~lonych w paragrafie (1)
artykulu I tego Ukladu.

Marn zaszczyt zaproponowa6, by w przypadku zaakceptowania przez Rzqd Polski
projektowanego trybu postqpowania, niniejsza nota i Pafiska odpowiedi w tym wzglqdzie
byly uwaiane jako stwierdzenie porozumienia obu Rzqd6w w tej sprawie.

5. W odpowiedzi main zaszczyt oznajmi, te Rzqd Polski wyrazil zgodq
na tryb postepowania okregtony w tej nocie i ie zgadza siq, by ta nota i niniejsza
odpowiedl stanowily stwierdzenie porozumienia obu Rzqd6w w tej sprawie.

Zechce Pan przyj26, &c.

M. KOTLICKI
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Warsaw, November 11, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of this day's date
of which the text is as follows :-

[See note V]

2. In reply, I have the honour to state that the procedure set out in that
note is approved by the Polish Government and that they agree that that note
and the present reply shall be regarded as placing on record the agreement of the
two Governments in this matter.

Please accept, &c.
M. KOTLICKI

VII

The President of the Polish Delegation to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Warszawa, dnia 11 listopada 1954 r
Ekscelencj o,

Odnognie roszczenia Tow. Henckel von Donnersmarck Beuthen Estates
Limited, kt6re bylo uwaiane przez Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa jako nadajqce
siq do odszkodowania w rozumieniu paragrafu 1 Protok6lu dotyczqcego odskodo-
wania za brytyjskie rinteresy dotkniete polska ustawq z dnia 3 stycznia 1946 r.
podpisanego w Warszawie dnia 31 pazdziernika 1947 r., mam zaszczyt stwierdzi6,
te Rzsd Polski nie zamierza dokona6 jakiejkolwiek zaplaty za to roszczenie ani
obecnie ani kiedykolwiek, poniewai jest to roszczenie z rodzaju, kt6rego Rzld
Polski nie uznaje, i dlatego jest ono wyltczone z zakresu Ukladu z dnia
dzisiejszego.

Zechce Pan przyj;16, &c.
M. KOTLICKI

Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Warsaw, November 11, 1954
Your Excellency,

With reference to the claim of the Henckel von Donnersmarck Beuthen
Estates Limited, which was regarded by the United Kingdom Government as
eligible for compensation within the meaning of paragraph 1 of the Minute con-
cerning compensation for British interests affected by the Polish Law of 3rd January,
1946, signed in Warsaw on 31st October, 1947, I have the honour to state that the
Polish Government do not intend to make any payment in respect of this claim
now or at any time, because it is of a kind which the Polish Government does not
recognise, and that it is therefore excluded from the scope of the Agreement of
this day's date.

Please accept, &c.
M. KOTLICKI

VIII

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the President of the
Polish Delegation

BRITISH EMBASSY

Warsaw, November 11, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of this day's date
of which the text is as follows :-

[See note VII]

2. I am to state that the United Kingdom Government agree that in conse-
quence of the attitude of the Polish Government the claim of the aforesaid Com-
pany is excluded from the scope of the Agreement.

I have, &c.
A. N. NOBLE

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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Ix

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the President of the
Polish Delegation

BRITISH EMBASSY

Warsaw, November 11, 1954

Your Excellency,

With reference to article 11 (a) of the Agreement of this day's date I have
the honour to state that the United Kingdom Government understand that the
provisions of article III 10 (b) and (c) of the Minute concerning compensation
for British interests affected by the Polish Law of January 3, 1946, signed in
Warsaw on October 31, 1947, are not contrary to, or inconsistent with, the pro-
visions of the aforesaid Agreement.

2. I have the honour to suggest that the present note and your reply thereto
shall be regarded as placing on record the understanding of the two Governments
in this matter.

I have, &c.
A. N. NOBLE

X

The President of the Polish Delegation to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Warszawa, dnia 11 listopada 1954 r
Ekscelencj o,

Mam zaszczyt potwierdzi6 odbi6r Pafiskiej noty z dnia dzisiejszego, kt6rej
tekst jest nastqpujocy :

Powolujqc sit na artykul 11 (a) Ukladu z dnia dzisiejszego main zaszczyt stwierdzi6,
ie Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa rozumie, ze postanowienia artykulu III 10 (b) i (c)
Protok6lu dotyczqcego odszkodowania za brytyjskie interesy dotkni~te polskq ustaw;J
z dnia 3 stycznia 1946 r., podpisanego w Warszawie w dniu 31 paidziernika 1947 r.,
nie sq sprzeczne ani niezgodne z postanowieniami wyiej wspomnianego Ukladu.

Mam zaszczyt zaproponowa6, by niniejsza nota i Pafska odpowiedi na nia byly
uwa~ane jako stwierdzenie porozumienia obu Rzaqd6w w tej sprawie.

Mam zaszczyt potwierdzi6, te Pafiska nota i niniejsza odpowiedi bqd4 uwatane

jako stwierdzenie porozumienia Rz1du Polskiego i Rz~du Zjednoczonego Kr6lestwa
w tej sprawie.

Zechce Pan przyj;6, &c.
M. KOTLICKI
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Warsaw, November 11, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of this day's
date of which the text is as follows :-

[See note IX]

2. I have the honour to confirm that your Note and the present reply shall
be regarded as placing on record the understanding of the Polish Government
and the United Kingdom Government on this matter.

Please accept, &c.
M. KOTLICKI

Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2755. ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RkPU-

BLIQUE POPULAIRE POLONAISE CONCERNANT LE
RkGLEMENT DE QUESTIONS FINANCIkRES. SIGNE A
VARSOVIE, LE 11 NOVEMBRE 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 ale Gouvernement du Royaume-Uni ),) et le Gouvernement de
la R~publique populaire polonaise (ci-apr~s d~nomm6 ale Gouvernement polonais s)

sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Le Gouvernement polonais versera au Gouvernement du Royaume-Uni
une somme de 5.465.000 (cinq millions quatre cent soixante-cinq mille) livres
sterling, sur laquelle :

a) Une somme de 2.665.000 (deux millions six cent soixante-cinq mille) livres
sterling servira ;! r~gler int~gralement et d~finitivement les r~clamations
concernant les biens, les droits, et les int~r~ts britanniques touch6s directe-
ment ou indirectement avant la date du present Accord par les lois et d6-
crets polonais pr~voyant la nationalisation, 1'expropriation et d'autres
mesures similaires, qui sont 6num6r~s dans l'annexe du present Accord,
et par les r~glements d'application de ces textes ;

b) Une somme de 2.800.000 (deux millions huit cent mille) livres sterling
servira . r6gler int~gralement et d~finitivement les dettes A l'6gard du
Gouvernement du Royaume-Uni ou des ressortissants britanniques dont
le Gouvernement polonais a garanti le paiement ainsi que d'autres dettes
bancaires et commerciales, datant d'avant la guerre.

2) Le Gouvernement polonais versera & Lazard Brothers and Company
Limited, de Londres, une somme de 427.600 (quatre cent vingt-sept mille six cents)
livres sterling et A la Prudential Assurance Company Limited de Londres, une
somme de 107.400 (cent sept mille quatre cents) livres sterling.

Article 2

Le versement des sommes mentionn~es aux paragraphes 1 et 2 de Particle
premier se fera:

1 Entr6 en vigueur le 11 novembre 1954, date de la signature, conform6ment 4 larticle 12.
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a) En utilisant les sommes qui figureront k la date de l'entr~e en vigueur du
present Accord au credit du compte du Syndic des r~clamations financi~res
contre la Pologne ;

b) En utilisant toutes autres sommes qui, n'6taient les dispositions de l'article
10 du pr6sent Accord, auraient 6t6 vers~es au compte no 3 de la Banque
nationale de Pologne conform~ment h l'article 15 de l'Accord commercial
et financier entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
polonais sign6 h Varsovie le 14 janvier 19491 et

c) En proc~dant t des versements 6chelonns que le Gouvernement polonais
effectuera le 30 novembre de chaque ann6e, h partir du 30 novembre 1955,
sur la base de la valeur f.o.b. en sterling des importations polonaises au
Royaume-Uni.

Article 3

Le montant total des versements 6chelonn~s mentionn~s au paragraphe c) de
l'article 2 du present Accord sera r~parti comme suit :

a) Pour la p~riode de douze mois finissant le 30 juin 1955, 5 pour 100 du
produit en sterling des importations polonaises au Royaume-Uni durant
cette p~riode calculus sur la fraction qui d~passera 10 millions de livres
sterling et sur la base de la valeur f.o.b. de ces importations ;

b) Pour chaque p~riode ult~rieure de douze mois finissant le 30 juin jusqu'a
celle qui finira le 30 juin 1967, 3,3 pour 100 du produit en sterling des
importations polonaises au Royaume-Uni pour chaque priode de douze
mois, calculus sur la fraction comprise entre 10 millions et 20 millions de
livres sterling, et 5 pour 100 sur la fraction sup~ieure a 20 millions de
livres sterling, le tout sur la base de la valeur f.o.b. de ces importations ;

c) Si les sommes mentionn~es aux paragraphes 1 et 2 de l'article premier
n'ont pas 6t6 payees int~gralement au 30 juin 1967, le montant payable
pour la p~riode de douze mois commengant le ler juillet 1967 et a chacune
des 6ch~ances ult~rieures 6quivaudra h 5 pour 100 du produit en sterling
des importations polonaises au Royaume-Uni calculks sur la base de la
valeur f.o.b. de ces importations.

Article 4

Aux fins du present Accord:
1) a) L'expression (( ressortissants britanniques )) d~signe
i) Les personnes physiques qui, a la date de la signature du present Accord,

sont citoyens du Royaume-Uni et des colonies ou proteges britanniques
dans l'un des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure
les relations internationales, ainsi que les h~ritiers et les mandataires de
ces personnes ; et

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 83, p. 3.
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ii) Les soci~t~s, les entreprises et les associations 6tablies ou constitutes
sous le r6gime des lois en vigueur dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ou dans tout territoire dont le Gouvernement du
Royaume-Uni assure les relations internationales A la date de la signature
du present Accord;

sous rserve que les personnes, les soci~t~s, les entreprises et les associations int6-
ress6es aient W 6galement ressortissants britanniques au sens de la definition qui
pr6cede A la date . laquelle leur r6clamation a pris naissance.

b) L'expression (( biens britanniques ) dsigne :
tous les biens, droits ou int~r~ts touches par les diff~rentes mesures prises en
Pologne qui, . la date de la loi ou du d~cret applicable ou, ainsi qu'il est pr~cis6 au
paragraphe 2 ci-apr~s, k la date A laquelle la mesure consid~r~e est cens~e avoir t
appliqu~e en l'esp~ce, appartenaient h des ressortissants britanniques, directement
ou indirectement, en totalit6 ou en partie et en vertu d'un titre ou d'un droit,
dans la m esure oil ils 6taient ainsi en leur possession.

2) Pour les rclamations concernant les mesures de nationalisation ou d'ex-
propriation et d'autres mesures similaires, la date A laquelle la r~clamation aura
pris naissance sera cens6e tre la date de publication de la loi ou du dcret applicable,
sous reserve que dans le cas d'une r6clamation provoqu~e par des mesures prises
en vertu des lois ou des d6crets portant les num6ros 9, 11 et 12 dans l'annexe I du
present Accord, la date h laquelle la reclamation aura pris naissance sera cens~e
tre la date de l'application de la mesure consid~r~e aux biens d'un ressortissant

britannique.

Article 5

Le Gouvernement du Royaume-Uni d~clare formellement, en son propre nor
et au nom des ressortissants britanniques, que la conclusion du present Accord
et le respect de ses dispositions par le Gouvernement polonais seront consid~r~s
comme valant execution int6grale et d6finitive de toutes obligations h l'6gard
des ressortissants britanniques qui ont fait ou feraient valoir les r~clamations
et les crdances mentionn~es au paragraphe 1 de l'article premier, que celles-ci
aient t pr~sent~es avant ou qu'elles le soient apr~s la date de la signature du
present Accord, et que, apr~s l'entr~e en vigueur dudit Accord, il ne pr~sentera
au Gouvernement polonais, au nom de personnes r~pondant ou non . la definition
de ressortissants britanniques, aucune rdclamation A laquelle auront pu donner
lieu, avant la date du pr6sent Accord, les diff6rentes mesures prises par la Pologne
en vertu des lois et des d~crets 6num6r~s dans l'annexe du present Accord et des
r~glements d'application de ces textes.

1 Voir p. 168 de ce volume.
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Article 6

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni se fera remettre tous les titres existants
qui se rapportent aux r~clamations pr~sent~es par des ressortissants britanniques
en vertu du paragraphe 1 de l'article premier du present Accord.

2) Si, pour certaines r~clamations, il n'existe pas de titre (par exemple lors-
qu'aucun titre n'a W 6tabli ou lorsque les titres se rapportent 6galement h des
biens, des droits ou des int~rts qui n'ont pas W touch6s par une des mesures
prises en Pologne), le Gouvernement du Royaume-Uni se fera remettre sous la
signature du ressortissant britannique appel i b~n~ficier du paiement une renon-
ciation , toutes les r~clamations couvertes par la somme vers~e.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni conservera tous les documents qu'il
aura recueillis conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article et il remettra au Gouvernement polonais les documents se rapportant h
chaque reclamation aussit6t que ce Gouvernement aura effectu6 le paiement
d~finitif pr~vu h l'article premier du present Accord.

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera au Gouvernement
polonais, pour le 30 juin 1957 au plus tard, les d~tails relatifs aux documents
recueillis conform~ment aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 7

Les Gouvernements contractants coop~reront pour tout ce qui concerne l'appli-
cation du present Accord et ils se communiqueront a cet effet tous les renseignements
n~cessaires. Le Gouvernement polonais fournira notamment au Gouvernement du
Royaume-Uni, sur sa demande, toutes indications en matire de titre et de valeur
dont disposent les aurorit~s polonaises comptentes afin de permettre audit Gou-
vernement de se prononcer sur les rclamations des ressortissants britanniques.

Article 8

Seront consid~r~es commes 6teintes toutes les cr~ances du Gouvernement du
Royaume-Uni A 1'encontre du Gouvernement polonais resultant :

a) Des arrangements conclus en vertu de l'Accord du 20 janvier 19301 relatif
au r~glement de la dette de la Pologne envers la Grande-Bretagne au titre
des soldes impay~s des frais d'occupation des zones de plebiscite de la
Haute-Silsie et d'Allenstein, et

b) Des arrangements conclus entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement polonais le 11 d~cembre 1924 au sujet de la consolidation
des obligations de secours 6mises par la Pologne en vertu du plan de la
Commission internationale des credits de secours et se trouvant en la
possession du Gouvernement du Royaume-Uni.

Socit6 des Nations, Recuail des Traitds, vol. CXXVI, p. 159.
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Article 9

Le Gouvernement polonais ne fera pas valoir & l'encontre du Gouvernement du
Royaume-Uni la cr~ance de l'ordre de 3 millions (trois millions) de livres sterling
dont il a 6t6 discut6 en novembre 1950 devant la Commission ad hoc anglo-polonaise
des questions apolitiques.

Article 10

1) A partir de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment polonais versera au Gouvernement du Royaume-Uni toutes les sommes
payables au compte no 3 de la Banque nationale de Pologne, conform~ment A
l'article 15 de l'Accord commercial et financier entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement polonais sign6 & Varsovie le 14 janvier 1949.

2) Les sommes payables au Gouvernement du Royaume-Uni conform~ment
au paragraphe 1 du present article repr~senteront les soldes obtenus apr~s d~duc-
tion des frais exposes au Royaume-Uni pour la r~alisation des avoirs d~bloqu~s
par le S~questre des biens ennemis, en vertu des dispositions de l'Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement polonais relatif aux capitaux
et aux biens soumis h des mesures sp~ciales depuis le ler septembre 1939, qui a 6t6
sign6 A Varsovie, le 14 janvier 19491. Sur la demande du Gouvernement du
Royaume-Uni, le Gouvernement polonais fournira le d~tail des frais d~duits.

Article 11

Seront consid6r~es comme abrog~es toutes dispositions des textes 6num~r~s
ci-apr~s qui seraient incompatibles ou en contradiction avec les stipulations du
present Accord :

a) Proc~s-verbal concernant l'indemnisation des int~r~ts britanniques touches
par la loi polonaise du 3 janvier 1946 relative A la prise en charge par
l'ftat des branches essentielles de l'6conomie nationale, sign6 L Varsovie,
le 31 octobre 1947;

b) Accord commercial et financier entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement polonais, sign6 At Varsovie, le 14 janvier 1949; et

c) Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
polonais relatif aux capitaux et aux biens soumis A des mesures sp~ciales
depuis le 1er septembre 1939, sign6 A Varsovie, le 14 janvier 1949.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 83, p. 51.
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FAIT en double exemplaire, & Varsovie, le onze novembre mil neuf cent
cinquante-quatre, dans les langues anglaise et polonaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[L.s.] A. N. NOBLE

Au nor du Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:

[L.S.] M. KOTLICKI

ANNEXE

1. Loi du 3 janvier 1946 relative , la prise en charge par l'Rtat des branches essen-
tielles de l'dconomie nationale. (Journal officiel du 1946, n ° 3, document 17).

2. D~cret du Comit6 polonais de lib6ration nationale, en date du 6 septembre 1944,
concernant la r~alisation de la r~forme agraire. (Journal officiel de 1945, no 3, document 13).

3. D~cret du 28 novembre 1945 concernant la prise en charge de certains biens
immobiliers en vue de la r6forme agraire et de la redistribution des terres. (Journal officiel
de 1945, no 57, document 321).

4. D~cret du Comit6 polonais de lib6ration nationale, en date du 12 d6cembre 1944,
concernant la prise en charge par l'Rtat de certaines for~ts. (Journal officiel de 1944,
no 15, document 82).

5. D~cret du 26 octobre 1945 concernant la propri6t6 et l'utilisation des terrains
dans la r6gion urbaine de Varsovie. (Journal officiel de 1945, no 50, document 279).

6. D6cret du 26 octobre 1945 concernant la demolition et la r6paration des btiments
d~truits et endommag6s pendant la guerre. (Journal officiel de 1947, no 37, document 181).

7. D~cret du 8 mars 1946 concernant les biens abandonn6s et les biens ayant appar-

tenu & des ressortissants allemands. (Journal officiel de 1946, no 13, document 87).

.8. Loi du 8 janvier 1951 concernant la prise en charge des pharmacies par l'Ptat.
(Journal officiel de 1951, n° 1, document 1).

9. Dcret du 12 d~cembre 1918 concernant l'administration obligatoire de l'tat.
(Journal officiel de 1918, no 21, document 67).

10. D~cret du 7 avril 1948 concernant l'expropriation des propri~t6s occupies pour
les besoins publics pendant la guerre de 1939-1945. (Journal officiel de 1948, no 20, docu-
ment 138).

11. D~cret du 26 avril 1949 concernant 'acquisition et le transfert des biens immo-
biliers n6cessaires pour rdaliser les plans relatifs & l'6conomie nationale. (Journal officiel
de 1952, no 4, document 31).

12. Loi du 20 juillet 1950 concernant la d6claration des machines et l'achat des
machines industrielles non utilis6es. (Journal officiel de 1950, no 31, document 285).
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13. D6cret du 6 septembre 1951 concernant la liquidation des d6p6ts et des privilbges
d6pos6s avant le 9 mai 1945 ainsi que des lettres de change, des cheques et des autres
documents d6pos6s avant cette date. (Journal officiel de 1951, no 47, document 344).

14. Loi du 18 novembre 1948 concernant la cession , l'Rtat de certaines for6ts et
autres terres communales. (Journal officiel de 1948, no 57, document 456).

15. D~cret du 3 f~vrier 1947 concernant la dclaration et l'annulation de certaines
obligations au porteur 6mises avant le ler septembre 1939. (Journal officiel de 1948,
no 28, document 190).

16. D~cret du 27 juillet 1949, concernant la prise en charge par l'ttat de biens
ruraux dont les propri6taires ne sont pas en possession dans certains districts des Voivodats
de Bialystok, Lublin, Rzeszow et Cracovie. (Journal officiel de 1949, no 46, document 339).

RCHANGES DE NOTES

I

Le Prdsident de la ddilgation polonaise e l'Ambassadeur de Sa Majesty britannique
ei Varsovie

Varsovie, le 11 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant au paragraphe 2 de l'article premier de 'Accord en date de ce
jour, j'ai l'honneur de pr~ciser que le Gouvernement polonais paiera les sommes de
427.608 (quatre cent vingt sept mille six cent huit) livres sterling et de 107.400
(cent sept mille quatre cents) livres sterling qui s'y trouvent mentionn~es, dans le
cadre des offres de r~glement ci-apr~s relatives i la dette obligatoire en sterling

a) Municipalitd de Poznafi, emprunt 6 0/o, 1928

Le Gouvernement polonais a soumis A la Prudential Assurance Company
Limited, Holborn Bars, Londres, E.C.1, seule d~tentrice des obligations 6mises
pour couvrir cet emprunt, une offre aux conditions suivantes:

En contrepartie du versement de 107.400 (cent sept mille quatre cents) livres sterling
que le Gouvernement polonais lui fera le ler d~cembre 1956, la Prudential Assurance
Company Limited remettra audit Gouvernement les obligations L 6 % de 1'emprunt
de 1928 de la Municipalit6 de Poznafi, ayant au total une valeur nominale de 215.900
(deux cent quinze mille neuf cents) livres sterling et renoncera & toutes r~clamations
en ce qui concerne les obligations dudit emprunt, ayant une valeur nominale de 52.600
(cinquante-deux mille six cents) livres sterling, qui 6taient d6pos6es h l'ancienne Banque
agricole d']etat de Varsovie.

La Prudential Assurance Company Limited a accept6 l'offre ci-dessus et est
6galement convenue de consid~rer comme r~gl6es les cr6ances et les dettes r~ci-
proques r~sultant pour le Gouvernement polonais et pour elle des affaires d'assu-
rance r~alis~es en Pologne par elle et par la compagnie d'assurance a Przezornog6 s.
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b) Ripublique de Pologne, Emprunt de stabilisation 4 1/2 0/0

(anciennement 7 0/o) 1927

Le Gouvernement polonais a fait savoir aux agents fiduciaires Lazard Brothers
and Company Limited, 11 Old Broad Street, Londres, E.C.2, qu'il soumettra aux
porteurs d'obligations de la tranche sterling de l'emprunt susmentionn6, une offre
aux conditions suivantes :

Le Gouvernement polonais s'engage IL racheter 2\ partir du 15 d6cembre 1955, par
l'interm6diaire de Lazard Brothers and Company Limited, % Londres, les obligations
4 1/2 % de la tranche sterling de l'Emprunt de stabilisation de 1927, A un prix 6quivalent
L 40 % de la valeur nominale en sterling de ces obligations. Cette offre, qui est d6finitive

et non sujette g modification, restera valable jusqu'au 31 dcembre 1967.

Le Gouvernement polonais tient . souligner le caract~re d~finitif des condi-
tions de l'offre de rachat des obligations de V'Emprunt de stabilisation ; il n'accor-
dera pas ult~rieurement de meilleures conditions aux porteurs de ces obligations
qui n'auront pas profit6 de son offre et il n'examinera pas d'autres propositions
en vue du r~glement de cette question.

Veuillez agr6er, etc.
M. KOTLICKI

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Varsovie au Prdsident de la ddligation
polonaise

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Varsovie, le 11 novembre 1954
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

2. J'ai l'honneur de dclarer que le Gouvernement du Royaume-Uni a pris
note des initiatives du Gouvernement polonais en cette mati~re.

Je saisis, etc.

A. N. NOBLE
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III

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique i Varsovie au Prisident de la diligation
polonaise

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Varsovie, le 11 novembre 1954

Monsieur le Pr6sident,

J'ai 1'honneur de declarer que sur la somme de 2.800.000 (deux millions huit
cent mille) livres sterling qui doit tre payee par le Gouvernement polonais au
Gouvernement du Royaume-Uni en vertu du paragraphe 1, b, de 'article premier
de l'Accord en date de ce jour, les montants indiqus ci-apr~s serviront k compenser
les dettes autres que celles qui incombent directement h l'ktat polonais et aux
entreprises d'fltat polonaises, c'est-a-dire les dettes bancaires et commerciales
d'avant-guerre resultant de contrats existant au ler septembre 1939, dont des
personnes de nationalit6 polonaise qui, A cette 6poque, r6sidaient habituellement
ou exerqaient normalement un commerce en territoire polonais sont redevables
envers des ressortissants britanniques qui, h cette 6poque, r6sidaient habituelle-
ment ou exergaient normalement un commerce au Royaume-Uni:

a) 75.000 (soixante-quinze mille) livres sterling pour les dettes bancaires;

b) 75.000 (soixante-quinze mille) livres sterling pour les dettes commerciales.

2. J'ai 1'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse soient
considres comme consacrant formellement le mode de r~glement adopt6 en la
mati~re.

Je saisis, etc.

A. N. NOBLE

IV

Le Prisident de la diligation polonaise h l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i
Varsovie

Varsovie, le 11 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[Voir note ITT]

2. Je suis charg6 de d6clarer au nom du Gouvernement polonais que les mon-
tants proposes k titre de compensation pour les dettes bancaires et commerciales
d'avant-guerre ne modifient en Pen la somme totale qui doit tre vers~e par le
Gouvernement polonais conform~ment a l'article premier de l'Accord susmentionn6.
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3. J'ai l'honneur de confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse seront
consid~r6es comme consacrant formellement le mode de r glement adopt6 en la
mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
M. KOTLICKI

V

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Varsovie au Prisident de la ddilgation
polonaise

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Varsovie, le 11 novembre 1954
Monsieur le President,

Me r~f~rant l'article 3 de l'Accord en date de ce jour, j'ai l'honneur de
proposer que le montant en sterling des versements 6chelonn~s mentionn~s dans
ledit article soit fix6 par la m~thode d~finie ci-apr~s.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera connaitre au Gouvernement
polonais, au plus tard le 31 aofit de chaque annie, la valeur f.o.b. en sterling des
importations polonaises dans le Royaume-Uni pour la p~riode de douze mois
finissant le 30 juin de la m~me ann6e. A cette fin, la valeur f.o.b. en sterling des
importations polonaises au Royaume-Uni sera celle qui figure dans les comptes
publi~s relatifs au commerce et la navigation du Royaume-Uni, diminu~e de 10 %.

3. Le Gouvernement polonais versera au Gouvernement du Royaume-Uni, le
30 novembre de chaque annie, une somme en sterling repr6sentant une part du
montant notifi6 conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus calcul~e par application
du pourcentage ou des pourcentages indiqu~s A l'article 3 de l'Accord, 6tant entendu
que :

i) Le montant ;k payer au Gouvernement du Royaume-Uni par le Gouverne-
ment polonais, au 30 novembre 1955, sera le solde restant apr~s que le
Gouvernement polonais aura r~serv6 la somme n~cessaire pour pouvoir
soumettre, par l'interm~diaire de Lazard Brothers and Company Limited,
l'offre pr~vue au paragraphe d du premier 6change de notes en date de ce
jour ; et

ii) Le montant A payer au Gouvernement du Royaume-Uni par le Gouverne-
ment polonais, au 30 novembre 1956, sera le solde restant apr~s que le
Gouvernement polonais aura r~serv6 la somme n~cessaire pour donner
suite A l'offre soumise la Prudential Assurance Company, Limited, et qui
fait l'objet du paragraphe a du premier 6change de notes en date de ce jour.
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4. Les sommes mentionn~es aux paragraphes a et b de l'article 2 de l'Accord
serviront int~gralement h r~gler les dettes et les r6clamations d6finies au para-
graphe 1 de l'article premier dudit Accord.

5. Si le Gouvernement polonais approuve la m~thode envisag~e, j'ai 'honneur
de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse dans un sens favorable soient
consid~r~es comme consacrant formellement l'accord des deux Gouvernements
en cette mati~re.

Je saisis, etc. A. N. NOBLE

VI

Le Prisident de la deldgation polonaise a l'Ambassadeur de Sa Majestj britannique
d Varsovie

Varsovie, le 11 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir note V]

2. J'ai l'honneur de declarer en r~ponse que le Gouvernement polonais
approuve la m~thode expos6e dans la note ci-dessus et qu'il accepte que ladite note
et la pr6sente r6ponse soient consid~r6es comme consacrant formellement l'accord
des deux Gouvernements en cette mati~re.

Veuillez agr6er, etc. M. KOTLICKI

VII

Le Prdsident de la de'lgation polonaise d l'Ambassadeur de Sa Majestj britannique
d Varsovie

Varsovie, le 11 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f rant , la reclamation de la Soci~t6 Henckel von Donnersmarck Beuthen
Estates Limited, pour laquelle le Gouvernement britannique estimait qu'une
indemnit6 devrait 6tre vers~e conform~ment au paragraphe 1 du Proc~s-verbal con-
cernant l'indemnisation des int~rts britanniques touches par la loi polonaise du 3
janvier 1946, qui a 6t6 sign6 A Varsovie le 31 octobre 1947, j'ai l'honneur de declarer
que le Gouvernement polonais n'a pas l'intention de payer quoi que ce soit
aucun moment au titre de cette r~clamation, 6tant donn6 qu'elle appartient & une
cat~gorie qu'il ne reconnait pas et que, par consequent, elle est exclue du champ
d'application de l'Accord en date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
M. KOTLICKI
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Viii

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique 4 Varsovie au Prdsident de la ddldgation
polonaise

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Varsovie, le 11 novembre 1954
Monsieur le President,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir note VII]

2. Je suis charg6 de d~clarer que le Gouvernement du Royaume-Uni accepte
de consid~rer que, par suite de la position du Gouvernement polonais, la rclama-
tion de la socit susmentionn~e est exclue du champ d'application de l'Accord.

Je saisis, etc.
A. N. NOBLE

Ix

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique ei Varsovie au Prdsident de la dldigation
polonaise

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Varsovie, le 11 novembre 1954
Monsieur le President,

Me r~f~rant au paragraphe a de l'article 11 de l'Accord en date de ce jour,
j'ai l'honneur de dclarer que le Gouvernement du Royaume-Uni consid~re que les
dispositions des paragraphes 10, b, et 10, c, de l'article III du Proc~s-verbal con-
cernant l'indemnisation des int~rts britanniques touchs par la loi polonaise du
3 janvier 1946, qui a t sign6 A Varsovie le 31 octobre 1947, ne sont pas incompa-
tibles ni en contradiction avec les stipulations du susdit Accord.

2. J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse soient consi-
d~r~es comme consacrant formellement l'interpr~tation de nos deux Gouverne-
ments en cette mati~re.

Je saisis, etc.
A. N. NOBLE
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x

Le Prisident de la dildgation polonaise d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
ei Varsovie

Varsovie, le 11 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, congue
dans les termes suivants :

[Voir note IX]

2. J'ai 1'honneur de confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse seront
consid~r~es comme consacrant formellement F'interpr~tation donn~e en cette
mati~re par le Gouvernement polonais et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.
M. KOTLICKI
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No. 2756. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF FINLAND
REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS.
HELSINKI, 16 NOVEMBER 1954

I

Her Majesty's Chargd d'A ffaires at Helsinki to the Finnish Minister for
Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Helsinki, November 16, 1954
Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform your Excellency that, with a view to facilitating
travel between Finland and the United Kingdom, Her Majesty's Government in
the United Kingdom are prepared to conclude with the Finnish Government an
agreement in the following terms :-

(1) Finnish citizens holding valid Finnish passports shall be free to travel from any
place whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the

Channel Islands and the Isle of Man, for visits of up to three months' duration, without
the necessity of obtaining a visa. For visits of over three months' duration a visa will
still be required.

(2) British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription
"British Passport" at the top, and at the bottom the inscription "United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies"
and, inside, the description of the holder's national status as "British subject," or "British
subject ; citizen of the United Kingdom and Colonies," or "British subject ; citizen of the
United Kingdom, Islands and Colonies" shall be free to travel from any place whatever
to Finland for visits of up to three months' duration, without the necessity of obtaining
a visa. For visits of over three months' duration a visa will still be required.

1 Came into force on 16 December 1954, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2756. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT FINLANDAIS RELATIF A LA SUP-
PRESSION RRCIPROQUE DES VISAS. HELSINKI,
16 NOVEMBRE 1954

Le Chargd d'aflaires de Sa Majesid 4 Helsinki au Ministre des affaires itrangres
de Finlande

AMBASSADE BRITANNIQUE

Helsinki, le 16 novembre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispose, en vue de faciliter les voyages entre
la Finlande et le Royaume-Uni, A conclure avec le Gouvernement finlandais un
accord concu dans les termes suivants :

1) Les ressortissants finlandais auront la libert6 de se rendre dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les fles Anglo-Normandes et File de Man,
de tous lieux oii ils se trouveront pour y faire un s~jour de trois mois au maximum,
sans avoir A obtenir un visa au pr6alable, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport
finlandais en cours de validit6. Le visa continuera d'etre n6cessaire pour tout sdjour
dont la dur~e d6passe trois mois.

2) Les sujets britanniques munis d'un passeport en cours de validit6 portant sur
la couverture, dans le haut, l'inscription (( British Passport i (passeport britannique),
dans le bas, l'inscription (( United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland )) (Roy-
aume Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord), ou 4 Jersey ), ou 0 Guernesey and
its Dependences ,) (Guernesey et d~pendances), et, & l'int6rieur, l'une des mentions suivantes
relatives A la nationalit6 du titulaire ( Bsitish subject * (sujet britannique) ou 0 British
subject; citizen of the United Kingdom and Colonies # (sujet britannique, citoyen du Roy-
aume-Uni et des Colonies) ou 4 British subject; citizen of the United Kingdom, Islands
and Colonies ) (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni, des fles et des colonies)
auront la libert6 de se rendre en Finlande, de tous lieux oil ils se trouveront, pour y faire
un s~jour de trois mois au maximum, sans avoir A obtenir un visa, au prdalable. Le visa
continuera d'6tre ncessaire pour tout sdjour dont la dur~e d6passe trois mois.

I Entr6 en vigueur le 16 dcembre 1954, conformment aux dispositions desdites notes



180 United Nations - Treaty Series 1955

(3) The waiver of the visa requirement does not exempt Finnish citizens and British

subjects coming respectively to the United Kingdom or the Channel Islands or the Isle
of Man and to Finland from the necessity of complying with the British and Finnish
laws and regulations concerning the entry, residence (temporary or permanent) and
employment or occupation of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the

competent authorities that they comply with these laws and regulations are liable to be
refused leave to enter or to land.

(4) The competent authorities of each country reserve the right to refuse leave to

enter or stay in the country in any case where the person concerned is undesirable or
otherwise ineligible under the general policy of the respective Governments relating
to the entry of aliens.

(5) The waiver of the visa requirement shall not exempt Finnish citizens travelling
to British Colonies, overseas territories, protectorates or territories under mandate or
trusteeship, or British subjects not in possession of passports as defined in sub-paragraph
(2) above travelling to Finland from these territories or from any other place, from the
need of obtaining a visa.

(6) Either Government may suspend the agreement temporarily for reasons of
public order, and the suspension shall be notified immediately to the other Government

through the diplomatic channel.

(7) Either Government may denounce the agreement subject to one month's notice.

(8) The present agreement will enter into force on the 16th of December, 1954.

2. If the Finnish Government are prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply
in similar terms should be considered as placing on record the agreement between
the two Governments.

I have, &c.
J. 0. MAY

II

The Finnish Minister for Foreign A flairs to Her Majesty's Chargi d'A flaires
at Helsinki

Sir, Helsinki, November 16, 1954

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date,
reading as follows :-

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of
Finland are in agreement with the foregoing proposals, and that your Note and
the present reply shall be regarded as constituting an Agreement between our
two Governments.

Accept, &c. Johannes VIROLAINEN

No. 2756
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3) I1 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants finlandais
et les sujets britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni, aux iles
Anglo-Normandes ou L l'ile de Man, d'une part, et en Finlande, d'autre part, de l'obligation
de se conformer aux lois et r~glements britanniques et finlandais concernant l'entr6e,
le s6j our (temporaire ou permanent), 1'emploi et 'activit6 des 6trangers, et que les int6ress6s
qui ne pourraient 6tablir devant les services comptents qu'ils satisfont A ces lois et r~gle-
ments, pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer on de d6barquer.

4) Les autorit6s comp~tentes de chacun des deux pays se r6servent le droit de refuser
rautorisation d'entrer ou de s6journer dans le pays aux personnes consid6r6es comme
ind6sirables ou dont l'admission n'est pas permise par la politique g6n6rale des Gouverne-
ments respectifs en ce qui concerne 1'entr6e des 6trangers.

5) Ne sont pas dispens6s par le pr6sent Accord de la n~cessit6 d'obtenir un visa,
les ressortissants finlandais qui se rendent dans les colonies, territoires d'outre-mer,
protectorats, territoires sous tutelle ou mandats britanniques, ou les sujets britanniques
non munis de 'un des passeports d6crits A l'ain6a 2 ci-dessus qui se rendent en Finlande

partir de l'un de ces territoires ou de tout autre lieu.

6) Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre l'Accord, A titre temporaire,
pour des motifs d'ordre public ; cette suspension sera notifi6e, sans d6lai, h l'autre Gouver-
nement, par la voie diplomatique.

7) Chacun des deux Gouvernements pourra d6noncer l'Accord moyennant un
pr6avis d'un mois.

8) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 16 d6cembre 1954.

2. Si le Gouvernement finlandais est pr6t A accepter les dispositions ci-dessus,

j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence

con~ue en termes analogues soient consid6r6es comme consacrant formellement

l'accord intervenu entre les deux pays,

Veuillez agr~er, etc.
J. 0. MAY

ii

Le Ministre des aflaires itrangkres de Finlande au Chargi d'aflaires de Sa Majestj

ei Helsinki

Monsieur le Charg6 d'affaires, Helsinki, le 16 novembre 1954

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

En r6ponse j'ai 1'honneur de vous faire savoir que les propositions qui pr6cbdent
rencontrent l'agr6ment du Gouverment finlandais et que votre note et la pr~sente
r~ponse seront consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, etc. Johannes VIROLAINEN

No 2756





No. 2757

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PORTUGAL

Exchange of notes (with memorandum) constituting an
agreement regarding the reciprocal abolition of visas.
Lisbon, 23 November 1954

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 11 February 1955.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PORTUGAL

IEchange de notes (avec memorandum) constituant un accord
relatif ' la suppression reciproque des visas. Lisbonne,
23 novembre 1954

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 11 /dvrier 1955.



184 United Nations - Treaty Series 1955

No. 2757. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE PORTUGUESE GOVERNMENT
REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS.
LISBON, 23 NOVEMBER 1954

1

The Portuguese Minister lor Foreign A hairs to Her Majesty's Ambassador at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 23 de Novembro de 1954
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel6ncia que, com vista a facilitar
as viagens entre os territ6rios portugueses e brit~nicos, o Governo Portugu6s estA
disposto a concluir corn o Governo de Sua Maj estade no Reino Unido um acordo nos
seguintes termos : -

1. Os sibditos brit~nicos munidos de passaportes vAlidos que tenham na parte
exterior os dizeres "British Passport" e, na parte de dentro, a descrigio do estatuto
nacional do portador como "British subject" ou "British subject, Citizen of the United

Kingdom and Colonies" ou "British subject, Citizen of the United Kingdom, Islands
and Colonies," poderio, ressalvadas as disposig6es dos parAgrafos 5 e 6, entrar livremente
em Portugal Continental e Ilhas Adjacentes para permanincia temporAria, em viagens
de transito, neg6cios ou recreio, sem necessidade de qualquer visto diplomAtico ou consular.

2. Por perman6ncia temporAria entende-se um perfodo nio excedente a dois meses
o qual, excepcionalmente, poderA ser prorrogado, por motivos justificveis, a exclusivo
crit~rio das competentes autoridades portuguesas.

3. Devem, por~m, obter visto consular os sfibditos britAnicos que pretendam esta-
belecer resid~ncia ou exercer qualquer actividade profissional, remunerada ou nAo, em
Portugal Continental e Ilhas Adjacentes.

4. Os cidadaos portugueses munidos de passaportes v.lidos poderdo, ressalvadas
as disposi96es dos parigrafos 5 e 6, entrar livremente no Reino Unido da Gril-Bretanha
e da Irlanda do Norte, Ilhas do Canal e Ilha de Man sem necessidade de antecipadamente

obterem visto.

5. Fica entendido que a dispensa da formalidade do visto ndo isenta os cidadaos
portugueses e os subditos brit&nicos que se dirijam respectivamente ao Reino Unido
ou hs Ilhas do Canal ou b Ilha de Man e a Portugal Continental ou is Ilhas Adjacentes

1 Came into force on 1 January 1955, in accordance with the provisions of the said notes.
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da necessidade de cumprirem as leis Brit~nicas e Portuguesa e demais regulmentos
respeitantes . entrada, residncia (tempor.ria ou permanente) e ao exercicio da actividade
profissional por parte de estrangeiros, e que os viaj antes que ndo estiverem em condig6es
de provar satisfat6riamente as Autoridades de Imigraqfo que cumprem estas leis e regula-
mentos ficam sujeitos a ser-lhes recusada autorizaqo de entrada no pafs, ou de desem-
barque.

6. As autoridades competentes de cada um dos paises reservam-se o direito de
recusar a entrada ou a estadia no respectivo territ6rio de pessoas que considerem indese-
jAveis ou que ndo sejam consideradas abrangidas pelas normas gerais dos respectivos
Governos relativamente a entrada de estrangeiros.

7. Qualquer dos Governos pode suspender temporhriamente este Acordo por motivos
de ordem pdiblica devendo a suspensao ser notificada imediatamente ao outro Governo
por via diplomitica.

8. Quanto as viagens para as Provincias Ultramarinas de Portugal ou para as Col6nias
e Territ6rios Ultramarinos BritAnicos, Protectorados ou Territ6rios sob Curadoria, fica
entendido que os vistos continuam a ser exigidos.

II. Se o Governo de Sua Majestade BritAnica concordar com o que antecede,
tenho a honra de sugerir que a presente Nota e a Nota de Vossa Excel~ncia de
resposta em termos semelhantes sejam consideradas como instrumentos do Acordo
entre os nossos dois Governos, o qual entrarA em vigor em 1 de Janeiro de 1955
e continuar vigorando at trs meses depois de ter sido denunciado por qualquer
das Partes Contratantes.

Aproveito, etc.

Paulo CUNHA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Lisbon, November 23, 1954
Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, with a view to facilitating
travel between Portuguese and British territories, the Portuguese Government
are prepared to conclude with Her Majesty's Government in the United Kingdom
an agreement in the following terms : -

1. British subjects possessing valid passports bearing on the cover the inscription
"British Passport" and, inside, the description of the holder's national status as "British
subject" or "British subject; Citizen of the United Kingdom and Colonies" or "British
subject; Citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies" shall be free, subject
to the provisions of paragraphs 5 and 6, to enter Continental Portugal and the Adjacent
Islands for the purpose of temporary residence (either in transit or on business or for
recreation), without the necessity of obtaining any diplomatic or consular visa.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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2. The words "Temporary residence" mean a period of not more than two months,
which may be extended exceptionally on reasonable grounds, the decision being the
exclusive prerogative of the Portuguese authorities.

3. British subjects, however, who wish to take up permanent residence or employ-

ment or occupation, whether paid or unpaid, in Continental Portugal or the Adjacent
Islands, will have to obtain a Portuguese Consular visa.

4. Portuguese citizens holding valid Portuguese passports shall be free, subject to
the provisions of paragraphs 5 and 6, to enter the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland, the Channel Islands, and the Isle of Man without the necessity
of obtaining a visa in advance.

5. It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt Portu-
guese citizens and British subjects coming respectively to the United Kingdom or the

Channel Islands or the Isle of Man and to Continental Portugal or the Adjacent Islands
from the necessity of complying with the British and Portuguese laws and regulations

concerning the entry, residence (temporary or permanent) and employment or occupation
of foreigners, and that travellers who are unable to satisfy the immigration authorities
that they comply with these laws and regulations are liable to be refused leave to enter
or land.

6. The competent authorities of each country reserve the right to refuse leave

to enter or stay in the country in any case where the person concerned is undesirable
or otherwise ineligible under the general policies of the respective Governments relating
to the entry of aliens.

7. Either Government may suspend this agreement temporarily for reasons of

public order. Such a suspension shall be notified immediately to the other Government
through the diplomatic channel.

8. As regards travel to the overseas provinces of Portugal or to British colonies
and overseas territories, protectorates or territories under trusteeship, it is understood
that visas will continue to be required.

II. If Her Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to

accept the foregoing provisions, I have the honour to suggest that the present

Note and your Excellency's reply in similar terms should be regarded as constitut-

ing the agreement between the two Governments, which shall take effect on the

1st of January, 1955, and shall be terminable by either Government subject to

three months' notice.

I avail, &c.
Paulo CUNHA

No. 2757
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II

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister lor Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, November 23, 1954
M. le Ministre,

I have the honour to acknowledge your Excellency's note of to-day's date
concerning the abolition of visas between our two countries, which runs as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that Her Majesty's Government are ready to
conclude an agreement on the terms set out in your Excellency's note, the present
exchange of notes constituting the Agreement.

With reference to Article 5 of your Excellency's note, I have the honour
to enclose a Memorandum setting forth the conditions under which Portuguese
nationals are granted leave to land in the United Kingdom and to draw your
Excellency's particular attention to the fact that in the case of Portuguese nationals
travelling to the United Kingdom for a business, holiday or family visit, the
United Kingdom immigration authorities must normally be satisfied that the
visitor does not intend to settle in the United Kingdom or to stay longer than
three months.

I have, &c. N. RONALD

MEMORANDUM

CONDITIONS GOVERNING TiE GRANT OF LEAVE TO LAND TO PORTUGUESE CITIZENS

GOING TO THE UNITED KINGDOM

A Portuguese citizen going to the United Kingdom must, like any other foreigner,
secure the permission of the Immigration Officer at his port of arrival before he is allowed
to land. Certain conditions (which are set out in the following paragraphs) govern
entry to the United Kingdom for various purposes, and the Immigration Officer must
satisfy himself that a foreigner fulfils these before he allows him to proceed. In addition
the Immigration Officer is required by law to refuse leave to land to a foreigner if (a)
he is not in a position to support himself or his dependents (if any) during his stay, (b) he
is of unsound mind or mentally defective, (c) he has been sentenced for a crime within
the meaning of the Extradition Act, or (d) if there are medical reasons for withholding
permission to land. Further no alien against whom a Deportation Order has been
made can be allowed to land in the United Kingdom whilst that Order is in force.

Portuguese Citizens who wish to Visit the United Kingdom

2. Portuguese citizens are welcome to make short visits to the United Kingdom
for holidays, or to see relatives, or for business purposes. The Immigration Officer

N- 2757
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must, however, be satisfied that the visitor does not intend to settle in the United Kingdom
or to stay longer than the period of three months normally granted to foreign visitors.
If the Immigration Officer is satisfied that the real object of the foreigner is not to pay
a visit to the United Kingdom but to take up work or to settle there, permission to land,
even for a visit, will normally have to be refused. Young Portuguese citizens wishing
to stay temporarily to learn English while living with a family in the United Kingdom
may be admitted on certain conditions, details of which can be obtained from the nearest
United Kingdom Consular or Visa Officer.

Portuguese Citizens who wish to take up Employment in the United Kingdom

3. Any Port uguese citizen going to the United Kingdom to work for an individual
employer must be in possession of a Ministry of Labour and National Service permit
before leave to land can be granted. Applications for these permits, which are issued
only for certain limited classes of work for which British workers are not available, must
be made to the Ministry of Labour and National Service by the prospective employer
in the United Kingdom. The foreigner must obtain the permit from his prospective
employer before he leaves for the United Kingdom and must present it to the Immigration
Officer on arrival.

Portuguese Citizens who wish to set up in Business in the United Kingdom

4. Foreigners are welcome to the United Kingdom on business visits, but if a
foreigner wishes to set up in business in the United Kingdom he should apply in advance
to the Home Office through the appropriate United Kingdom Visa Officer, giving full

particulars of his proposed activities in the United Kingdom and the name and address
of any person in the United Kingdom who is aware of his plans.

Portuguese Citizens who wish to take up Residence in the United Kingdom

5. Admission to the United Kingdom for residence is at present normally restricted
to limited classes of persons, with close relatives already living in the United Kingdom,
who are alone and unable to support themselves abroad and whose relatives in the United

Kingdom wish to offer them a home. Permission to reside in the United Kingdom
with a relative is given only by the Home Office and should be secured before the foreigner

comes to the United Kingdom otherwise he may have to be refused leave to land, or if
he is allowed to land will be required to leave the country at the conclusion of an ordinary
visit. A Portuguese citizen who wishes to live in the United Kingdom should apply

to the nearest United Kingdom Consular or Visa Officer stating in full his reasons for
wishing to do so. If he wishes to join a relative in the United Kingdom his application
should be accompanied by documentary evidence that the relative is able and willing
to offer him a home and maintenance in the United Kingdom.

Portuguese Citizens who wish to Study in the United Kingdom

6. Portuguese citizens who wish to come to the United Kingdom to study must
satisfy the Immigration Officer that a place has been definitely reserved in a full-time
course of education at a University, Technical College, School or similar institution
and that satisfactory arrangements have been made for accommodation and maintenance.
Students will normally be expected to leave the United Kingdom when their course of

study comes to an end.
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Extensions of Stay

7. Portuguese citizens allowed to enter the United Kingdom for employment,
to set up in business or residence are, like other foreigners, normally admitted on a tem-
porary basis only in the first instance, and the Immigration Officers will normally give
them leave to land for a period not exceeding twelve months at the most. Applications

for this to be extended may, however, be made to the Home Office towards the end
of the initial period.

General

8. Any Portuguese citizen seeking advice about United Kingdom practice as
regards the admission of foreigners should make enquiries, in the first instance, of the
nearest British representative. Leave to land in the United Kingdom can, however,
be granted only at the port by an Immigration Officer who has full discretion to refuse
leave to land when he considers it necessary in the public interest.

No 2757
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2757. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT PORTUGAIS RELATIF A LA SUP-
PRESSION RIRCIPROQUE DES VISAS. LISBONNE,
23 NOVEMBRE 1954

Le Ministre des aflaires dtrang~res du Portugal d l'Ambassadeur de
Sa Majestd ii Lisbonne

Lisbonne, le 23 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement portu-
gais est dispose, en vue de faciliter les voyages entre les territoires portugais et
britanniques, conclure avec le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni un accord con~u dans les termes suivants :

1. Les sujets britanniques munis d'un passeport en cours de validit6 portant sur
la couverture l'inscription o British Passport * (passeport britannique) et, i l'int6rieur,
1'une des mentions suivantes relatives A la nationalit6 du titulaire < British subject >

(sujet britannique) ou e British subject, citizen ol the United Kingdom and Colonies *
(sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des colonies) ou o British subject, citizen
o the United Kingdom, Islands and Colonies * (sujet britannique, citoyen du Royaume-
Uni, des Iles et des colonies) auront la libert6, sous r~serve des dispositions des paragraphes
5 et 6, de se rendre sur le territoire continental du Portugal ou dans les iles adjacentes
pour y faire un s~jour temporaire (en transit, pour affaires ou en voyage d'agr6ment)
sans avoir L obtenir un visa des agents diplomatiques ou consulaires.

2. L'expression # s~jour temporaire s doit s'entendre d'une pbriode de deux mois
au maximum qui pourra itre prolong~e, titre exceptionnel, pour des motifs valables,
6tant entendu que la d6cision sur ce point sera du ressort exclusif des autorit~s comptentes
portugaises.

3. Devront toutefois obtenir un visa des agents consultaires portugais, les sujets
britanniques qui d6sirent se rendre sur le territoire continental du Portugal ou dans les
lies adjacentes pour y fixer leur r6sidence ou pour y exercer une activit6 professionnelle
r~mun~r~e ou non.

I Entr6 en vigueur le ler janvier 1955, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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4. Les ressortissants portugais munis d'un passeport en cours de validit6 auront
la libert6, sous r~serve des dispositions des paragraphes 5 et 6, de se rendre dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, aux iles Anglo-Normandes
et lile de Man, sans avoir h obtenir au pr~alable un visa.

5. I1 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants portugais
et les sujets britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni, aux Iles
Anglo-Normandes on h l'ile de Man, d'une part, et sur le territoire continental du Portugal
et dans les Iles adjacentes, d'autre part, de l'obligation de se conformer aux lois et r~gle-
ments britanniques et portugais concernant l'entr~e, le s~jour (temporaire ou permanent),
et l'exercice d'une activit6 professionnele par les 6trangers, et que les int~ress6s qui ne
pourraient 6tablir devant les services d'immigration qu'ils satisfont g ces lois et r~glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer dans le pays on de d6barquer.

6. Les services comp~tents de chacun des deux pays se r~servent le droit de refuser
l'autorisation d'entrer on de s6journer dans le territoire aux personnes qui sont consid6r~es
comme ind6sirables ou qui ne satisfont pas aux r~gles g~n6rales que les Gouvernements
respectifs appliquent en ce qui concerne l'entr~e des 6trangers.

7. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre l'Accord, N titre temporaire,
pour des motifs d'ordre public; cette suspension sera notifi6e sans d6lai I l'autre Gouver-
nement, par la voie diplomatique.

8. I1 est entendu que les visas continueront d'8tre exig6s pour les voyages & destina-
tion des provinces portugaises d'outre-mer on des colonies, territoires d'outre-mer, protec-
torats ou territoires sous tutelle britanniques.

II. Si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est pr~t A accepter
les dispositions ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence conque en termes analogues soient consid6r~es comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
le 1er janvier 1955 et qui pourra tre d~nonc6 par Fun ou l'autre des deux Gouverne-
ments moyennant un pr~avis de trois mois.

Veuillez agr~er, etc.

Paulo CUNHA

Ii

L'Ambassadeur de Sa Majesti i Lisbonne au Ministre des affaires jtrang~res du

Portugal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lisbonne, le 23 novembre 1945
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour relative I la suppression des visas entre nos deux pays, dont le texte

se lit comme suit
[Voir note 1]

N
O

2757
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J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6
. conclure un accord dans les termes 6nonc6s dans la note de Votre Excellence;

le pr6sent 6change de notes constituera donc ledit Accord.

Me r~f6rant au paragraphe 5 de la note de Votre Excellence, j'ai l'honneur
de joindre la pr~sente un memorandum 6non~ant les conditions auxquelles
les ressortissants portugais sont autoris~s d~barquer au Royaume-Uni et d'attirer
tout particuli~rement l'attention de Votre Excellence sur le fait que les ressortis-
sants portugais qui se rendent dans le Royaume-Uni pour affaires ou en vacances,
ou pour voir des membres de leur famille, doivent ordinairement 6tablir devant
les autorit~s britanniques d'immigration qu'ils n'ont pas l'intention de s'installer
dans le Royaume-Uni ou d'y s~journer plus de trois mois.

Veuillez agr~er, etc.
N. RONALD

MEMORANDUM

CONDITIONS RAGISSANT L'OCTROI D'UNE AUTORISATION DE DtBARQUER AUX RESSORTIS-

SANTS PORTUGAIS QUI SE RENDENT DANS LE ROYAUME-UNI

Comme tout autre 6tranger, un ressortissant portugais qui se rend dans le Royaume-
Uni ne pourra d6barquer que s'il obtient une autorisation du fonctionnaire de l'immigra-
tion au port d'arriv6e. Certaines conditions, qui sont 6nonc6es dans les paragraphes
ci-apr~s, r~gissent l'entr~e des 6trangers dans le Royaume-Uni A des fins diverses; avant
de permettre L un 6tranger de d6barquer, le fonctionnaire de l'immigration doit s'assurer
du fait que l'int6ress6 les remplit. D'autre part, la loi impose au fonctionnaire de l'immi-
gration, l'obligation de refuser A un 6tranger l'autorisation de d6barquer si : a) l'int6ress6

n'est pas en mesure, pendant la dur6e de son s~jour, de pourvoir A ses propres besoins
ou It ceux des personnes 6ventuellement & sa charge, ou b) si l'int~ress6 est atteint de folie
ou de d~ficience mentale, ou c) s'il a 6 condamn6 pour une infraction tombant sous le

coup de la loi sur l'extradition ou d) s'il existe des motifs d'ordre m~dical pour refuser
l'autorisation de d6barquer. En outre, tout 6tranger qui a fait l'objet d'un arr8td d'expul-
sion ne sera pas autoris6 . d6barquer dans le Royaume-Uni tant que ledit arr~t6 n'aura

pas t6 r6voqu6.

Ressortissants portugais ddsirant effectuer un sdjour au Royaume-Uni

2. Les ressortissants portugais sont invit6s 5. effectuer de courts s6jours dans le
Royaume-Uni, en vacances, pour voir des membres de leur famille ou pour affaires.
Toutefois, le fonctionnaire de l'immigration doit s'assurer du fait que l'int6ress6 ne se
propose pas de s'installer dans le Royaume-Uni, ni de prolonger son s6jour au-delb. de
la p6riode de trois mois ordinairement fix6e pour le s6jour des 6trangers. Si le fonctionnaire
de l'immigration a la certitude que la v6ritable intention de l'6tranger est non pas d'effec-
tuer un s~jour dans le Royaume-Uni, mais d'y occuper un emploi ou de s'y installer,
l'autorisation de d6barquer, m~me pour un s~jour temporaire, sera normalement refus~e.
Les jeunes gens de nationalit6 portugaise qui d6sirent effectuer un s6jour temporaire
dans une famille du Royaume-Uni pour apprendre l'anglais, pourront 8tre admis sous
certaines conditions; des renseignements d~taill~s N ce sujet peuvent Atre obtenus du
consul (ou du fonctionnaire des visas) britannique le plus proche.

No. 2757



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 193

Ressortissants portugais ddsirant occuper un emploi au Royaume-Uni

3. Tout ressortissant portugais qui se rend dans le Royaume-Uni en vue de travailler
an service d'un employeur priv6 doit, pour obtenir l'autorisation de d~barquer, s'8tre
muni au pr~alable d'un permis d~livr6 par le Ministare du travail et du service national.
Les demandes relatives A, ces permis - qui ne sont d6livr6s que pour des categories
limit~es de travaux pour lesquels la main-d'oeuvre britannique fait d~faut - doivent
6tre pr6sent6es audit Minist6re par les futurs employeurs au Royaume-Uni. Avant de
quitter son pays pour se rendre dans le Royaume-Uni, l'6tranger doit obtenir ledit permis
de son futur employeur et il doit le presenter, A son arriv~e, au fonctionnaire de l'immigra-
tion.

Ressortissants portugais ddsirant exploiter une entreprise industrielle ou commerciale au
Royaume- Uni

4. Les 6trangers sont invites h se rendre pour affaires dans le Royaume-Uni, mais
si un 6tranger d6sire exploiter au Royaume-Uni une entreprise industrielle on commerciale.
il doit pr6alablement presenter au Home Office, par l'interm6diaire du fonctionnaire
britannique comp6tent pour les visas, une demande It cet effet contenant des renseigne-
ments complets au sujet de l'activit6 qu'il se propose d'exercer dans le Royaume-Uni,
ainsi que le nom et l'adresse d'une personne au Royaume-Uni qui est au courant de ses
projets.

Ressortissants portugais ddsirant fixer leur rdsidence au Royaume-Uni

5. A l'heure actuelle, l'admission d'6trangers dans le Royaume-Uni aux fins de
r6sidence est ordinairement r6serv6e k des categories limit6es de personnes qui, ayant
des parents proches d6j L install~s au Royaume-Uni, sont seules et incapables de subvenir
A leurs besoins & l'6tranger, et dont les parents au Royaume-Uni sont d6sireux de leur
offrir l'hospitalitd. L'autorisation de sjourner dans le Royaume-Uni aupr~s d'un parent
est d~livr6e exclusivement par le Home Office et l'int6ress6 doit l'obtenir avant de se
rendre dans le Royaume-Uni; autrement, il pourrait se voir refuser la permission de
d6barquer ou, s'il a 6t6 autoris6 A d~barquer, il sera invit6 k quitter le pays A l'expiration
de ]a dur~e d'un s~jour temporaire ordinaire. Tout ressortissant portugais qui d6sire
s'6tablir dans le Royaume-Uni doit presenter au consul (ou au fonctionnaire des visas)
britannique le plus proche une demande & cet effet exposant dans le d6tail les raisons
qui le d6terminent. S'il compte se rendre aupr~s d'un membre de sa famille vivant au
Royaume-Uni, sa demande devra 6tre accompagn6e de pices 6tablissant que celui-ci
est It la fois d6sireux et en mesure de lui offrir rhospitalitd et de pourvoir A son entretien
au Royaume-Uni.

Ressortissants portugais ddsirant faire des Rtudes au Royaume-Uni

6. Les ressortissants portugais qui d~sirent se rendre dans le Royaume-Uni pour
y faire des 6tudes doivent 6tablir, devant le fonctionnaire de l'immigration, qu'ils ont
obtenu leur inscription d~finitive dans une universit6, un collge technique, une 6cole
ou un 6tablissement similaire en vue d'y suivre un enseignement & plein temps et que
des dispositions ad~quates ont 6t6 prises pour assurer leur logement et leur entretien.
Les 6tudiants devront normalement quitter le Royaume-Uni & la fin de leurs 6tudes.
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Prolongation des permis de sdjour

7. Comme dans le cas d'autres 6trangers, les ressortissants portugais qui sont autoris6s
& se rendre dans le Royaume-Uni pour y occuper un emploi, y exploiter une entreprise
commerciale ou industrielle ou y fixer leur r6sidence, ne seront ordinairement admis
t entrer dans le pays qu'h titre temporaire et, d'une fagon g~n~rale, les fonctionnaires de
l'immigration ne leur permettront de d~barquer que pour un s~jour ne d6passant pas
douze mois au maximum. Toutefois, les int~ress6s pourront, vers la fin de la priode
initiale, presenter an Home Office une demande en vue d'obtenir une prolongation de
leur permis de s~jour.

Dispositions gdnlrales

8. Tout ressortissant portugais d~sireux d'obtenir des renseignements au sujet
de la pratique suivie par le Royaume-Uni en ce qui concerne l'admission des 6trangers
doit s'adresser en premier lieu au repr6sentant britannique le plus proche. Toutefois,
l'autorisation de d6barquer au Royaume-Uni ne peut Atre d61ivr~e qu'au port d'arriv~e par
un fonctionnaire de l'immigration qui a toute latitude pour refuser ladite autorisation
s'il le juge n~cessaire dans l'int~r6t public.
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No. 2758. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE TURKISH REPUBLIC RELATING TO CERTAIN
STERLING PAYMENTS TO BE MADE TO UNITED
KINGDOM EXPORTERS OR MERCHANTS. SIGNED AT
LONDON, ON 17 JANUARY 1955

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Turkish Republic desiring to make provision
for the settlement of outstanding transfers of sterling payments due to United
Kingdom exporters or merchants in respect of goods imported into Turkey have
agreed as follows :-

Article I

(1) The Turkish Government undertake that the Central Bank of the Republic
of Turkey shall pay into a special account, to be established in accordance with
the provisions of article IV below for the payment of outstanding transfers,
amounts equal to :-

(a) 20 % of sterling earnings derived from the exportation to the United
Kingdom of all Turkish products except those listed in sub-paragraph
(b) below as forming supplementary exports;

(b) 50 % of sterling earnings derived from supplementary exports to the
United Kingdom. For the purpose of this Agreement, these shall comprise
the following products

Wheat.
Barley.
Rye.
Cotton.
Copper.
Chrome.
Raisins in excess of 8,000 tons per calendar year.
Hazel nuts in excess of 4,000 tons per calendar year.
Tobacco in excess of quantities bought under existing special arran-

gements.

1 Came into force on 17 January 1955, as from the date of signature, in accordance with
article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2758. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPPUBLIQUE
TURQUE RELATIF A CERTAINS PAIEMENTS EN STER-
LING AU PROFIT D'EXPORTATEURS OU DE NitGO-
CIANTS DU ROYAUME-UNI. SIGNft A LONDRES, LE
17 JANVIER 1955

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique turque, d6sirant fixer les modalit6s de
transfert des sommes en sterling actuellement dues a des exportateurs ou a. des
n~gociants du Royaume-Uni au titre de marchandises import~es en Turquie, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Le Gouvernement turc s'engage h faire d~poser par la Banque centrale
de la R~publique de Turquie, dans un compte special qui sera ouvert conform~ment
aux dispositions de 'article IV ci-apr~s pour permettre le r~glement des sommes
actuellement dues, des montants 6quivalant a :

a) 20 pour 100 des recettes en sterling provenant de 1'exportation au Royaume-
Uni de tous les produits turcs, a 1'exception de ceux qui sont 6num6r6s &
l'alin~a b ci-dessous en tant qu'ils constituent des exportations suppl-
mentaires ;

b) 50 pour 100 des recettes en sterling provenant d'exportations suppl6men-
taires au Royaume-Uni. Aux fins du pr6sent Accord, ces exportations
int~resseront les produits suivants

B16.
Orge.
Seigle.
Coton.
Cuivre.
Chrome.
Raisins secs, au-delA de 8.000 tonnes par annie civile.
Noisettes, au-delh de 4.000 tonnes par annie civile.
Tabac, au-dela des quantit6s achet6es en vertu des arrangements

sp~ciaux actuellement en vigueur.

Entr6 en vigueur le 17 janvier 1955, h la date de la signature, conform6ment h l'article IX.
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(2) Payments i: to the special account provided for in this article shall be
made at regular n,,:,thly intervals. Any particular monthly payment shall
be in respect of the sterling earnings arising during the preceding month from the
operation of the provisions of sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph (1) of
this article.

Article II

Should the amount of sterling transfers arising from the provisions of sub-
paragraphs (a) and (b) of paragraph (1) of article I above fall short of f 1,500,000
in either of the calendar years 1955 and 1956 and of f 2,500,000 in any of the
succeeding three years, the Turkish Government undertake that the total value
of outstanding transfers to be effected in respect of the year in question shall
not fall below the nminimum amount specified for that year in this article. Any
payments into the special account required to achieve the minimum payment
in respect of any one year shall be made not later than the 31st of March in the
year next following.

Article III

To ensure the creation of sufficient sterling earnings to pay off all outstanding
transfers within the minimum possible time and to develop further the economic
and commercial relations between the two countries the two Governments are
agreed upon the importance of expanding exports of Turkish products to the
United Kingdom, especially of supplementary exports as defined in sub-paragraph
(b) of paragraph (1) of article I. The Turkish Government will take all possible
steps to encourage the flow of Turkish exports to the United Kingdom at world
prices. The United Kingdom Government have already restored to private
trading all Turkish products imported into the United Kingdom and, in practically
every case, have freed the import of these goods from quantitative restrictions.
The United Kingdom Government will lend their best endeavours to facilitate
the expansion, through private commercial channels, of imports of Turkish products
into the United Kingdom.

Article IV

The Central Bank of the Republic of Turkey shall, for the purpose of the
arrangements set out above, establish a special account with one of their banking
correspondents in London from which payment of outstanding transfers will
be made by that bank on the basis of instructions received from the Central Bank.
The two Governments will agree upon arrangements for keeping each other informed
of the progress of the payment of outstanding transfers.
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2) Les d6p6ts dans le compte special qui sont pr6vus dans le present article
seront effectu~s r~gulirement chaque mois. Chaque d~p6t mensuel correspondra
aux recettes en sterling qui auront 6t6 r~alis~es le mois pr6c~dent du fait de l'appli-
cation des dispositions des alin~as a et b du paragraphe 1 du present article.

Article II

Si les d~p6ts effectu~s sur la base des dispositions des alin~as a et b du para-
graphe 1 de P'article premier n'atteignent pas 1.500.000 livres sterling au cours
de chacune des ann~es civiles 1955 et 1956, et 2.500.000 livres sterling au cours
de chacune des trois ann~es suivantes, le Gouvernement turc s'engage A faire
en sorte que le montant total des sommes actuellement dues qui devront ftre
vers6es au titre de l'ann6e en question ne tombe pas au-dessous du minimum
fix6 dans le present article pour l'ann e consid~r~e. Les d6p6ts dans le compte
special n~cessaires pour atteindre le minimum pr~vu pour chaque annie devront
tre effectu~s au plus tard le 31 mars de l'ann~e suivante.

Article III

En vue d'assurer des rentr~es en sterling suffisantes pour payer dans les
plus brefs d~lais possibles toutes les sommes actuellement dues et afin de d~velopper
encore les relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays, les deux
Gouvernements s'accordent A consid~rer qu'il importe d'augmenter les exportations
de produits turcs vers le Royaume-Uni, et en particulier de ceux qui constituent
les exportations supplmentaires d~finies A l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article
premier. Le Gouvernement turc ne n6gligera rien pour encourager les exportations
turques A destination du Royaume-Uni sur la base des prix mondiaux. Le Gouver-
nement du Royaume-Uni a d~jA rendu au secteur priv6 le commerce de tous les
produits turcs import~s au Royaume-Uni et il a supprim6 pratiquement dans tous
les cas les restrictions quantitatives qui frappaient l'importation de ces produits.
Le Gouvernement du Royaume-Uni fera tous ses efforts pour faciliter, par les
voies du commerce priv6, l'accroissement des importations de produits turcs au
Royaume-Uni.

Article IV

Aux fins des dispositions 6nonc~es ci-dessus, la Banque centrale de la R~pu-
blique de Turquie ouvrira chez un de ses correspondants A Londres un compte
special dont ledit correspondant se servira, sur la base des instructions qui lui
seront adress~es par la Banque centrale, pour effectuer le paiement des sommes
actuellement dues. Les deux Gouvernements conviendront des moyens par lesquels
ils se tiendront inform~s de la fa~on dont 6volue le paiement des sommes actuelle-
ment dues.
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Article V

Payments to United Kingdom creditors shall be made by the Central Bank
of the Republic of Turkey in the chronological order of the dates of registration
in the records of the Central Bank of applications made by Turkish importers
for authorisation for the transfer of sterling. The Central Bank shall issue the
necessary instructions for payments to be made in accordance with article IV
above in such a way as to keep pace with payments into the special account as
provided in article I. The competent authorities in the two countries will co-
operate in establishing the chronological order of the transfers to be made.

Article VI

Although it is the intention of the United Kingdom Government and the
Turkish Government to take all possible steps to ensure that all outstanding
transfers are effected within a shorter period, the two Governments agree to
consult together if it appears to them at any time that the provisions of this
Agreement are not operating in such a way as to result in the settlement of the
outstanding transfers within a maximum period of five years from the date of
signature of this Agreement.

Article VII

Any goods shipped by United Kingdom exporters or merchants of Turkey
without the necessary import authorisations having been obtained, and accordingly
now waiting in Turkish customs warehouses, will be imported into Turkey on a
preferential basis as soon as the Turkish authorities make arrangements for the
import of goods of those particular types. A list of such goods will be supplied
by the United Kingdom authorities.

Article VIII

The term "outstanding transfers," as used in this Agreement, refers to sterling
payments to United Kingdom exporters or merchants required at the date of
signature of this Agreement in respect of goods (other than petroleum) imported
into Turkey on the basis of import licences, registrations or other import permits
against which Turkish liras have been deposited in an authorised bank in Turkey.
The sterling payment to be made by the Central Bank to each United Kingdom
creditor shall be the sterling amount stated in the invoice on the basis of which
the goods were imported, together with freight and insurance charges if these were
invoiced separately.
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Article V

La Banque centrale de la R~publique de Turquie r~glera les cr~anciers du
Royaume-Uni en suivant l'ordre chronologique dans lequel auront W inscrites
dans ses registres les demandes pr~sent~es par les importateurs turcs en vue d'ob-
tenir 1'autorisation de transfrer des livres sterling. La Banque centrale donnera
les instructions n~cessaires pour que les paiements pr~vus h l'Article IV ci-dessus
se fassent au mme rythme que les dp6ts dans le compte special dont il est question
Sl'article premier. Les autorit~s comp~tentes des deux pays d~termineront en

commun l'ordre chronologique des transferts h effectuer.

Article VI

Bien qu'il soit dans leur intention de prendre toutes les mesures possibles
pour que les sommes actuellement dues soient payees A bref d~lai, le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement turc sont convenus de se consulter mutuelle-
ment s'ils ont des raisons de penser, A un moment quelconque, que les dispositions
du present Accord ne semblent pas devoir aboutir au paiement des sommes actuel-
lement dues dans un d6lai maximum de cinq ans, compter de la date de la
signature du present Accord.

Article VII

Les marchandises que des exportateurs ou des n~gociants du Royaume-Uni
ont expedites en Turquie sans avoir obtenu les autorisations d'importation requises
et qui, de ce fait, sont actuellement en souffrance dans les entrep6ts en douane
turcs, seront import~es en Turquie, h titre prioritaire, aussit6t que les autorit~s
turques auront fait le necessaire pour permettre l'importation de marchandises
appartenant A cette cat~gorie. Les autorit~s britanniques fourniront une liste
des marchandises en question.

Article VIII

Dans le present contexte, l'expression (( sommes actuellement dues D d~signe
les sommes en sterling payables des exportateurs ou A des n6gociants du Royaume-
Uni h la date de la signature du pr6sent Accord, en r6glement de marchandises
(autres que le p~trole) import~es en Turquie sur la base de licences d'importation,
de d6clarations ou d'autres titres d'importation analogues d6livr~s moyennant
le d~p6t de livres turques dans une banque autoris~e en Turquie. La somme en
sterling qui sera vers~e par la Banque centrale chaque creancier du Royaume-
Uni correspondra au montant en sterling figurant sur la facture 6tablie en vue
de l'importation des marchandises, y compris le fret et les assurances si ces 61ments
ont 6t6 factur~s s6par6ment.
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Article IX

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force until all outstanding transfers have been made.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate in London this Seventeenth day of January, 1955.

For the Government of the United Kingdom

H. 0. HOOPER

For the Government of the Turkish Republic

T. MENEMENCIOGLU

EXCHANGE OF LETTERS

I

The Chairman of the Turkish Delegation to the Chairman of the
United Kingdom Delegation

TURKISH EMBASSY

London, 17th January, 1955
Dear Mr. Hooper,

During the recent negotiations between the rurkish and United Kingdom
Delegations it was agreed, in the hope of expediting the settlement of the out-
standing transfers of sterling payments, that, notwithstanding the provisions
of article V of the Agreement signed to-day regarding payment of such outstanding
transfers in chronological order, the Central Bank of the Republic of Turkey,
in cases where the creditors have been responsible for the promotion of substantial
supplementary exports of Turkish products, may, on instructions from the appro-
priate Turkish authorities, effect priority payments to such creditors without
regard to chronological order but subject to the provisions of article I of the
Agreement. It was also agreed that the appropriate Turkish authorities would
consult with the United Kingdom authorities upon the operation of the provisions
of this letter and would also inform them of the names of creditors receiving
payment in this way and of the amounts involved in each case.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the United
Kingdom I suggest that this letter and your reply to that effect shall be regarded
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Article IX

Le present Accord entrera en vigueur a la date de la signature et il demeurera
en vigueur jusqu'au paiement complet de toutes les sommes actuellement dues.

EN FOI DE QUOI, les soussigns, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le dix-sept janvier 1955.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

H. 0. HOOPER

Pour le Gouvernement de la R~publique turque

T. MENEMENCIOGLU

RCHANGE DE LETTRES

I

Le Prdsident de la diligation turque au Prdsident de la ddldgation du Royaume-Uni

AMBASSADE DE TURQUIE

Londres, le 17 janvier 1955
Monsieur le President,

Dans l'espoir d'activer le transfert des sommes en sterling actuellement
dues et nonobstant les dispositions de l'article V de l'Accord sign6 ce jour qui
pr~voient le paiement de ces sommes dans l'ordre chronologique, il a W convenu,
lors des r~centes n~gociations entre la d~ligation turque et la ddl~gation du
Royaume-Uni, que la Banque centrale de la R~publique de Turquie, en presence de
cr~anciers qui ont contribu6 h accroitre notablement les exportations supplmen-
taires de produits turcs, pourra, sur les instructions des autorit~s turques comp6-
tentes, donner priorit6 a ces cr~anciers et les payer sans tenir compte de l'ordre
chronologique, sous rserve de se conformer aux dispositions de l'article premier
de l'Accord. Il a 6t6 6galement entendu que les autorit~s turques comp~tentes
conf~reront avec les autorit~s du Royaume-Uni au sujet de l'application des
dispositions de la prsente lettre et qu'elles leur communiqueront le nor des
cr~anciers r~glks par priorit6 en indiquant les montants vers6s dans chaque cas.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernemens
du Royaume-Uni, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse dans un sent
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as constituting an agreement between the two Governments which shall enter
into force on this day's date and shall be deemed to form an integral part of the
Agreement referred to in the paragraph above.

Yours faithfully,
T. MENEMENCIOGLU

II

The Chairman of the United Kingdom Delegation to the Chairman of
the Turkish Delegation

BOARD OF TRADE

London, 17th January, 1955
Dear Mr. Menemencioglu,

I wish to acknowledge receipt of your letter of to-day's date, as follows

(See letter I]

I wish to inform
with the above.

Yours faithfully,

you that the Government of the United Kingdom agree

H. 0. HOOPER
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favorable soient consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de ce j our et qui sera r~put6 faire partie
int~grante de l'Accord mentionn6 au premier alin~a ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
T. MENEMENCIOGLU

II

Le Prisident de la ddilgation du Royaume-Uni au Prdsident de la ddligation turque

MINISTtRE DU COMMERCE

Londres, le 17 janvier 1955
Monsieur le President,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, rfdig~e
dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
donne son agr~ment h ce qui prcede.

Veuillez agr6er, etc.
H. 0. HOOPER
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No. 2759. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2759. JUDICIAL CONVENTION 1 BETWEEN THE SYR-
IAN REPUBLIC AND THE HASHEMITE KINGDOM OF
THE JORDAN. SIGNED AT DAMASCUS, ON 23 DE-
CEMBER 1953

The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan and the Govern-
ment of the Syrian Republic,

Desiring to assist each other in the prosecution of offenders and the execution
of judgments and in facilitating service of documents and letters of request, and
to achieve the purposes set out in article 2 of the Pact of the League of Arab
States, 2

Have agreed as follows

CHAPTER I

EXTRADITION OF OFFENDERS

Article 1

The extradition of offenders between the Hashemite Kingdom of the Jordan
and the Syrian Republic shall be effected in accordance with the provisions of
this Convention.

Article 2

Extradition shall be mandatory if the requisition satisfies the two following
conditions :

1. The offence, as stated by the competent judge in the applicant State
according to the law of that State, is a crime or a correctional offence punishable
with at least one year's imprisonment, or a sentence of at least three months'
imprisonment has been awarded for the offence;

2. The offence was committed in the territory of the applicant State, or
was committed outside the territory of both States and is punishable under the law
of each State even if committed outside its territory.

Article 3

The State to which application for extradition is made may refuse the
application :

I Came into force on 3 June 1954 in accordance with Article 55, one month after the exchange
of the instruments of ratification, which took place on 3 May 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70, p. 237.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2759. CONVENTION JUDICIAIRE 1 ENTRE LE ROYAUME
HACHI MITE DE JORDANIE ET LA R1 PUBLIQUE SY-
RIENNE. SIGNIRE A DAMAS, LE 23 DIRCEMBRE 1953

Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie et le Gouvernement
de la Rpublique syrienne,

D~sireux de s'entraider pour la poursuite des d~linquants et l'ex~cution
des jugements, de faciliter la signification des actes et les commissions rogatoires
et d'atteindre les buts 6nonc6s k l'article 2 du Pacte de la Ligue des ktats arabes 2,

Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DE L'EXTRADITION DES DfLINQUANTS

Article 1

L'extradition des d~linquants entre le Royaume hach~mite de Jordanie
et la R~publique syrienne s'effectuera conform~ment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 2

L'extradition sera obligatoire, h la double condition

1) Que l'infraction, selon la d~claration faite par le juge competent de l'tat
requ~rant conform~ment A la legislation dudit Rtat, constitue un crime ou un
d~lit passible d'un an d'emprisonnement au moins, ou qu'elle ait fait 1'objet d'une
condamnation k trois mois d'emprisonnement au moins;

2) L'infraction ait W commise sur le territoire de l'etat requ~rant ou, si
elle a W commise en dehors du territoire des deux ttats, qu'elle soit punissable
en vertu de la legislation de chacun des deux ttats, alors mme qu'elle soit commise
en dehors de leur territoire.

Article 3

L'Rftat requis pourra rejeter une demande d'extradition

Entree en vigueur le 3 juin 1954 conform6ment It l'article 55, un mois apr~s l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu le 3 mai 1954.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 70, p. 237.
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1. If the person claimed was a national of that State at the time the offence
was committed and proceedings are instituted against him in the courts of that
State and in accordance with its law in virtue of a file prepared by the judicial
authorities of the applicant State. The State to which application is made shall
notify the applicant State of the results of the proceedings, and the competent
judicial authority in the applicant State shall order final cessation of the prosecution
or, if judgment has already been given in the case, suspension of execution of
the judgment ;

2. If the offence was committed in the territory of the applicant State,
if the person claimed is not a national of that State, and if the acts with which
he is charged are not punishable under the law of the State to which application
is made ;

3. If the offence was committed outside the territory of both States, if an
offence committed outside the territory of the State to which application is made
is not punishable under its law, and if the person claimed is not a national of the
applicant State ;

4. If at the time the requisition is received exemption from prosecution
or punishment in respect of the offence would have been acquired by lapse of
time under the law of the State to which application is made if the offence had
been committed in its territory, and if the person claimed is not a national of
the applicant State.

Article 4

Extradition shall not be granted

1. For a political offence.
The following shall not be regarded as political offences
(a) Murder, brigandage, and robbery with violence, whether committed

by one or by several persons against individuals or local authorities
or railways or other means of transport and communication;

(b) Any offence against the person of the Heads of the two Contracting
States;

(c) Military offences
(d) Attempts to commit the offences referred to in the preceding sub-

paragraphs (a), (b) and (c), if such attempts are punishable under
the law of both States.

2. If the offence was committed in the territory of the State to which
application is made;

3. If the person claimed is a government official on official duty abroad
and if the offence for which he is claimed was committed in or by reason of the
performance of his duty;

No. 2759
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1. Lorsque la personne r6clam6e 6tait ressortissante dudit ttat au moment
de l'infraction et qu'elle a 6t poursuivie devant les tribunaux dudit ttat confor-
moment . sa 16gislation en vertu de pi~ces r6unies par les autorit6s judiciaires
de l'Ittat requ6rant. L'1ttat requis notifiera A l'Ittat requ6rant les r6sultats des
poursuites et l'autorit6 judiciaire comp6tente de ce dernier ordonnera l'abandon
d6finitif de Faction juridique ou, si le jugement a d6ij 6t6 prononc6, la suspension
de l'ex6cution dudit jugement;

2. Lorsque l'infraction a W commise sur le territoire de l'Rtat requ6rant
et que la personne r6clam6e n'est pas ressortissante dudit Ittat, si les actes incrimin6s
ne sont pas punissables en vertu de la l6gislation de l'Rtat requis ;

3. Lorsque l'infraction a W commise en dehors du territoire des deux fltats,
si l'infraction commise en dehors du territoire de l'tat requis, n'est pas punissable
en vertu de la l6gislation dudit ttat, et lorsque la personne r6clam6e n'est pas
ressortissante de l'Rtat requ6rant;

4. Lorsque, A. la date de la r6ception de la demande, la personne r6clam6e
aurait b6n6fici6 pour l'infraction consid6r6e, de la prescription de l'action ou de
la peine conform6ment h la 16gislation de l'ttat requis si l'infraction aurait 6t6
commise sur le territoire dudit P-tat, et lorsque la personne r6clam6e n'est pas
ressortissante de l'tat requ6rant.

Article 4

L'extradition ne sera pas accord6e :

1. Si l'infraction a un caractbre politique.
Ne seront pas consid6r6es comme infractions ayant un caract~re politique:
a) Le meurtre, le brigandage, le vol avec voies de faits, commis par.

une ou plusieurs personnes contre des individus ou des autorit6s
locales ou des transports ferroviaires ou autres moyens de transports
et de communications;

b) Tout attentat contre la personne des chefs de Fun ou l'autre ttat
contractant ;

c) Les infractions militaires

d) La tentative, dans le cas des infractions 6num6r6es aux alin6as a,
b et c, ci-dessus, si la tentative est punissable en vertu de la 16gislation
des deux ttats.

2. Si l'infraction a t6 commise sur le territoire de l'tat requis;

3. Si la personne r6clam6e est fonctionnaire charg6 d'une mission officielle
en dehors du territoire de son pays et si l'infraction pour laquelle elle est r6clam6e
a 6t6 commise dans l'exercice ou A l'occasion de cette mission officielle ;

NO 2759
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4. If the person claimed is a member of the diplomatic corps protected by
diplomatic immunity, or any other person protected by diplomatic immunity
under international law or under any other treaty or convention;

5. If the person claimed has been tried, or if an investigation or proceedings
have been instituted against him, in respect of the offence for which he is claimed,
whether in the State to which application is made or in the State, other than
the applicant State, in which the offence was committed;

6. If exemption from prosecution or punishment in respect of the offence
has been acquired by lapse of time under the law of the applicant State or of
the State in whose territory the offence Was committed.

Article 6

1. If the State to which application is made has received applications from
more than one State for the same person in respect of the same offence, extradition
shall be granted in priority to the State whose interests have been injured by the
offence or to the State in whose territory the offence was committed.

2. If the requisitions relate to different offences, priority shall be determined
in accordance with the circumstances and the facts, including the seriousness
of the offence, the place in which it was committed, the date of receipt of the
requisitions, and an undertaking by any of the applicant States to return the
extradited person.

Article 6

Where the person claimed is being proceeded against or has been convicted
for a different offence in the State to which application is made, the latter State
shall decide in respect of the requisition and his extradition shall be postponed
until the proceedings have been discontinued or the case dismissed, or until he
has been acquitted or declared not responsible, or until he has served his sentence
or received a pardon or has been released because the grounds for his detention
no longer exist.

He may however be sent temporarily to the applicant State to appear before
its judicial authorities on an undertaking by those authorities to return him
after his interrogation or after judgment has been given in the case in respect
of which he was extradited and to restrict his liberty in accordance with the judg-
ment given or order made concerning him by the authorities of the State which
has surrendered him.

Article 7

1. Requisitions for extradition shall be made by the Minister of Justice
of the applicant State to the Minister of Justice of the State to which application
is made.

No. 2759
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4. Si la personne r6clamde est un membre du corps diplomatique protdg6
par l'immunit6 diplomatique, ou une personne protdg6e par l'immunit6 diploma-
tique en vertu du droit international ou de tout trait6 ou convention;

5. Si la personne rclamde a 6t6 jugde ou si elle fait l'objet d'une enqu~te
ou de poursuites au titre de l'infraction pour laquelle elle est r6clam6e, soit dans
l']tat requis, soit dans l'tat, autre que l'Ltat requdrant, sur le territoire duquel
l'infraction a W commise;

6. Si, en vertu de la l1gislation de l'fltat requdrant ou de l'Rtat sur le territoire
duquel l'infraction a W commise, il y a eu, pour l'infraction considdr~e, prescription
de l'action ou de la peine.

Article 5

1. Si l'1tat requis a requ des demandes 6manant de deux ou plusieurs 1Rtats
visant la mme personne et la m~me infraction, 'extradition sera accord~e par
priorit6 A l'htat dont les intr ts ont t6 ls~s par rinfraction ou A l'IRtat sur le
territoire duquel l'infraction a 6t6 commise.

2. Si les demandes se rapportent A des infractions diffdrentes, la priorit6
sera ddtermin6e en tenant compte des circonstances et des faits notamment de
la gravit6 de l'infraction, du lieu oil elle a td commise, de la date de r6ception
des demandes et de l'engagement pris par l'un des Rtats requ6rants de remettre
la personne extradde.

Article 6

Lorsque la personne rdclam6e est poursuivie ou condamn6e pour une autre
infraction dans l'1tat requis, ledit ttat ddcidera de la suite A donner A la demande
et l'extradition sera diff6rde jusqu'A la cessation des poursuites ou une d6cision
de non-lieu, ou jusqu'A ce que la personne en question ait t6 acquitt6e ou ddclarde
irresponsable ou encore jusqu'A ce qu'elle ait purg6 sa peine, b~ndfici6 d'une grAce,
ou ait W relax~e du fait que les motifs de detention n'existent plus.

La personne en cause pourra toutefois 6tre temporairement envoyde dans
l'ttat requdrant aux fins de comparution devant les autoritds judiciaires dudit

I tat, A condition que lesdites autorit6s s'engagent A la renvoyer apr~s interroga-
toire ou prononc6 du jugement dans l'affaire ayant motiv6 l'extradition et I
restreindre sa libert6 conform6ment au jugement prononc6 ou A l'ordonnance
rendue A son sujet par les autorit~s de l'ltat qui l'a extradde.

Article 7

1. Les demandes d'extradition seront adressdes au Ministre de la justice
de l'1Rtat requis par le Ministre de la justice de 1'ttat requdrant.
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2. The requisition file shall contain :
(a) A detailed statement of identity and description of the person claimed,

with his photograph if possible;

(b) A warrant of arrest or summons issued by a competent authority, if the
person claimed has not been tried;

(c) A certified copy of the provisions of law under which the offence is pun-
ishable, and a detailed declaration by the judge seized of the case certifying
that they apply to the offence, and the evidence establishing the liability
of the person claimed;

(d) If the person claimed has been convicted, a certified copy of the judgment,
whether it has become res judicata or not;

(e) A declaration by the judge seized of the case that the penalty has not
been extinguished or ceased to be enforceable under the law of his State ;

(j) A statement that the requisition conforms to the provisions of this
Convention.

Article 8

1. In each State the decision concerning a requisition for extradition shall
be made by the authorities empowered to do so in virtue of the law in force at
the time the requisition is made.

2. If it is decided to extradite the person claimed, the Minister of Justice
in the State to which application is made shall forthwith notify the Minister of
Justice in the applicant State accordingly and order the extradition to be carried
out.

3. If it is decided to refuse the requisition, the Minister of Justice in the
State to which application is made shall notify the Minister of Justice in the
applicant State of the decision and the reasons therefor.

Article 9

1. Each Contracting State shall assist the other to search for offenders and
shall remand in custody any persons wanted for trial or convicted of offences
constituting grounds for extradition. In affording such assistance it shall com-
municate with the other officially by mail, telegraph, telephone or other means,
specifying the charge and citing the provisions of law applying thereto. The
applicant State may send an authorized agent to the State to which application
is made to assist in the search for the person claimed.

2. The period of remand in custody in the State to which application is
made may not exceed fifteen days, commencing on the date on which notice of

No. 2759



1955 Nations Unies - Recueil des Traites 229

2. Le dossier de la demande devra contenir :
a) Un 6tat d~taiUl de l'identit6 et du signalement de la personne rclam~e,

accompagn6, si possible, de sa photographie;
b) Un mandat d'arrt ou une citation 6manant d'une autorit6 comptente,

si la personne r~clam6e n'a pas 6t6 jug&e;

c) Une copie certifi&e conforme des dispositions l6gislatives en vertu des-
quelles l'infraction est punissable, et une declaration dtaille du juge
saisi de l'affaire attestant que lesdites dispositions s'appliquent Pin-
fraction, ainsi que la preuve 6tablissant la responsabilit6 de la personnel
r6clame ;

d) Si la personne r&lam~e a W jug6e, une copie certifi~e conforme du juge-
ment, que celui-ci ait ou non acquis l'autorit6 de la chose juge;

e) Une declaration du juge saisi de 'affaire attestant que la peine n'a pas
W prescrite ou n'a pas cess6 d'tre ex~cutoire en vertu de la lgislation

de l'tat requ6rant ;
I) Une declaration attestant que la demande est conforme aux dispositions de

la pr~sente Convention.

Article 8

1. Dans chacun des deux Rtats, la decision relative A une demande d'extra-
dition sera prise par les autorit&s comptentes en vertu de la legislation en vigueur
au moment oii la demande est effectu~e.

2. S'il est d~cid6 d'extrader la personne r~clam6e, le Ministre de la justice
de l'i1tat requis devra imm6diatement adresser une notification A cet effet au
Ministre de la justice de 1'tat requ~rant et ordonner que l'extradition ait lieu.

3. S'il est d&id6 de refuser 1'extradition, le Ministre de la justice de l'JRtat
requis devra adresser une notification h cet effet au Ministre de la justice de l'Rtat
requ~rant et indiquer les motifs du refus.

Article 9

1. Les deux ttats contractants s'entraideront pour la poursuite des d6lin-
quants et ils proc6deront i l'arrestation provisoire de toute personne r&zlam~e
pour tre juge ou condamn&e pour des infractions pouvant donner lieu A extra-
dition. Dans le cadre de cette collaboration, chaque ktat communiquera officielle-
ment avec 'autre, par poste, par t~lgraphe, par t~l~phone ou par tout autre
moyen en vue de pr6ciser la nature de l'accusation et de citer les dispositions
l6gislatives applicables en l'esp~ce. L'tat requ6rant pourra envoyer dans l']tat
requis un agent autoris6 charg6 d'aider A rechercher la personne r~clamee.

2. La dur&e de 'arrestation provisoire dans l'ttat requis ne devra pas d6passer
quinze jours A compter de la date a laquelle l'arrestation aura W notifi&e par
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the arrest is telegraphed to the Minister of Justice of the applicant State. If
the file relating to the requisition for extradition is not received during this period
the prisoner shall be released on the expiry thereof by order of the competent
authority, provided that the said period of fifteen days may be prolonged for a
further like period if the applicant State so desires because the file cannot be
prepared or if the file is received incomplete.

3. Remand in custody shall conform to the law of the State to which applica-
tion is made. Members of the armed forces shall in all cases be detained in
prisons and places of detention reserved for members of the armed forces of that
State.

4. Where the prisoner admits that he is the person claimed and that he
committed the offence charged, and the competent authorities in the two States
find that the offence is one for which extradition may be granted under this Con-
vention, and the person claimed consents to be extradited to the applicant State
without a file relating to the requisition for extradition, those authorities shall
order his extradition.

Article 10

1. Articles of which the person claimed has obtained possession through
the commission of the offence in respect of which his extradition is applied for
or which have been seized on him, the instruments which were used for committing
the offence and any other articles likely to be of assistance in the investigation
thereof shall, subject to the rights of third parties and in accordance with the
decision of the competent authority, be handed over to the applicant State.

2. Such articles shall be handed over to the applicant State if an order is
made granting the extradition of the offender, whether the extradition is carried
out or is not carried out because the offender has died or escaped or cannot be
apprehended.

3. All articles hidden or deposited by the person claimed in the State ordering
extradition and discovered after the extradition has been carried out shall also
be handed over.

4. The State to which application is made may retain the articles seized
if to do so appears necessary for the purpose of the criminal investigation, or may
reserve the right to recall them for that purpose subject to an undertaking to
return them as soon as possible.

Article 11

The applicant State shall take delivery of the person claimed within thirty
days after the date of despatch of the telegram notifying the decision to grant
extradition, failing which the State to which application is made may release
him and he may not be claimed a second time for the same offence.
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t616gramme au Ministre de la justice de l'ttat requ6rant. Si le dossier de la demande
d'extradition n'est pas requ pendant cette p6riode, le prisonnier sera relax6 A
l'expiration de ladite p6riode sur l'ordre de l'autorit6 comp6tente, 6tant entendu
que ladite p6riode de quinze jours pourra tre prolong~e par une nouvelle p6riode
de mme dur6e si l'ttat requ6rant le demande du fait que le dossier n'a pu 6tre
pr6par6 ou encore si le dossier parvenu est incomplet.

3. L'arrestation devra tre effectu6e conform6ment aux lois de l'tat requis.
Les membres des forces arm6es devront, dans tous les cas, 8tre d6tenus dans des
prisons ou des lieux de d6tention r6serv6s aux membres des forces arm6es dudit
1ttat.

4. Si le dtenu reconnait qu'il est bien la personne r~clam~e et qu'il a commis
l'infraction dont il est accus6 et si les autorit6s comptentes des deux P-tats consta-
tent qu'il s'agit d'une infraction au titre de laquelle l'extradition peut ftre accord~e
en vertu de la pr~sente Convention, lesdites autorit6s ordonneront l'extradition
si la personne r~clam~e consent A 6tre remise A i'ietat requ6rant en l'absence de
dossier relatif A la demande d'extradition.

Article 10

1. Les objets dont la personne r~clam~e est entr6e en possession k la suite
de l'infraction motivant la demande d'extradition ou qui ont 6t6 saisis sur elle,
ainsi que les instruments utilis~s pour commettre l'infraction et tous autres objets
de nature A aider l'enqute seront, sous r~serve des droits des tiers et conform~ment
A la decision de l'autorit6 comp6tente, remis A l']tat requ~rant.

2. Lesdits objets seront remis A l'tat requ~rant h la suite d'une ordonnance
accordant l'extradition du d~linquant, que l'extradition soit effectu~e ou qu'eUe
ne le soit pas du fait que le d6linquant est dc6d, ou s'est 6vad6, ou ne peut pas
6tre apprehend6.

3. Seront 6galement remis h l'tat requ~rant tous les objets que la personne
rclam~e a caches ou d~pos~s dans l'JRtat qui a ordonn6 l'extradition et qui auront
6t6 dcouverts apr~s que l'extradition aura t effectu~e.

4. L'Rtat requis pourra conserver les articles saisis si cela parait n~cessaire
aux fins de l'enqu~te p~nale ou pourra se r~server le droit de les r6clamer A cette
fin, A condition de s'engager A les rendre aussit6t que possible.

Article 11

L'fltat requ~rant prendra en charge la personne r~clam~e dans les trente
jours suivant la date de l'envoi du t~l~gramme notifiant la decision d'accorder
l'extradition, A d~faut de quoi l'Rtat requis pourra relaxer ladite personne ; celle-ci
ne pourra 6tre r~clame une seconde fois pour la m~me infraction.
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Articls 12

1. The person claimed may be tried or punished only for the offence in
respect of which he has been extradited or for offences connected therewith discov-
ered after his extradition.

2. If he is sentenced, any time he has spent on remand in custody in the
State to which application was made shall be deducted from the term of the
sentence.

3. If the case against him is dismissed or he is acquitted or declared not
responsible, the State which has claimed him shall return him at its own expense
to the place where he was when extradited.

Article 13

The person claimed may not be detained, tried or punished for another offence
unless

(a) He consents thereto, in which case his consent shall be recorded in a
report to be signed by him or his agent and sent to the State which extra-
dited him ;

(b) The State extraditing him consents thereto; and such consent shall
be applied for by the same procedure as extradition;

(c) He has had an opportunity to leave the territory of the State to which
he has been extradited but has not done so within one month;

(d) He has committed the offence after his extradition in the State to which
he has been extradited.

Article 14

If an extradited person escapes and re-enters the territory of the State which
extradited him, he shall be apprehended and re-extradited on a direct application
-by the State to which he was originally extradited, without further procedure.

Article 15

* If an offender is extradited between one Contracting State and a third State,
the other Contracting State shall authorize the passage through its territory
of the offender and of an adequate escort together with the articles referred to
in article 10, or one of the two States shall undertake to transfer or escort him on
presentation to the competent police authority of a copy of the extradition order.

Article 16

Subject to reciprocity, each State shall defray all the costs of extraditing
the person claimed.
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Article 12

1. La personne r6clam6e ne pourra itre jug6e ou punie que pour l'infraction
au titre de laquelle elle aura 6t6 extrad6e ou pour les infractions accessoires d6cou-
vertes apr~s son extradition.

2. Si la personne r6clam6e est condamn6e, toute p6riode pendant laquelle
elle 6tait en 6tat d'arrestation dans 1l'tat requis sera d6duite de la dur6e de sa
.condamnation.

3. Si ladite personne b6n6ficie d'un non-lieu ou si elle est acquitt6e ou d6clar6e
non responsable, 'Rtat requ6rant devra assurer, h ses frais, son retour au lieu
oii elle se trouvait lors de son extradition.

Article 13

La personne r6clam6e ne pourra 6tre d6tenue, jug~e ou condamn6e au titre
d'une nouvelle infraction que dans les cas suivants :

(a) Lorsqu'elle donne son consentement 5. cet effet, auquel cas son consente-
ment sera consign6 dans un procs-verbal sign6 par elle ou par son manda-
taire et exp6di6 h l'ttat qui 'a extrad6e ;

(b) Lorsque 1'tat qui 'a extrad6e donne son consentement A cet effet, ledit
consentement devant 6tre demand6 suivant la m6me proc6dure que
pour 'extradition ;

(c) Lorsque, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de l'ttat auquel
elle a 6t6 livr6e, ele ne 1'a pas fait dans un dM1ai d'un mois;

(d) Lorsqu'elle a commis la nouvelle infraction, apr~s son extradition, dans
1'ftat auquel elle a W livr6e.

Article 14

Lorsqu'une personne extrad~e s'6vade et regagne le territoire de l1ttat qui
'a extrad~e, elle sera appr~hend~e et h nouveau extrad6e, sur demande directe de

1'Rtat auquel elle avait 6t6 primitivement livr~e, sans nouvelles formalit~s.

Article 15

Si 1'un des Rtats contractants livre un d~linquant h un Rtat tiers, I'autre
Rtat contractant devra autoriser le transit du ddlinquant par son territoire, avec
une escorte suffisante et les objets mentionn~s a' 1'article 10, ou Fun des deux
ttats devra s'engager h transf~rer ou h escorter le d~linquant sur presentation
aux autorits judiciaires comptentes d'une copie de l'ordonnance d'extradition.

Article 16

Chaque Rtat prendra h sa charge, sous reserve de la r~ciprocit6, tous les frais
relatifs h 1'extradition de la personne r~clam~e.
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CHAPTER II

EXECUTION OF PENAL SENTENCES

Article 17

1. Each of the two States shall enforce in its territory sentences which have
become res judicata pronounced by criminal courts of the other State and ordering
imprisonment for less than three months or a fine or payment of fees or costs.

2. Each of the two States shall likewise enforce security measures and
orders for limitation or deprivation of civil rights conforming to the law of both
States.

3. On application by the State in which judgment was given, a sentence
of more than three months' imprisonment may be executed in the other State
with its consent.

Article 18

Judgments given in criminal cases by judges of one Contracting State with
respect to acts constituting crimes or correctional offences under the law of the
other Contracting State shall, so far as they are compatible with the law of the
other State, have effect for the purpose of :

1. Enforcing measures resulting therefrom with regard to security, loss
of capacity or deprivation of rights;

2. Ordering security measures, loss of capacity or deprivation of rights
or restitution, compensation or other civil consequences;

3. Applying provisions of law relating to repetition of offences, habitual
commission of offences, joinder of offences, stay of execution, suspension of sentence,
or rehabilitation.

Article 19

1. Application for execution shall be made by the chief State counsel of
the applicant State to the chief State counsel of the other State in whose territory
the convicted person is present.

2. The application file shall include

(a) A detailed statement of the identity and description of the convicted
person, with his photograph if possible;

(b) A certified copy of the judgment bearing a statement that the judgment
has become res judicata and is enforceable.

3. The chief State counsel shall decide concerning the application with all
speed. He may ask the applicant chief State counsel for any particulars he
considers necessary. If he decides to accept the application, he shall execute
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CHAPITRE II

DE L'EXECUTION DES JUGEMENTS RENDUS EN MATIARE P]NALE

Article 17

1. Chacun des deux Rtats assurera, sur son territoire, l'exdcution des jugements
ddfinitifs prononcds par les tribunaux rdpressifs de l'autre ttat, lorsque ces juge-
ments comportent une peine d'emprisonnement de moins de trois mois, ou une
amende, ou une condamnation aux frais et ddpens.

2. Chacun des deux Rtats assurera 6galement 'exdcution des mesures et
ordonnances de sdcurit6 relatives A la limitation ou h la privation des droits civils
lorsque ces mesures sont conformes aux lois des deux ktats.

3. Sur la demande de l'11tat dans lequel le jugement a W rendu, toute peine
d'emprisonnement de plus de trois mois pourra tre purgde dans 'autre ]tat
moyennant son consentement.

Article 18

Les jugements rendus en matire pdnale par des tribunaux de l'un des ktats
contractants relativement A des actes qualifids de crimes ou de ddlits par les lois
de l'autre ]Etat contractant seront valables dans la mesure oil ils sont compatibles
avec les lois de rautre 1Rtat :

1. Pour assurer 'exdcution des mesures qui en ddcoulent en ce qui concerne
la sdcurit6, la perte de la capacit6 ou la ddchdance des droits ;

2. Pour ordonner les mesures de sdcurit6, la perte de la capacit6 ou la ddchdance
des droits ou les reparations, compensations ou autres consequences civiles;

3. Pour appliquer les dispositions Lgales relatives A. la rdcidive, A la ddlinquance
habituelle, au concours d'infractions, au sursis, h la suspension de la condamnation
ou A la rdhabilitation.

Article 19

1. Le Procureur gdndral de l'tat requ6rant adressera les demandes d'ex6cu-
tion au Procureur gdndral de l'tat sur le territoire duquel se trouve la personne
condamnde.

2. Le dossier de la demande contiendra
a) Une fiche ddtaill6e avec photographie, si possible, donnant l'identit6

et le signalement du condamn6;
b) Une copie certifide conforme du jugement attestant qu'il a acquis l'autorit6

de la chose jugde et qu'il est exdcutoire.

3. Le Procureur gdndral statuera d'urgence sur la demande. 1L pourra demander
au Procureur gdndral de 'ttat requdrant tous renseignements qu'il jugera ndces-
saires. S'il decide d'accueillir la demande, celle-ci sera ex6cutde et le rdsultat
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it and notify the result to the chief State counsel of the other State. If he decides
to reject the application, his decision shall be referred to the Minister of Justice,
who shall make a final order for acceptance or rejection of the application.

4. Where the chief State counsel decides to reject an application for execution
with respect to a prisoner, the prisoner may not be released until the Minister
of Justice has made an order.

Article 20

Subject to reciprocity, each State shall defray the costs of execution in its
own territory.

CHAPTER III

EXCHANGE OF INFORMATION IN PENAL MATTERS

Article 21

1. The judicial records offices of the two States shall exchange information
concerning correctional offences and crimes for which sentences have been passed
in one State upon nationals of the other.

2. Each of the two offices shall furnish the other free of charge on request
with information derived from the judicial records.

CHAPTER IV

EXECUTION OF NON-PENAL JUDGMENTS

ENFORCEABLE JUDGMENTS

Article 22

A final judgment of a criminal court upholding civil or commercial rights
or imposing civil obligations, or a final judgment of a legally-constituted judicial
body in a matter of personal status, given in one of the Contracting States shall
be enforceable in the other Contracting State in accordance with the terms of this
Convention.

APPLICATION FOR EXECUTION

Article 23

Application shall be made to the judicial authority competent to enforce
local judgments in the place where under the law of the State to which application
is made the execution should be carried out, and it shall not be necessary to proceed
by exequatur.
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de 1'ex6cution sera notifi6 au Procureur g~n~ral de l'autre ttat. S'il decide de
rejeter la demande, sa decision sera soumise au Ministre de la justice, qui statuera
au dernier ressort sur 1'acceptation ou le rejet de la demande.

4. Si le Procureur g~n~ral d6cide de rejeter une demande d'ex6cution " l'en-
contre d'une personne d~tenue, celle-ci ne pourra tre relax~e qu'apr~s decision
du Ministre de la justice.

Article 20

Chaque ttat prendra h sa charge, sous r~serve de la r~ciprocit6, les frais
d'ex6cution sur son territoire.

CHAPITRE III

DE L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS EN MATIERE PENALE

Article 21

1. Les services de l'identit6 judiciaire des deux 1ttats 6changeront des ren-
seignements au sujet des d~lits ou des crimes qui auront donn6 lieu, dans l'un
des deux Rtats, h des condamnations l'encontre de ressortissants de l'autre Rtat.

2. Chacun des deux services fournira gratuitement l'autre, sur sa demande,
tous renseignements extraits des casiers judiciaires.

CHAPITRE IV

DE L'EXtCUTION DES JUGEMENTS N'AYANT PAS UN CARACTE-RE PE-NAL

DES JUGEMENTS EXEtCUTOIRES

Article 22

Tout jugement d~finitif portant reconnaissance de droits civils ou commer-
ciaux, ou imposant des obligations civiles, rendu par un tribunal r~pressif de l'un
des etats contractants ou tout jugement d~finitif en mati~re d'6tat civil prononc6
par un organe judiciaire l~galement constitu6 de l'un des Rtats contractants sera
ex6cutoire dans l'autre Rtat contractant conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention.

DES DEMANDES D'EXPCUTION

Article 23

Les demandes d'ex~cution devront 6tre adress6es h l'autorit6 judiciaire
charg~e de l'ex~cution des jugements dans le lieu oii le jugement doit Wtre execut6,
conform~ment 6 la loi de l'tat requis sans qu'il y soit besoin de recourir A la
procedure d'exequatur.
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DOCUMENTS TO ACCOMPANY THE APPLICATION

Article 24

The applicant for execution shall attach to the application the judgment
or order to be enforced, authenticated by the judicial authority which made it
and bearing the certificate of that authority that it is enforceable.

CASES IN WHICH APPLICATIONS MAY BE REJECTED

Article 25

The competent judicial authority in the State to which application for exec-
ution is made may not inquire into the substance of the case, and may refuse to
execute the judgment only if :

1. The judicial body that pronounced the judgment was not competent
to deal with the case owing to lack of exclusive jurisdiction or under the rules
governing international jurisdiction;

2. The judgment was given without the issue of a summons to the person
against whom execution is sought, or he was summoned but not properly repre-
sented;

3. The judgment has not become enforceable under the law of the State
in which it was given;

4. The judgment or the grounds therefor are contrary to public policy or
public decency in the State to which application for execution is made, or to a
principle considered to possess general international application ;

5. A final judgment has been given by a court of the State to which applica-
tion for execution is made on the substance of the same matter and between
the same parties ; or proceedings relating to the same matter and between the
same parties, instituted before the filing of the suit in which the judgment to be
enforced was given, are pending in such a court ;

6. The judgment was pronounced against the Government of the State
to which application for execution is made, or against one of its officials with
respect to acts committed solely in the performance of his duty.

EXECUTION OF ARBITRAL AWARDS

Article 26

Subject to the provisions of the foregoing article, arbitral awards shall be
enforced in accordance with this Convention after becoming enforceable in the
State in which they were made.
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DES PItCES X JOINDRE k LA DEMANDE

Article 24

La partie qui pr~sente une demande d'ex~cution devra joindre h sa demande
le jugement ou l'ordonnance h executer, lgalis~s par l'autorit6 judiciaire qui les
a rendus et rev~tus par cette autorit6 d'une mention attestant que le jugement
ou l'ordonnance est ex~cutoire.

DES CAS Ot LA DEMANDE D'EXECUTION PEUT ETRE REJETtE

Article 25

L'autorit6 judiciaire comp6tente de l'Etat saisi d'une demande d'ex~cution
ne pourra pas connaitre du fond de l'affaire; elle ne pourra refuser d'ex~cuter
le jugement que dans les cas suivants :

1. Lorsque l'autorit6 judiciaire qui a prononc6 le jugement n'avait pas comp6-
tence pour statuer sur l'affaire faute de poss~der la competence exclusive ou en
vertu des r~gles de competence internationale ;

2. Lorsque le jugement a t rendu sans que la personne contre laquelle il
s'agit d'ex~cuter le jugement ait 6t6 assignee ou si elle a t4 assign6e, sans qu'elle
ait t r~guli~rement repr~sent~e ;

3. Lorsque le jugement n'a pas acquis force ex~cutoire conform~ment aux
lois de l'tat dans lequel il a t6 rendu ;

4. Lorsque le jugement ou les motifs sur lesquels il est fond6 sont contraires
t l'ordre public ou aux bonnes mceurs dans l'Rtat saisi de la demande d'ex cution,

ou un principe consid~r6 comme g~n~ralement applicable sur le plan international;

5. Lorsque le tribunal de l'IRtat saisi d'une demande d'ex~cution a rendu
un jugement d~finitif sur le fond dans la m~me affaire et entre les m~mes parties,
ou lorsqu'un proc~s relatif h la m~me affaire et entre les mmes parties, intent6
avant l'introduction de l'instance qui a abouti au jugement h excuter, est en cours
devant ledit tribunal;

6. Lorsque le jugement a W prononc6 contre le Gouvernement de l'Itat
saisi de la demande d'excution ou contre un de ses fonctionnaires du chef d'actes
commis exclusivement dans l'accomplissement de ses fonctions.

DE L'EXECUTION DES SENT-NCES ARBITRALES

Article 26

Sous r~serve des dispositions de l'article precedent les sentences arbitrales
seront ex~cutoires conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention,
d~s lors qu'elles seront devenues ex~cutoires dans l'Itat oii elles auront W rendues.
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EXECUTION OF OFFICIAL DOCUMENTS

Article 27

Official documents capable of execution in one of the two States shall be
capable of execution in the other State unless they are contrary to public policy
or public decency in the State to which application for execution is made and
provided that they satisfy the conditions for recognition as official documents
laid down by the law of the State in which they were prepared.

CHA TER V

BANKRUPTCY ; DEEDS OF ARRANGEMENT ; WINDING-UP OF COMPANIES

EFFECT OF JUDGMENTS

Article 28

Judgments and orders declaring bankruptcy or approving deeds of arrange-
ment, and orders to wind up a company or administer an estate, made by a
court in one of the Contracting States shall have full effect in the other Contracting
State in accordance with the rules laid down in this Convention.

JURISDICTION

Article 29

1. The court competent to make a declaration of bankruptcy, to approve
a deed of arrangement or to order the winding up of a company shall be, in the
case of an individual, that of the district in which he has his principal establishment,
and in the case of a body corporate that of the district in which its head office
is situated.

2. Where the head office of a body corporate is situated outside the territory
of the two Contracting States, jurisdiction shall vest in the court of that district
in either of the two States in which the principal establishment of the body corporate
is situated.

3. Where an individual or a body corporate has an establishment in each
Contracting State and it is not known which is the principal astablishment, juris-
diction shall vest in the court in which the suit was first filed.

4. In urgent cases the judicial authorities in each of the two States may
take provisional or preventive legal measures to protect rights of an interested
person.
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DE L'EXtCUTION DES ACTES OFFICIELS

Article 27

Les actes officiels susceptibles d'Atre execut6s dans l'un des deux Rtats seront
ex~cutoires dans l'autre . moins qu'ils ne soient contraires A l'ordre public ou aux
bonnes moeurs dans l'ttat saisi de la demande d'ex~cution et sous reserve qu'ils
remplissent les conditions requises pour 6tre consid~r~s comme actes officiels
en vertu de la legislation de l'tat dans lequel ils auront t6 6tablis.

CHAPITRE V

FAILLITES; CONCORDATS; LIQUIDATIONS DE SOCIP-TtS

DES EFFETS DES JUGEMENTS

Article 28

Les jugements et les ordonnances d~claratifs de faillites ou homologuant
les concordats ainsi que les ordonnances de liquidation de socit ou d'administra-
tion de successions, rendus par un tribunal de Fun des ttats contractants auront
plein effet dans l'autre Rtat contractant, conform~ment aux r~gles fix~es par la
pr~sente Convention.

DE LA COMPtTENCE

Article 29

1. Le tribunal competent pour prononcer une declaration de faillite, homolo-
guer un concordat ou ordonner la liquidation d'une soci~t6 sera, lorsqu'il s'agit
d'une personne physique, celui du district oii celle-ci a son principal 6tablissement
et, lorqu'il s'agit d'une personne morale, celui du district dans lequel celle-ci a
son si~ge.

2. Lorsque le si~ge d'une personne morale est situ6 en dehors du territoire
des deux ]tats contractants, la competence appartiendra au tribunal du district
oii ladite personne morale a son principal 6tablissement dans l'un ou l'autre des
deux Rtats.

3. Lorsqu'une personne physique ou morale poss~de un 6tablissement dans
chacun des deux Rtats contractants et lorsqu'il n'est pas possible de determiner
quel est le principal 6tablissement, la competence appartiendra au tribunal qui
aura t6 saisi le premier.

4. Dans les cas urgents, les autorit~s judiciaires de chacun des deux Pstats
pourront prendre des mesures lgales provisoires ou conservatoires en vue de
prot~ger les droits des int6ress~s.
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ADVERTISEMENT

Article 30

Any order declaring bankruptcy or approving a deed of arrangement, and
any order to wind up a company, made by a court in one of the Contracting States
and affecting a branch or establishment in the territory of the other State shall
be advertised by the trustee in bankruptcy or the receiver for the place where
such branch or establishment is situated in accordance with the law of that place.

PROBATE JURISDICTION

Article 31

Jurisdiction with respect to applications for probate of wills and administration
of estates shall vest in the court of the State within whose jurisdiction the deceased
was last domiciled.

PROBATE AND ADMINISTRATION PROCEEDINGS

Article 32

Where probate and administration are granted by a court in one Contracting
State in respect of property situated in the other Contracting State, the proceedings
shall be conducted in that other State at the place in which the property is situated,
in accordance with the law of that place, by the executor or administrator of the
estate.

POWERS OF TRUSTEES IN BANKRUPTCY, ADMINISTRATORS AND EXECUTORS

Article 33

Trustees in bankruptcy and administrators and executors appointed by a
court in one Contracting State shall enjoy in the territory of the other Contracting
State, subject to its law, all rights facilitating the performance of their duties.

JURISDICTION IN DIFFERENT CASES

Article 34

1. The appointment of trustees in bankruptcy, the definition of their powers
and the procedure for proof and admission of debts, preparation of schemes of
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DE LA PUBLICITA

Article 30

Toute ordonnance declarative de faillite ou homologuant un concordat,
de m~me que toute ordonnance de liquidation d'une socit rendue par un tribunal
de l'un des Rtats contractants et s'appliquant h une succursale ou A un 6tablissement
situ6 sur le territoire de l'autre ttat, devra 8tre publi~e par le syndic de la faillite
ou le liquidateur au lieu ofi ladite succursale ou ledit 6tablissement se trouve
situ6, conform~ment aux lois qui y sont en vigueur.

DE LA COMPtTENCE EN MATItkRE D'HOMOLOGATION DES TESTAMENTS

Article 31

En mati~re d'homologation de testaments et d'administration de successions,
la competence appartiendra au tribunal de l'tat dans le ressort duquel le d~funt
6tait domicili6 en dernier lieu.

DE LA PROCIkDURE EN MATIERE D'HOMOLOGATION DES TESTAMENTS ET DE

L'ADMINISTRATION DES SUCCESSIONS

Article 32

Lorsque l'ordonnance d'homologation d'un testament ou d'administration
d'une succession rendue par un tribunal de l'un des Rtats contractants s'applique
A des biens situ6s dans l'autre Etat contractant, la procedure doit tre engag~e
dans cet autre Rtat par les soins de l'ex~cuteur testamentaire ou de l'administrateur
du patrimoine successoral, au lieu oii les biens se trouvent et conform6ment aux
lois qui y sont en vigueur.

DES ATTRIBUTIONS DES SYNDICS DE FAILLITE, DES ADMINISTRATEURS ET DES

EX1tCUTEURS TESTAMENTAIRES

Article 33

Les syndics de faillite, les administrateurs et les ex6cuteurs testamentaires
nomm6s par un tribunal de l'un des ktats contractants jouiront, sur le territoire
de l'autre tat contractant, dans les limites des lois qui y sont en vigueur, de
tous les droits n~cessaires A l'accomplissement de leurs fonctions.

DES DIFFPERENTS CAS DE COMPATENCE

Article 34

1. La nomination des syndics de faillite, la d6termination de leur comp6tence,
et la procedure h suivre pour la confirmation et l'acceptation des cr6ances, la
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arrangement and distribution of the property of the bankrupt shall be governed
by the law of the State in which the bankruptcy was declared.

2. The courts of the State in which the bankruptcy was declared shall
rule on all matters relating thereto.

3. The sale of movable and immovable property shall be effected in accord-
ance with the law of the State in which the property is situated.

4. Priorities in respect of movable or immovable property shall be governed
by the law of the State in whose territory the property is situated.

5. Jurisdiction over claims concerning title, disposal of property or priorities
shall vest in the courts of the State in which the property in dispute is situated.

ORDERS DECLARING BANKRUPTCY MADE BY COURTS OF A THIRD STATE

Article 35

An order declaring bankruptcy made by a court of one Contracting State
shall not be enforceable in the territory of the other Contracting State if the
debtor has already been declared bankrupt by a court of a third State in an order
enforceable in the territory of that other Contracting State under an agreement
concluded between that State and the third State, and the trustee in bankruptcy
has already claimed the benefit of that agreement.

RIGHTS OF THE STATE AND OF PUBLIC ESTABLISHMENTS

Article 36

Where a person declared bankrupt by a court of either Contracting State
is bound to the other Contracting State or one of its public establishments by a
contract relating to a public service, nothing in this Convention shall prevent
that State from adopting and applying all the measures and procedures prescribed
by its law for the purpose of ensuring the continuity of that public service.

CHAPTER VI

SERVICE OF DOCUMENTS

Article 37

Service of all judicial instruments and documents between the two Contracting
States shall be effected in the manner prescribed by this chapter.
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conclusion des concordats et la r6partition des biens de la faillite seront soumises
aux lois de l']tat dans lequel la faillite a 6t6 d~clar~e.

2. Les tribunaux de l'lltat dans lequel la faillite a t d~clar~e statueront
sur toutes les questions se rapportant A la faillite.

3. La vente de biens meubles et immeubles sera effectu~e conform~ment
aux lois de l'IRtat dans lequel les biens sont situ~s.

4. Les privileges portant sur les biens meubles et immeubles seront regis
par la loi de l'Itat sur le territoire duquel les biens sont situ~s.

5. Les questions relatives au droit de propri~t6 h la liquidation des biens
ou aux privileges relveront de la competence des tribunaux de 1'tat sur le terri-
toire duquel se trouvent les biens en litige.

DES ORDONNANCES Df-CLARATIVES DE FAILLITE RENDUES PAR LES TRIBUNAUX

D'UN f-TAT TIERS

Article 35

Une ordonnance declarative de faillite rendue par le tribunal d'un P-tat
contractant ne sera pas ex~cutoire sur le territoire de l'autre Rtat contractant
si le d6biteur a d6jA t d6clar6 en 6tat de faillite par le tribunal d'un P-tat tiers
en vertu d'une ordonnance ex~cutoire sur le territoire de l'autre ttat contractant
aux termes d'un accord conclu entre ledit P-tat et l'Rtat tiers, et si le syndic de
la faillite s'est dejh pr~valu dudit accord.

DES DROITS DE L'tTAT ET DES ]ITABLISSEMENTS PUBLICS

Article 36

Lorsqu'une personne dont la faillite a t6 d~clar~e par un tribunal de 1'un
des Rtats contractants a un engagement contractuel avec un autre ttat contractant
ou avec l'un de ses 6tablissements publics relativement a un service public, aucune
disposition de la pr~sente Convention n'emp~chera ledit Rtat d'adopter et d'appli-
quer toutes les mesures et procedures pr~vues par ses lois en vue d'assurer la
continuit6 dudit service public.

CHAPITRE VI

DE LA SIGNIFICATION DES ACTES

Article 37

La signification de tous les actes et documents judiciaires entre les deux
ttats contractants s'effectuera de la manire prescrite dans le present chapitre.
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Article 38

1. Service shall be effected directly between like courts and judicial services
in the two Contracting States.

2. Service of a document issued by a court or judicial office which has no
counterpart in the other State shall be effected through the court of first instance
of the place in which the person to be served resides.

3. Where a document is sent in error to an authority not competent to
serve it, that authority shall forward it directly to the authority competent to
serve it in virtue of this Convention and of the local law, and the authority request-
ing service shall be notified accordingly.

Article 39

1. The request shall contain all the necessary particulars of the identity
of the recipient : family name, first name, occupation and address. The document
to be served shall be drawn up in duplicate, and one copy shall be served on the
recipient and the other shall be returned bearing a declaration certifying that
service has been effected.

2. Where service is not effected the competent officer shall indicate the
reason for the failure and the documents shall be returned to the issuing authority.

Article 40

1. Service shall be effected in accordance with the law of the State to which
application is made.

2. A request by the applicant State for a particular form of service may
be complied with if to do so is not contrary to public policy in the State in which
service is to be made.

Article 41

Nothing in the foregoing articles shall preclude service by mail if this is
lawful in the State of origin.

Article 42

The State to which application is made may not refuse service except of a
document addressed to a person charged with an offence to which one of the
cases specified in articles 3 and 4 of this Convention applies.
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Article 38

1. Les actes seront signifies directement entre tribunaux et services judiciaires
similaires des deux ttats contractants.

2. La signification d'un acte 6manant d'un tribunal ou d'un service judiciaire
qui n'a pas de contrepartie dans l'autre ttat sera effectu6e par l'interm6diaire
du tribunal de premiere instance du lieu oii r6side la personne A laquelle l'acte
doit 6tre signifi6.

3. Lorsqu'un acte est exp&di6 par erreur h une autorit6 qui n'est pas comp6-
tente pour le signifier, ladite autorit6 le r~exp&diera sans d~lai h l'autorit6 comp6-
tente pour le signifier en vertu de la pr~sente Convention et des lois locales, et
l'autorit6 qui en a demand6 la signification sera avis~e en consequence.

Article 39

1. La demande devra contenir tous les renseignements n6cessaires sur l'identit6
de la personne h laquelle L'acte doit tre signifi6 : nom patronymique, pr~nom,
profession et adresse. L'acte h signifier devra tre 6tabli en double expedition ;
une copie sera remise a l'int~ress6 et l'autre retourn~e avec une mention certifiant
que la signification a W effectu~e.

2. Lorsque la signification n'aura pas 6t6 effectu~e, l'autorit6 comp6tente
indiquera la raison pour laquelle elle n'a pu tre faite et les actes seront renvoy~s
h 'autorit6 d'origine.

Article 40

1. La signification sera faite conform~ment aux lois de l'ietat requis.

2. Lorsque 'Ittat requ6rant demandera que la signification soit faite sous
une forme d~termin~e, il sera permis de donner suite k cette demande h condition
que la proc6dure demand6e ne soit pas contraire hi l'ordre public dans l'Ittat requis.

Article 41

Aucune disposition des articles qui prcedent n'emp~chera la signification
par voie postale si ce mode de signification est lgalement autoris6 dans l'Rtat
d'origine.

Article 42

L'Itat requis ne pourra pas refuser de signifier un acte sauf lorsqu'il s'agit
d'un acte adress6 i une personne qui est accus~e d'une infraction rentrant dans
les categories pr~vues aux articles 3 et 4 de la pr~sente Convention.
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Article 43

Service effected in the manner prescribed in this chapter shall be deemed
to have been carried out within the territory of the applicant State.

Article 44

1. Each Contracting State shall defray the costs of service effected in its
territory.

2. Witnesses' and experts' fees shall be borne by the applicant State and
the sums payable to witnesses or experts as travel and living allowances shall
be indicated on the summonses to be served on them.

Article 45

1. A witness or expert who is summoned by one of the parties and appears
before the court of that party may not, whatever his nationality, be prosecuted
or arrested in connexion with a previous judgment or offence or on a charge of
complicity in the acts at issue in the case in which he has appeared.

2. Such a person shall lose this immunity if he does not leave the territory
of the applicant State, though able to do so, within eight days after the date on
Which his appearance before the judicial authorities is no longer necessary.

Article 46

1. Where a witness or expert applied for is under arrest in the territory
of the State to which application is made, he shall be transferred under escort,
provided that the applicant State undertakes to keep him under arrest and to
return him under escort to the other State.

2. The State to which application is made may refuse the request for special
reasons, including the refusal of the person applied for.

CHAPTER VII

LETTERS OF REQUEST

Article 47

Judicial proceedings connected with a claim and directed towards providing
evidence in support of either party may be instituted directly in the territory
of either Contracting State.in virtue of a letter of request conforming to the provi-
sions of this chapter.
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Article 43

Toute signification effectu6e conform6ment h la proc6dure prescrite dans
le pr6sent chapitre sera r6put6e avoir W effectu6e sur le territoire de l'ttat re-
qu6rant.

Article 44

1. Chacun des Ptats contractants supportera les frais des significations
effectu6es sur son territoire.

2. La r6tribution des t6moins et des experts sera pay6e par l1'ftat requ6rant
et les sommes dues aux t6moins ou aux experts titre de frais de voyage et de
subsistance devront tre indiqu6es sur leurs convocations.

Article 45

1. Les t6moins et les experts cit6s par 'une des parties qui comparaissent
devant le tribunal de ladite partie ne pourront, quelle que soit leur nationalit6,
tre poursuivis ou arr6t6s au titre d'un jugement ant6rieur ou d'une pr6c6dente

infraction, ou pour une complicit6 dans les faits en cause dans l'affaire pour laquelle
ils auront comparu.

2. Lesdites personnes perdront leur immunit6 si, 6tant en mesure de quitter
le territoire de l'tat requ6rant, elles ne le quittent pas dans les huit jours suivant
la date h partir de laquelle leur comparution devant les autorit~s judiciaires n'est
plus n6cessaire.

Article 46

1. Lorsque le t6moin ou 'expert cit6 est en 6tat d'arrestation sur le territoire
de l'tat requis, il sera transf6r6 sous escorte, k condition que l'tat requ6rant
s'engage le maintenir en 6tat d'arrestation et a le renvoyer sous escorte A l'autre
ttat.

2. L'ltat requis pourra refuser de donner suite ;k la demande pour des raisons
particuli6res, y compris le refus oppos6 par la personne cit6e.

CHAPITRE VII

DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 47

Les procedures judiciaires relatives A une reclamation et ayant pour but
de recueillir des preuves dans l'int~r~t de l'une ou rautre partie pourront tre
engag~es directement sur le territoire de chacun des ]Rtats contractants en vertu
d'une commission rogatoire, conform~ment aux dispositions du present chapitre.
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Article 48

1. The judicial authority of one Contracting State shall apply by letter
of request directly to the competent judicial authority of the other Contracting
State to institute the required judicial proceedings.

2. The competent judicial authority shall execute the letter of request
by the procedure which it is bound by law to follow, but shall comply with a
wish of the applicant State for execution of the letter of request in any other
manner permitted by the law of the State of execution.

3. The authority making application shall if it so requests be informed
of the place and time of execution of the letter of request, in order that the interested
party or his agent may be able to attend.

Article 49

If the letter of request relates to a matter or proceedings not lawful in the
State to which application is made, or if it cannot be executed, th- State to which
application is made shall in either case so inform the applicant State and state
its reasons.

Article 50

Where a letter of request is addressed to a judicial authority which is not
competent, that authority shall transmit it directly to the authority which is
competent according to the domestic law of the particular State, and the authority
making application shall be notified to that effect.

Article 51

1. The State receiving a letter of request in a criminal matter shall defray
all the costs of execution except experts' fees, which shall be paid by the applicant
State.

2. In the case of a letter of request in a civil matter, the costs shall be borne
by the person in whose interests the application is made, and he shall pay in
advance a sum to be determined by the court of the applicant State.

3. The State to which a letter of request is addressed may in accordance
with its law levy the prescribed fees in respect of documents submitted during
the execution of the request.

Article 52

Judicial proceedings held in virtue of a letter of request shall have the same
legal effect as if they had been held before the competent authority of the applicant
State.
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Article 48

1. L'autorit6 judiciaire d'un ]tat contractant adressera directement a
l'autorit6 judiciaire comp6tente de l'autre Rtat contractant une commission
rogatoire l'invitant a entamer la procedure judiciaire requise.

2. L'autorit6 judiciaire comp6tente ex~cutera la commission rogatoire confor-
moment h la procedure en vigueur. Toutefois, si l1ltat requ~rant desire que la
commission rogatoire soit ex~cut~e d'une autre mani~re autoris~e par les lois du
pays d'ex6cution, il sera fait droit a cette demande.

3. L'autorit6 requ~rante sera, si elle le demande, tenue au courant du lieu
et du moment de 'excution de la commission rogatoire afin de permettre a la
partie int~ress~e ou h son repr~sentant d'y assister.

Article 49

Si la commission rogatoire se rapporte h une affaire ou a des poursuites qui
ne sont pas lgales dans l'Rtat requis, ou si son execution est impossible, l'ttat
requis devra, dans l'un et l'autre cas, adresser une notification a cet effet a l'Etat
requ~rant, en y exposant ses raisons.

Article 50

Lorsqu'une commission rogatoire aura W adress6e h une autorit6 judiciaire
qui n'a pas la competence requise, ladite autorit6 la transmettra directement a
l'autorit6 comp~tente, conform~ment a la loi interne de l'lRtat en question, et
l'autorit6 requ~rante sera avis~e.

Article 51

1. L'1Etat qui re~oit une commission rogatoire au sujet d'une affaire p~nale
supportera tous les frais d'ex~cution a l'exception de la retribution des experts
qui sera payee par l'ktat requ~rant.

2. Lorsque la commission rogatoire porte sur une affaire civile, les frais
seront supportds par la personne dans 'intr t de laquelle la demande a t6 faite
et celle-ci d~posera d'avance une somme dont le montant sera fix6 par le tribunal
de l'ttat requ~rant.

3. L'IRtat auquel une commission rogatoire est adress~e pourra, conform6ment
a ses lois, percevoir les droits prescrits au titre des pi~ces soumises lors de 'ex~cution
de la commission rogatoire.

Article 52

La procedure judiciaire qui a lieu en vertu d'une commission rogatoire aura
le mme effet l6gal que si elle avait lieu devant I'autorit6 comptente de l'tat
requ~rant.
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CHAPTER VIII

FINAL PROVISIONS

Article 53

1. Either Contracting State may denounce all or part of this Convention,
which shall cease to have effect six months after notice of denunciation has been
given.

2. The provisions of this Convention shall, however, continue to apply to
applications for execution made in conformity with the provisions of chapter IV
before the expiry of the said period of six months.

Article 54

This Convention shall be ratified in accordance with the constitutional
provisions of each of the two Contracting States.

A rticle 55

This Convention shall come into force one month after the date of the exchange
of the instruments of ratification between the two Contracting States. All previous
agreements concluded between or on behalf of the two States and relating to the
matters dealt with in this Convention shall cease to have effect.
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CHAPITRE VIII

DIsPoSITIONS FINALES

Article 53

1. Chacun des Ptats contractants pourra d~noncer la pr~sente Convention,
en totalit6 ou en partie, et cele-ci cessera d'avoir effet six mois apr~s la notification
de d~nonciation.

2. Toutefois, les dispositions de la pr~sente Convention continueront d'6tre
applicables aux demandes d'ex~cution faites conform~ment aux dispositions
du chapitre IV avant 'expiration de ladite p6riode de six mois.

Article 54

La pr~sente Convention devra 6tre ratifi~e conform6ment aux procedures
constitutionnelles des deux etats contractants.

Article 55

La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de 1'6change
des instruments de ratification entre les deux ttats contractants. Tous les accords
ant~rieurement conclus entre les deux ttats ou en leur nom et relatifs aux questions

qui font l'objet de la pr~sente Convention sont consid~r~s comme abrog6s.
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No 2760. ARRANGEMENT' R]tGLEMENTANT LES CONDI-
TIONS D'EXPLOITATION DES SERVICES TtILP-GRA-
PHIQUES ET TItLIPHONIQUES ENTRE LA TURQUIE
ET LA SYRIE ET STIPULANT LES MESURES A PRENDRE
DANS LE BUT D'AMtLIORER ET DE DItVELOPPER
LES SYSTIRMES DE TIRLICOMMUNICATIONS DE CES
DEUX PAYS. SIGNR A ANKARA, LE 28 AVRIL 1953

Prenant en consideration le proc~s-verbal 6tabli, par les repr~sentants des
Administrations des deux pays, A 1'issue de la reunion tenue h Ankara entre le
11 et le 27 avril 1953.

Les soussign~s :
Messieurs Dib Darawan et Midhat Akkad, d~l~gu~s syriens agissant au nom et

pour le compte de l'Administration des postes, t~lgraphes et t~l~phones de la
R~publique syrienne et,

Messieurs Adnan Baybbrfi, Vehbi Basar et Neqdet Tanay agissant au nom et
pour le compte de l'Administration des postes, t~lgraphes et t~l~phones de la
R~publique turque,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties Contractantes sont d'accord d'exploiter, de maintenir et de
d6velopper sous les meilleures conditions possibles les liaisons t6l graphiques et
t6l~phoniques entre leurs pays respectifs.

Article 2

Les conditions d'exploitation des liaisons susmentionn~es sont r6gies par les
dispositions de la Convention des t~l~communications sign6e h Atlantic City, le
2 octobre 1947 2, et du R~glement t~lphonique y annex6 (Revision de Paris, 1949)
ou par toutes Conventions ult~rieures ou revisions de ce R~glement complt~es ou
modifi~es ainsi qu'il est dit ci-apr~s.

Article 3

La dur~e journalire du service est de 24 heures.

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1954, conform~ment aux dispositions de 'article 17.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 193, p. 189, et vols. 194 et 195.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 2760. AGREEMENT 1 CONCERNING THE CONDITIONS
OF THE OPERATION OF THE TELEGRAPH AND TELE-
PHONE SERVICES BETWEEN TURKEY AND SYRIA
AND THE MEASURES TO BE TAKEN TO IMPROVE
AND EXPAND THE TELECOMMUNICATION SYSTEMS
OF THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT ANKARA
ON 28 APRIL 1953

Considering the procks-verbal drawn up by the representatives of the Admin-
istrations of the two countries at the conclusion of the meeting held at Ankara
between 11 and 27 April 1953.

The undersigned :
Mr. Dib Darawan and Mr. Midhat Akkad, Syrian delegates acting for and on

behalf of the Postal, Telegraph and Telephone Administration of the Republic
of Syria, and,

Mr. Adnan Bayb5ri, Mr. Vehbi Basar and Mr. Neqdet Tanay acting for and
on behalf of the Postal, Telegraph and Telephone Administration of the Republic
of Turkey, have agreed upon the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties agree to operate, maintain and expand under the
best possible conditions the telegraph and telephone links between their respective
countries.

Article 2

The operating conditions for the said links shall be governed by the provisions
of the Telecommunication Convention signed at Atlantic City on 2 October 19472
and the Telephone Regulations annexed thereto (Paris Revision, 1949) or by any
subsequent conventions or revisions of these Regulations supplemented or amended
as specified hereunder.

Article 3

The daily duration of service shall be twenty-four hours.

1 Came into force' on 1 July 1954, in accordance with the terms of article 17.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 188, and Vols. 194 and 195.
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Article 4

Les heures dites de (( faible trafic s sont dcompt~es de 20.00 heures (8 heures
du soir) & 07.00 heures, temps moyen de Greenwich avanc6 de deux heures.

Article 5

Les conversations d'etat, de service, privies ordinaires, privies urgentes,
6clairs, de d~tresse, par abonnement, fortuites h heure fixe, avec pr~avis, payables
h 'arriv~e et demandes de renseignements sont admises entre les deux pays.

Article 6

Les fonctionnaires ci-apr~s sont autoris~s h demander et h recevoir des com-
munications gratuites dites e conversations de service ,:

a) - Fonctionnaires turcs:

I - Le Ministre des communications.
II - Le Secr~taire d'etat du Ministare des communications.

III - Le Conseiller des transmissions du service des P.T.T au Minist~re des
communications.

IV

V

VI

Vii
Viii

IX
X

XI

XII
XII
XIV

- Le Directeur g~n6ral des P.T.T.
- Le Directeur gfnfral adjoint des P.T.T.

- Le President du D~partement des t6l6graphes et des 'tl6phones.

- Le President du D6partement technique.

- Le chef du Bureau d'exploitation t616phonique.

- Les Directeurs des tfl6phones d'Ankara, d'Istanbul et d'Izmir.
- L'ing6nieur du Service des transmissions des bureaux tate de ligne.

- Le Directeur principal des P.T.T. de Seyhan.

- Le Directeur des P.T.T. de Hatay.
- Les Chefs du Contr6le de la comptabilit6 T.T.

- Les Chefs des Bureaux tate de ligne.

b) - Fonctionnaires syriens:

I - Le Ministre des travaux Publics et des communications.

II - Le Directeur g6n6ral des P.T.T.

III - Le Directeur administratif des postes.

IV - Le Directeur administratif des T.T.

V - Le Directeur du trafic des T.T.

VI - Le Directeur du service technique des T.T.

VII - L'ing6nieur en chef de la region Nord-Syrie k Alep

ViiI - L'ing6nieur de service des transmissions A Damas et Alep.

IX - Le chef de section de la construction du r6seau.

X - Les chefs des Bureaux tote de ligne.
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Article 4

The period of light traffic shall be from 20.00 hours (8 p.m.) to 07.00 hours,
Greenwich Mean Time plus two hours.

Article 5

Government, service, ordinary private, urgent private, lightning, distress,
subscription, occasional fixed time, priavis, and collect calls and request for infor-
mation shall be admitted between the two countries.

Article 6

The following officials shall be authorized to request and receive service calls
free of charge:

(a) Turkish officials:

I. the Minister of Communications

II. the Secretary of State, Ministry of Communications
III. the Transmissions Adviser of the P.T.T. Service, Ministry of Communica-

tions

IV. The Director-General of the P.T.T.
V. The Assistant Director-General of the P.T.T.

VI. The President of the Department of Telegraphs and Telephones

VII. The President of the Technical Department

VIII. The Head of the Telephones Operations Bureau

IX. The Directors of Telephones at Ankara, Istanbul and Izmir
X. The transmission engineers at the terminal exchanges

XI. The Principal Director of the P.T.T. at Seyhan
XII. The Director of the P.T.T. at Hatay

XIII. The Heads of the T.T. Accounts Department

XIV. The heads of the terminal exchanges

(b) Syrian officials:

I. The Minister of Public Works and Communications
II. The Director-General of the P.T.T.

III. The Administrative Director of Postal Services
IV. The Administrative Director of the T.T.

V. The Traffic Director of the T.T.

VI. The Technical Services Director of the T.T.
VII. The Chief Engineer for the North Syria Area at Aleppo

VIII. The Transmissions Service engineers at Damascus and Aleppo

IX. The Head of the Network Construction Section

X. The heads of terminal exchanges

N- 2760
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Article 7

Pour la preparation, l'6tablissement et la rupture des communications, la
langue frangaise serait employ6e dans les cas oii les langues turque et arabe ne
pourraient pas 1'6tre.

Article 8

Les quotes-parts par unit6 de conversation h bonifier h l'Administration
des P.T.T. de la R~publique turque sont, en francs-or, ainsi qu'il suit:

Fr.-or
a) Quotes-parts terminales

I - Premiere zone .... ................ ... 0,90
II - Deuxi6me zone .... ................ ... 3,00

b) Quotes-parts de transit pour 1'Europe ............. .... 6,00

c) Quotes-parts de transit pour l'Irak ...... ............. 1,50

Article 9

Les quotes-parts par unit6 de conversation . bonifier h 'Administration des
P.T.T. de la R~publique syrienne sont, en francs-or, les suivantes:

Fr.-or
a) Quotes-parts terminales

I - Premiere zone .... ................ ... 0,90

II - Deuxi~me zone .... ................ ... 1,95

b) Quotes-parts de transit :
I - Europe - Turquie - Liban et inversement . ... 2,00

II - Europe - Turquie - Jordanie et inversement . . 2,55
III - Europe - Turquie - Irak et Iran et inversement . . 2,70

Une carte explicative des zones ci-haut mentionn~es est annex~e au present
Arrangement.

Ces comptes sont 6tablis en francs-or.

Le r~glement du solde des comptes se fait, en dollars am~ricains au moyen de
cheques sur New-York et suivant la procedure prescrite par les actes 6num~r6s
l'article 2 du present Arrangement.

Article 10

Les deux Administrations prendront les mesures urgentes pour 6tablir deux
nouvelles liaisons t6l~phoniques entre les deux pays :

L'une Mardin-Kamichli et l'autre Gazi Antep-Kilis-Azaz-Alep, afin de pou-
voir relier les localit~s avoisinantes et r~duire ainsi l'6coulement du trafic sur
l'unique liaison actuellement en service entre Adana et Alep.
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Article 7

For the preparation, establishment and disconnexion of calls the French
language shall be used in cases where the Turkish and Arabic languages cannot
be used.

Article 8

The proportion of the unit charge to be credited to the P.T.T. Administration
of the Republic of Turkey shall be as follows, in gold francs:

Gold francs
(a) Terminal rates

I. Zone 1 .......... .................... 0.90
II. Zone 2 ...... .................... .... 3.00

(b) Transit rates for Europe .... ................ .... 6.00
(c) Transit rates for Iraq ..... .................. ..... 1.50

Article 9

The portion of the unit charge to be credited to the P.T.T. Administration
of the Republic of Syria shall be as follows, in gold francs:

Gold francs

(a) Terminal rates
I. Zone 1 ..... .................... .... 0.90

II. Zone 2 ..... ..................... ..... 1.95

(b) Transit rates :
I. Europe - Turkey - Lebanon and vice versa ..... 2.00

II. Europe - Turkey - Jordan and vice versa ..... 2.55

III. Europe - Turkey - Iraq and Iran and vice versa . . 2.70

An explanatory map of the above zones is annexed to this Agreement.

The accounts shall be established in gold francs.

The settlement of the balance of the accounts shall be effected in United
States dollars by means of cheques payable in New York and in accordance with
the procedure set out in the instruments referred to in article 2 of this Agreement.

Article 10

The two Administrations shall take urgent measures to establish two new
telephonic circuits between the two countries:

One Mardin-Kamichli and the other Gazi Antep-Kilis-Azaz-Aleppo to
link adjoining areas and thereby reduce the flow of traffic on the single circuit
now in service between Adana and Aleppo.
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Article 11

Les deux Administrations se commiuniquentrespectivement la nomenclature
de leurs bureaux t~l~phoniques ouverts au trafic international, r~partis en zones
de taxation.

Article 12

Des essais n~cessaires auront lieu, le plus t6t possible, en vue de mettre en
service le syst~me t~limprimeur entre les deux Administrations.

Article 13

Les deux Administrations s'engagent prendre toutes les mesures n6cessaires
pour appliquer, d'une fa~on efficace, les consignes du C.C.I.F. relatives la mainte-
nance des syst~mes t6l~phoniques courants porteurs.

Article 14

En vue de l'Accord, conclu au Caire en janvier-f~vrier 1953, par l'Union
arabe des t~l~communications, et prenant en consideration le programme g~n~ral
d'interconnexion dans le Bassin m~diterran6en, 1952-1954, les Parties Contrac-
tantes sont d'accord d'ajouter, h Adana et Alep, dans un d~lai ne d~passant pas
l'ann~e 1956, un 6quipement de courants porteurs t~lkgraphique huit canaux
(extensibles A 18 canaux) et un autre 6quipement t~lphonique X douze canaux,
pour 6tablir des liaisons directes entre la Turquie et les pays arabes, ainsi qu'entre
les pays avec lesquels ils entretiennent ou pourront 6ventuellement entretenir
des liaisons t~l6phoniques avec ou sans fil.

Le projet en question sera r6alis6 suivant les 6tudes techniques qui seront
entreprises ult~rieurement de part et d'autre et des modifications ad~quates
effectu~es sur les transpositions des circuits en vue d'obtenir un bon fonctionne-
ment des nouveaux syst~mes.

Article 15

L'Administration des P.T.T. de Turquie prendra toutes les mesures ndces-
saires pour rem~dier h l'affaiblissement constat6 de l'ordre de 8db entre Kadik6y
et Tahtakale en vue de r~aliser, les liaisons t~l~phoniques entre le Liban et la

•Syrie d'une part et les pays europ~ens d'autre part, d'une fagon satisfaisante.

Article 16

Les Parties Contractantes sont d'accord d'appliquer le module de la formule
mentionn~e dans l'avis no 59 de la XVIe assembl~e pl~ni~re (octobre 1951) du
C.C.I.F. en vue de supprimer lors de la comptabilisation et du r~glement des
comptes, la mention des d~tails relatifs aux conversations de depart et de transit
6chang~es entre les deux pays.
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Article 11

The two Administrations shall inform each other of the names, by charge
zones, of their respective telephone offices open for international traffic.

Article 12

The necessary tests shall be carried out as soon as possible with a view to
initiating a teleprinter service between the two Administrations.

Article 13

The two Administrations undertake to do everything necessary effectively
to apply the C.C.I.F.'s directives on the maintenance of telephone carrier systems.

Article 14

Considering the Agreement concluded at Cairo in January-February 1953 by
the Arab Telecommunication Union and the General Trunk Switching Plan for
the Mediterranean Basin, 1952-1954, the Contracting Parties agree to install, at
Adana and Aleppo before the end of 1956, eight channel telegraph carrier equip-
ment (capable of extension up to eighteen channels) and a second twelve channel
telephone system for the purpose of establishing direct links between Turkey
and the Arab countries, as well as with the countries with which they maintain
or may in future maintain telephone communication by lines or radio links.

This programme will be based on the technical studies to be undertaken at
a later date by each Administration and adequate changes will be made in the
transposition of the circuits to ensure the efficient functioning of the new system.

Article 15

The P.T.T. Administration in Turkey will take all necessary steps to correct
the fading of the order of 8 db reported between Kadikoy and Tahtakale, with a
view to ensuring satisfactory telephonic communication between Lebanon and
Syria on the one hand and Lebanon and the European countries on the other.

Article 16

The Contracting Parties agree to use the specimen form mentioned in Recom-
mendation No. 59 of the XVIth Plenary Assembly (October 1951) of the C.C.I.F.
in order to eliminate from the establishment and settlement of accounts entries
concerning outgoing and transit calls between the two countries.
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Article 17

Le. pr6sent Arrangement annulant tout arrangement ant iieur-conclu a ce
sujet entrera en vigueur compter du premier jour du mois qui suit la date de son
approbation par les Gouvernements turc et syrien.

FAIT Ankara en quatre exemplaires le 28 avril 1953.

Au nom de l'Administration des postes,
des t~lgraphes, et des t~lphones de la
R~publique syrienne :

(Signatures)

Au nom de l'Administration des postes,
des t~lgraphes et des t~lphones de la
R~publique turque :

(Signatures)
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Article 17

This Agreement replaces all previous Agreements on this subject and shall
enter into force on the first day of the month following the date of its approval
by the Governments of Turkey and Syria.

DONE at Ankara in four copies on 28 April 1953.

For the Postal, Telegraph and Tele-
phone Administration of the Republic
of Syria :

(Signatures)

For the Postal, Telegraph and Tele-
phone Administration of the Republic
of Turkey :

(Signatures)
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No. 2761. AGREEMENT' BETWEEN SYRIA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND FOR THE ESTABLISHMENT OF WIRE-
LESS TELEGRAPH SERVICE BETWEEN SYRIA AND
THE UNITED KINGDOM. SIGNED ON 5 FEBRUARY 1954

This Agreement made the fifth day of February One thousand nine hundred
and fifty four between the Director-General of Posts, Telegraphs and Telephones
of the Republic of Syria (hereinafter called the "Director-General") on behalf of
the Republic of Syria of the one part and the Right Honourable Herbrand Edward
Dundonald Brassey Earl de la Warr, Her Majesty's Postmaster-General of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called "the
Postmaster-General") on behalf of Her Britannic Majesty of the other part,
whereas the parties have agreed to establish a Radio Telegraph Service (herein-
after called "the Service") between Syria and the United Kingdom,

Now it is hereby agreed by and between the parties hereto as follows

1. Each party shall maintain efficient radio telegraph stations in their
respective countries for the conduct of the Service and shall from time to time
introduce into such stations respectively any improvements necessary for the
better working thereof.

2. The radio stations used for the conduct of the Service shall at all times be
operated by efficient operators provided by the respective parties and shall be
connected by direct and efficient means with the telegraph and telephone services
maintained by them respectively.

3. Terminal and transit telegrams shall be exchanged by means of the
Service. The hours during which the Service shall be open for traffic shall from
time to time be reviewed and agreed between the parties so far as is respectively
practicable for the parties so as to ensure expeditious clearance of telegrams.
At the opening of the Service the hours shall be from 5 a.m. until 6 a.m. and
from 10 a.m. until 11 a.m. and from 4 p.m. until 5 p.m. and from 8 p.m. until
9 p.m. Greenwich Mean Time each day.

4. (1) The through rate for a telegram sent by the Service shall be made
up of :

a) The rate in respect of the radio electric part of the route between the
stations of the two parties;

b) The terminal or transit rate as the case may be in force in the United
Kingdom or the Republic of Syria respectively ;

1 Came into force on 1 April 1954, in accordance with article 8.
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No 2761. ARRANGEMENT' ENTRE LA SYRIE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A L'RTABLISSEMENT D'UN SER-
VICE RADIOT1RLRGRAPHIQUE ENTRE LA SYRIE ET
LE ROYAUME-UNI. SIGN]R LE 5 F1RVRIER 1954

Le pr6sent Arrangement a 6t6 conclu en date du cinq f6vrier mil neuf cent
cinquante-quatre entre le Right Honourable Herbrand Edward Dundonald
Brassey Earl de la Warr, Postmaster g6n6ral de Sa Majest6 pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et de 1'Irlande du Nord ci-apr6s d6nomm6 (( Postmaster
g6n6ral ))) agissant au nom de Sa Majest6 Britannique d'une part,

et le Directeur g6n6ral des Postes, T616graphes et t616phones de la R6publique
syrienne (ci-apr~s d6nomm6 (( Directeur g6n6ral )) agissant au nom de la R6publique
syrienne, d'autre part, en foi de quoi les parties ont accept6 d'6tablir un Service
radiot616graphique, (ci-apr~s d6nomm6 ale Service )) entre la Syrie et le Royaume-
U ni, et il a 6t6 entendu et agr66 ce qui suit par et entre les parties en cause:

1. - Chaque partie devra maintenir sur ses territoires respectifs des stations
efficientes de Radiot616graphie pour 'ex6cution du Service et doit introduire de
temps A autre toutes am6liorations h ces stations respectives pour leur meilleur
fonctionnement.

2. - Les stations de radio employ6es pour l'ex6cution du Service doivent
toujours ftre entretenues par des op6rateurs capables fournis par les parties
respectives et doivent tre reli6es par des moyens directs et efficients avec les
Services t616graphique et t616phonique dont elles disposent respectivement.

3. - Des t616grammes terminaux et de transit seront 6chang6s au moyen
du Service. Les heures durant lesquelles le Service restera ouvert au trafic doivent,
de temps A autre, tre r6vis6es et accept6es entre les parties dans la limite des
possibilit6s de chacune d'elles, de mani~re h assurer l'6coulement rapide des t616-
grammes. A l'ouverture du Service ces heures seront : de 5 a.m. jusqu'A 6 a.m.
et de 10 a.m. jusqu'k 11 a.m. et de 4 p.m. jusqu'A 5 p.m. et de 8 p.m. jusqu'bL
9 p.m. tous les jours suivant le temps moyen de Greenwich.

4. - (1) La taxe totale d'un t6l6gramme exp6di6 par le Service sera
compos6e de:

a) La taxe correspondant k la part radio-61ectrique de la voie entre les stations
des deux parties;

b) La taxe terminale, ou de transit selon le cas, telle qu'elle aura 6t6 en vigueur
respectivement dans le Royaume-Uni et la R6publique syrienne;

I Entrd en vigueur le ler avril 1954, conform~ment & l'article. 8.
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c) The outpayments for the parts of the route (if any) beyond the United
Kingdom and the Republic of Syria respectively.

(2) For each word transmitted the rate in respect of the radio electric part of
the transmission shall be divided equally between the contracting parties.

(3) The radio electric rate and if necessary all modifications to be introduced
into it shall be fixed by mutual consent.

(4) The charges for the transmission of a terminal telegram sent by the Service
shall not in any case exceed the charge for the transmission of a terminal telegram
of the same category by means of any other service.

(5) Special telegraph services whether or not provided for in the Telegraph
Regulations may be established by Agreement.

(6) No charge shall be made for service telegrams.

5. The International Telecommunication Convention 1 and the Telegraph
Regulations and the Radio Regulations annexed thereto in force for the time
being shall apply to the conduct of the Service and to the accounts rendered by
each party to the other Accounting shall be on the basis of the gold franc and sums
payable by one party to the other shall be calculated on that basis.

6. All unrouted terminal telegrams originating respectively in the Republic
of Syria and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Irish Republic shall be sent by means of the Service.

7. (1) If either party suspends the Service (otherwise than in accordance
with the provisions of the International Telecommunication Convention) or fails to
maintain the Service by means of its stations for ten consecutive days (except
for causes beyond its control) then the other party may give to that party notice
to determine this Agreement and that notice shall take effect unless the Service
be restored within eight days from the service of the notice.

(2) Neither party shall be entitled to compensation from the other in respect
of any suspension of the Service by that party in accordance with the International
Telecommunication Convention and the Telegraph and Radio Regulations attached
thereto.

8. This Agreement shall come into force on the first d2'v of the month follow-
ing the approval by the competent authorities of the country of each of the con-
tracting parties and shall remain valid for an indefinite period unless determined
by one party giving at least six months' previous notice to that effect to the other
party.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 188 and Vols. 194 and 195.

No. 2761



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 271

c) Les taxes suppl6mentaires dues pour la partie de parcours, s'il y en a,
au-delA du Royaume-Uni et de la R~publique syrienne respectivement ;

(2) Pour chaque mot transmis la taxe correspondant h la part radio-6lectrique
de la transmission sera r~partie par moiti6 6gale entre les parties contractantes.

(3) La taxe radio-6lectrique et, 6ventuellement, toutes modifications A y
apporter devront 6tre fix~es d'un commun accord.

(4) Les taxes pour la transmission d'un t~l~gramme terminal exp&di6 par le
Service ne doit en aucun cas d6passer la taxe de transmission d'un t~l~gramme
terminal de la m~me cat~gorie par toute autre voie.

(5) Des Services t~l~graphiques sp~ciaux, pr6vus ou non par les Rglements
t~l6graphiques, peuvent tre cr66s d'un commun accord.

(6) Aucune taxe ne sera appliqu~e aux t~l6grammes de Service.

5. - La Convention Internationale des T6l6communications' et les Rgle-
ments t~l~graphique et radiot~l~graphique y annexes, en vigueur au moment
consid6r6, seront appliques pour la conduite du Service et pour les comptes 6tablis
par chacune des parties pour l'autre. Les comptes seront 6tablis sur la base du
franc-or et les sommes payables par l'une des parties h l'autre seront calcul~es sur
cette base.

6. - Tous les t~l~grammes terminaux originaires respectivement de la R~pu-
blique syrienne et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
de la R~publique d'Irlande, s'ils ne sont pas prefixes par une mention de voie,
doivent etre achemin~s au moyen du Service.

7. (1) Si l'une des parties suspendait le Service (autrement qu'en accord avec
les stipulations de la Convention Internationale des T6lcommunications), ou si
elle manquait . maintenir le Service en activit6 au moyen de ses stations pendant
dix jours cons~cutifs (sauf pour des causes d~passant son contr6le), l'autre partie
pourrait alors lui adresser une note lui demandant de mettre fin au present Arran-
gement et cette note prendrait effet A moins que le service n'ait W r~tabli dans un
d~lai de huit jours apr~s la remise de ladite note.

(2) Aucune des parties ne pourra pr~tendre h des compensations h la charge de
l'autre partie du fait de la suspension du Service par cette derni~re, intervenue
en conformit6 avec la Convention Internationale des T6l6communications et les
R~glements t6l~graphique et radiot~l~graphique y annexes.

8. ---- Le present Arrangement entrera en vigueur , la date du premier du
mois qui suit celui de son approbation par les autorit~s comp6tentes dans le pays
de chacune des parties contractantes et restera valable pour une p~riode inditer-
mince A moins d'6tre d~nonc6 par l'une des parties au moyen d'un pr~avis d'au
moins six mois notifi6 A cet effet A l'autre partie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 189 et vols. 194 et 195.
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IN WITNESS WHEREOF the Director-General of Posts, Telegraphs and Tele-
phones of the Republic of Syria and Her Majesty's Postmaster-General of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have hereunto set their
hands and seals the day and year first above written.

Signed, sealed and delivered by the
Director-General of Posts, Telegraphs
and Telephones of the Republic of

Syria.

Signed, sealed and delivered on behalf
of Her Majesty's Postmaster-General by

Charles Edgar Lovell

(an Officer of the Post Office duly
authorised in that behalf by or under
Section 83 of the Post Office Act 1953)

in the presence of :

Fuad EL-HALABY

Charles E. LOVELL

On behalf of Her Majesty's
Postmaster-General
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EN FOI DE QUOI, le Postmaster g~n~ral de Sa Majest6 du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Directeur g6n~ral des Postes, T61-
graphes et T61phones de la R~publique syrienne ont appos6 leurs signatures et
cachets le jour et 1'an que ci-dessus.

Sign6, scell et d~hvr6 au nom du
Postmaster g~n~ral de Sa Majest6

Charles Edgar Lovell

(Un fonctionnaire du Post Office dfiment
autoris6 h cet effet par la Section 83
du Post Office Act 1953) en pr6sence de:

Sign6, scell et d~livr6 par :
Le Directeur g~n6ral des Postes, T6I6-
graphes et T16phones de la R6publique

syrienne

Charles E. LOVELL

Pour le Postmaster
g~n~ral de Sa majest

Fuad EL-HALABI

NO 2761
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NO 2762. TRAITk 1 DE TRAVAIL ENTRE LA FRANCE ET
LES PAYS-BAS. SIGN]R A PARIS, LE 2 JUIN 1948

Le Gouvernement de la Rpublique Fran~aise et le Gouvernement de Sa
Majest6 la Reine des Pays-Bas,

Soucieux de promouvoir et d'organiser les .changes de main-d'oeuvre entre
les Pays-Bas et la France et d'6tablir dans la plus large mesure possible l'6galit6
de traitement sur leurs territoires respectifs entre leurs ressortissants et ceux de
l'autre -tat en ce qui concerne le regime du travail, ont r~solu de conclure un trait6

cet effet et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le President de la R~publique :
Monsieur Georges Bidault, Ministre des Affaires Rtrang&es

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas :
Son Excellence le Jonkheer A. W, L. Tjarda van Starkenborgh Stachouwer,

Ambassadeur de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas h Paris,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement n~erlandais s'engagent b ne
pas mettre obstacle A la sortie de leurs ressortissants respectifs d~sireux de se rendre
dans l'un des deux pays pour y travailler, dans la mesure oii cette sortie de travail-
leurs n'est pas pr~judiciable b la situation 6conomique et/ou d~mographique du
pays int~ress6 et pourvu que l'application de la legislation normale et g6n~rale,
dans des cas individuels, ne s'y oppose pas. Ils leur donneront i cet effet, toutes
facilit~s administratives ainsi qu'h leurs conjoints ou h leurs enf ants qui les accom-
pagneraient ou viendraient les rejoindre. Ils leurs d~livreront notamment les pi&ces
d'identit6 et passeports n~cessaires.

Dans le cas oi' les travailleurs de l'un et l'autre pays et leurs familles 6tablis
ou sjournant r~guli~rement sur leurs territoires respectifs d~sireront retourner
dans leur pays d'origine, les deux Gouvernements leur donneront toutes facilit~s
administratives ce sujet.

I Appliqu6 h titre provisoire h partir du 2 juin 1948, date de la signature, et entr6 en vigueur
le 21 mai 1954, par 1'6change des instruments de ratification . La Haye, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2762. LABOUR TREATY 1 BETWEEN FRANCE AND
THE NETHERLANDS. SIGNED AT PARIS, ON 2 JUNE
1948

The Government of the French Republic and the Government of Her Majesty
the Queen of the Netherlands,

Desiring to promote and organize exchanges of workers between the Nether-
lands and France and to establish in as large a degree as possible equality of
treatment between their nationals and those of the other State in respect of condi-
tions of work in their respective territories, have decided to conclude a treaty to
this end and have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Republic :
Mr. Georges Bidault, Minister of Foreign Affairs;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Jonkheer A. W. L. Tjarda van Starkenborgh Stachouwer,
Ambassador of Her Majesty the Queen of the Netherlands in Paris,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article 1

The French Government and the Netherlands Government undertake not
to place any obstacles in the way of the departure of their respective nationals
desiring to travel to either of the two countries in order to take up employment
there, in so far as the departure of such labour is not prejudicial to the economic
and/or demographic situation of the country concerned and provided that depar-
ture is not barred in individual cases by the application of the normal and general
legislation. To this end, they shall grant all administrative facilities to such
workers and to their spouses and children who accompany them or who may join
them later. In particular, they shall furnish them with the necessary identity
papers and passports.

If workers of either country and their families who have settled or regularly
reside in the territory of the other wish to return to their country of origin, the two
Governments shall grant them all the necessary administrative facilities for this
purpose.

1 Applied provisionally as from the date of signature, on 2 June 1948, and came into force
on 21 May 1954, by the exchange of the instruments of ratification at The Hague, in accordance
with the terms of article 13.
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Article 2

Les demandes num~riques, c'est-4-dire les demandes de travailleurs non
d~sign~s nominativement, seront munies du visa des autorit~s habilit~es par les
minist~res comp~tents du pays d'immigration et seront ensuite adress~es aux
autorits comp~tentes de l'autre pays. Ces demandes seront conformes h des
demandes-types 6tablies par voie d'accord entre les administrations comp~tentes
de France et des Pays-Bas.

Les demandes nominatives de travailleurs seront vises dans les mmes condi-
tions.

Les contrats de travail proposes par les employeurs et les demandes de travail-
leurs pr~sent~es par eux ne devront contenir aucune stipulation contraire au
present trait6.

Article 3

Les travailleurs immigrants, qu'ils aient fait l'objet d'une demande num~rique
ou qu'ils aient W embauch~s en vertu d'un contrat nominatif individuel, devront
tre en possession avant leur arriv~e dans l'un ou l'autre pays d'un contrat de

travail vis6 dans les conditions indiqu~es h l'article 2 et munis d'un certificat de
non-opposition, d~livr6 par leurs propres autorit~s.

Ils devront, en outre, ttre munis d'un certificat medical d~livr6 par un m6decin
sp~cialement accr6dit6 A cet effet par le pays sur le territoire duquel ils doivent tre
employ~s.

Article 4

Les operations d'introduction en France de travailleurs n~erlandais qui sont
confides, sous le contr6le des autorit6s comp~tentes frangaises, au repr~sentant
aux Pays-Bas de l'Office National d'Immigration, ne se feront que d'entente et
avec le concours de l'Office National Nerlandais du travail (Rijksarbeidsbureau).

Au cas oii des operations de recrutement d'un contingent de travailleurs d'une
branche d'activit6 d~termin~e seraient convenues d'un commun accord, les services
administratifs n~erlandais s'engagent . en informer largement les milieux int~ress~s
de fa~on \ provoquer les candidatures appropri~es.

Article 5

Les travailleurs immigr~s recevront, h travail 6gal une r~mun~ration 6gale
celle des travailleurs de la m~me categorie employ6s dans la m~me entreprise, ou;
h d~faut de travailleurs de la m~me categorie employ6s dans la m~me entreprise, la
r~mun~ration normale et courante des travailleurs de la m me categorie dans la
m~me region.

No. 2762
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Article 2

Group applications, that is, applications not naming the workers concerned,
shall be endorsed by the authorities so empowered by the competent ministries of
the country of immigration and shall then be forwarded to the competent author-
ities of the other country. Such applications shall conform to the standard forms
of application laid down by agreement between the competent administrative
departments of France and the Netherlands.

Applications naming the workers concerned shall be endorsed in the same way.

The employment contracts offered by employers and the applications for
workers submitted by them shall contain no provision contrary to this Treaty.

Article 3

Immigrant workers, whether the subject of a group application or recruited
under a personal contract must, before arrival in either country, be in possession
of an employment contract endorsed as provided in article 2 and a certificate
issued by their own authorities stating that the latter have no objection.

They must also be in possession of a medical certificate issued by a medical
officer specially appointed for the purpose by the country in whose territory they
are to be employed.

Article 4

Action in connexion with the immigration to France of Netherlands workers,
for which the representative in the Netherlands of the National Immigration
Office is responsible, under the supervision of the competent French authorities,
shall not be undertaken except with the agreement of and in collaboration with
the Netherlands National Labour Office (Rijksarbeidsbureau).

In cases where the recruitment of a group of workers from a particular occupa-
tion is agreed upon, the Netherlands administrative services undertake to publicize
the facts widely among appropriate groups in a manner likely to elicit suitable
applications.

Article 5

Immigrant workers shall receive for equal work remuneration equal to that
of national workers of the same category employed in the same undertaking or,
in default of national workers of the same category employed in the same under-
taking, the standard remuneration currently paid to workers of the same category
in the same district.

NO 2762
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Le Gouvernement du pays d'immigration aura soin que sur son territoire soit
observ~e l'6galit6 de la r~mun~ration des travailleurs immigr~s avec celle des
nationaux.

Article 6

Les travailleurs de chacune des Hautes Parties Contractantes jouiront sur le
territoire de 'autre de la m~me protection que celle accord~e aux nationaux et de
1'6galit6 de traitement avec ces derniers en tout ce qui concerne l'application des
lois et r~glements concernant les conditions de travail d'existence et de logement,
les assurances sociales, l'hygi~ne et la s~curit6 des travailleurs. Cette 6galit de
traitement s'6tendra aussi A toutes les dispositions qui pourraient tre promulgu~es

l'avenir, en cette mati~re, dans les deux pays.

Les rentes ou autres versements auxquels les travailleurs de l'une des Hautes
Parties Contractantes auront droit, en vertu de la legislation sur les assurances
sociales de l'autre Haute Partie Contractante, seront pay~s h eux ou a leurs veuves
ou orphelins mrme s'ils sont retourn~s dans leur pays.

Article 7

Dans le cas oii les travailleurs de l'un des deux Rtats r~guli~rement admis
s~journer dans l'autre I tat se trouveraient en ch6mage, ils devront s'adresser
au service public de placement competent, lequel s'efforcera de leur procurer un
emploi.

Ces travailleurs b~n~ficieront des m~mes avantages que les ressortissants de
l']tat de r~sidence de la part des institutions d'assurance-ch6mage proprement
dites et des institutions nationales de secours en cas de ch6mage.

Article 8

Toutes les rclamations des travailleurs aussi bien en ce qui concerne les
conditions de travail qui leur seraient faites par les employeurs qu'en ce qui con-
cerne les conditions d'existence, qu'elles soient r~dig~es dans la langue du pays de
residence ou dans celle du travailleur, seront adress6es ou transmises, soit directe-
ment soit par l'interm~diaire des autorit~s diplomatiques ou consulaires, aux
autorit6s comp6tentes du pays o-h ils resident ; l'administration comptente de ce
pays aura seule qualit6 pour proc~der aux enqu~tes n~cessaires et pour intervenir
en vue d'une solution amiable.

Chaque Gouvernement pourra adjoindre h sa representation diplomatique
aupr~s de l'autre ]tat un sp~cialiste charg6 des questions de travail, d'6migration
ou sociales et des relations avec les administrations comp6tentes du pays oii sont
immigr~s les travailleurs de l'autre pays. Les deux Gouvernements faciliteront la
tache de ces attaches.
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The Government of the country of immigration shall ensure that in its territory
equality in remuneration is observed between immigrant workers and national
workers.

Article 6

The workers of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the terri-
tory of the other the same protection as is accorded to national workers and
equal treatment with the latter in all matters relating to the administration of
the laws and regulations concerning conditions of employment and living and
housing conditions, social insurance and the health and safety of workers. This
equality of treatment shall also apply to all provisions which may in future be
adopted in this connexion in either country.

Allowances or other payments to which workers of one of the High Contracting
Parties are entitled under the social insurance legislation of the other High Con-
tracting Party shall be paid to them or to their widows or orphans even if they
have returned to their own country.

Article 7

If a worker of one of the two States duly admitted as a resident in the other
State is unemployed he must apply to the competent public employment service
which shall endeavour to find work for him.

The unemployment insurance organizations proper and national organizations
for unemployment relief shall grant such workers the same benefits as nationals
of the State of residence.

Article 8

All complaints by workers respecting either the conditions of employment
offered them by employers, or living conditions, whether made in the language of
the country of residence or in that of the worker, shall be addressed or trans-
mitted either directly or through the diplomatic or consular authorities to the
competent authorities of the country of residence ; the competent administrative
department of that country shall alone be competent to make the requisite en-
quiries and to intervene with a view to an amicable settlement.

Each Government may attach to its diplomatic staff in the other State an
expert adviser responsible for labour, emigration and social questions and relations
with the competent authorities of the country to which its workers have emigrated.
The two Governments shall grant facilities to these attaches in the performance
of their work.
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I1 n'est apport6 aucune modification par les stipulations du present article
aux attributions des consuls, telles qu'elles r~sultent des trait~s et conventions et
des lois du pays de residence.

Article 9

Les administrations comptentes des deux pays arr~teront d'un commun
accord les mesures de detail et d'ordre n~cessaires pour l'ex6cution des dispositions
du present trait6 qui n6cessitent la cooperation de leurs services administratifs.

Elles d~terminent 6galement les cas et les conditions dans lesquels ces services
correspondront directement.

Enfin elles 6changeront tous renseignements utiles sur les conditions de
travail et d'existence des travailleurs de l'un des deux pays r~sidant dans l'autre
et sur les dispositions d'ordre lgislatif, r6glementaires et administratif concernant
ces travailleurs.

Article 10

Les deux Gouvernements constitueront une commission consultative mixte
qui se r~unira le cas 6ch~ant, alternativement en France et aux Pays-Bas, A la
demande de l'une ou l'autre des Hautes Parties Contractantes.

Cette Commission sera comp~tente pour examiner les questions relatives A
l'excution du present trait6 et des lois et r~glements de chaque Iktat s'appliquant
aux travailleurs de l'autre.

Elle aura 6galement pour mission de proposer, le cas 6ch~ant, toute revision
ou extension des dispositions du present trait6 et des lois et r~glements mentionn6s
hl'alin~a pr~c6dent.

La Commission sera compos~e de six repr~sentants au maximum des adminis-
trations int~ress~es de chaque Rtat. Chaque d~l~gation pourra s'adjoindre des
experts.

Article 11

Toutes les difficult~s relatives A l'application du present trait6 seront r~glkes
autant que possible par la voie diplomatique, apr6s consultation, s'il y a lieu, de la
Commission mixte institute par l'article 10.

Au cas oii il n'aurait pas W possible d'arriver par cette voie h une solution,
le diff~rend sera r~gl6 suivant une proc6dure d'arbitrage organis6e par un arrange-
ment h intervenir entre les deux Gouvernements ; l'organe arbitral devra r~soudre
le diff~rend selon les principes fondamentaux et l'esprit du present trait&

Article 12

Le present trait6 ne s'appliquera qu'aux territAires europ~ens des Hautes
Parties Contractantes.
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The provisions of this article shall not be understood to imply any modi-
fication of the functions of consuls as laid down in treaties and conventions and
in the laws of the country of residence.

Article 9

The competent administrative authorities of the two countries shall jointly
agree on the detailed rules and regulations necessary for the carrying out of such
provisions of this Treaty as require the co-operation of their administrative services.

They shall also decide in what cases and under what conditions the admin-
istrative services shall correspond directly with one another.

They shall further exchange all useful information on the conditions of employ-
ment and living conditions of workers of one of the two countries resident in the
other and on any laws, regulations or administrative measures applicable to them.

Article 10

The two Governments shall set up a Mixed Advisory Commission which shall
meet, if required, alternately in France and in the Netherlands at the request of
either of the High Contracting Parties.

This Commission shall be competent to examine questions concerning the
application of this Treaty and of the laws and regulations of either State applicable
to the workers of the other.

It shall also be responsible for proposing, as necessary, any revision or exten-
sion of the provisions of this Treaty and of the laws and regulations mentioned
in the preceding paragraph.

The Commission shall be composed of not more than six representatives of the
authorities concerned in each State. Each delegation may be assisted by experts.

Article 11

Any difficulties arising in the course of the application of this Treaty shall,
so far as possible, be settled through the diplomatic channel after consultation,
where appropriate, of the Mixed Commission set up in accordance with article 10.

Should it not be possible to arrive at a solution by this method, the dispute
shall be settled by arbitration organized in accordance with an arrangement to be
concluded between the two Governments; the arbitral body must settle the
dispute in accordance with the fundamental principles and the spirit of this Treaty.

Article 12

This Treaty shall apply only to the European territories of the High Con-
tracting Parties.

N- 2762
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Article 13

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es aussit6t
que possible.

I1 entrera en vigueur d~s que les ratifications auront 6t6 6chang6es.

I1 sera appliqu6 provisoirement d~s sa signature.

Article 14

Le present trait6 restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1948.

I1 sera renouvel6 tacitement, d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation par l'une
ou l'autre des Hautes Parties Contractantes.

La d6nonciation devra ftre notifi6e six mois avant l'expiration de chaque
terme.

EN FOI DE QuoI les Pl6nipotentiaires susmentionn~s, dftment autoris~s, ont
sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT . Paris, le 2 juin 1948.
(Signmd) BIDAULT

(Sign!) A. W. L. TJARDA VAN STARKENBORGH STACHOUWER
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Article 13

This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been
exchanged.

It shall be applied provisionally from the date of signature.

Article 14

This Treaty shall remain in force until 31 December 1948.

It shall be automatically renewed from year to year unless it is denounced by
either High Contracting Party.

Denunciation must be notified six months before the expiry of any period.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries, duly authorized,
have signed this Treaty and thereto affixed their seals.

DONE in Paris on 2 June 1948.
(Signed) BIDAULT

(Signed) A. W. L. TJARDA VAN STARKENBORGH STACHOUWER

N- 2762
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No 2763. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PAYS-BAS ET LA FRANCE CONCERNANT
LE BMN]FICE DU TRAITEMENT DE LA NATION LA
PLUS FAVORISRE EN MATIERE D'ITABLISSEMENT
ACCORDR AUX TRAVAILLEURS ET EXPLOITANTS
AGRICOLES. PARIS, LE 20 JUILLET 1949

MINISTARE DES AFFAIRES LTRANGLRES

Monsieur l'Ambassadeur, Paris, le 20 juillet 1949

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en attendant la conclusion d'un trait6
d'6tablissement entre les Pays-Bas et la France le Gouvernement fran~ais accor-
dera aux travailleurs et exploitants agricoles n~erlandais en France le b~n~fice du
traitement de la nation la plus favoris~e en mati~re d'tablissement, notamment
en ce qui concerne le b~n~fice de la legislation francaise sur le statut du fermage.

Dans le m~me esprit, les ressortissants franqais aux Pays-Bas, qui sont consi-
d6r~s par la legislation n~erlandaise comme des exploitants agricoles ou des ouvriers
agricoles b~n~ficieront aux Pays-Bas du traitement de la nation la plus favoris~e
en mati~re d'6tablissement, notamment en ce qui concerne les mesures qui pour-
raient 6ventuellement tre prises par la legislation n~erlandaise au b~n~fice de ses
nationaux.

Je vous serais tr~s oblig6 de vouloir bien me confirmer votre accord sur ce
qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr6s haute
consideration.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res et par d~l~gation:
L'Ambassadeur de France Secrftaire-g~n~ral

(Signd) PARODI

Son Excellence Monsieur van Boetzelaer van Oosterhout
Ambassadeur des Pays-Bas
Paris

I Entrd en vigueur le 20 juillet 1949 par 1'6change desdites notes. Toutefois l'application des
dispositions de cet Accord a t6 suspendue L la demande du Gouvernement francais. - Bien que
1'accord n'exige aucune ratification, le Pr6sident de la R6publique frangaise a, dans l'instrument
de ratification du Trait6 de travail du 2 juin 1948 (Vol- 275 de ce vqjaae), 6galement approuv6

'Accord mentionn6 ci-dessus. Ledit instrument de ratification a W 6changd, le 21 mai 1954
' La Haye, contre l'instrument n~erlandais tenant ratification dudit Trait6 de travail. En cons6-
quence, la suspension de l'application des dispositions de l'Accord a pris fin le 21 mai 1954.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2763. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
FRANCE CONCERNING THE GRANT TO AGRICULTURAL
WORKERS AND FARMERS OF MOST-FAVOURED NA-
TION TREATMENT IN THE MATTER OF ESTABLISH-
MENT. PARIS, 20 JULY 1949

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Sir, Paris, 20 July 1949

I have the honour to inform you that, pending the conclusion of a treaty on
establishment between the Netherlands and France, the French Government
will grant most-favoured nation treatment in the matter of establishment to agri-
cultural workers and farmers, including the benefits of French legislation on
farming.

Similarly, French nationals in the Netherlands who are considered under
Netherlands law to be farmers or agricultural workers shall enjoy most-favoured
nation treatment in the matter of establishment in the Netherlands, including
any measure which may be adopted in Netherlands legislation in favour of its own
nationals.

I should be much obliged if you would confirm your agreement with the above.

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs and by delegation:
The French Ambassador

(Signed) PARODI

Secretary-General
His Excellency Mr. van Boetzelaer van Oosterhout
Ambassador of the Netherlands
Paris

1 [TRANSLATION - TRADUCTION] Came into force on 20 July 1949 by the exchange of the

said notes. The application of the provisions of the Agreement was, however, suspended at the
request of the French Government. Although the Agreement does not require ratification, the
President of the French Republic, in the instrument of ratification of the Labour Treaty of
2 June 1948 (spen Qi±hslea i, approved also the aforesaid Agreement. The said ins-
trument of ratification was exchanged on 21 May 1954 at the Hague for the Netherlands instru-
ment ratifying the said Labour Treaty. Consequently, the suspension of the application of the
provisions of the Agreement came to an end on 21 May 1954.

204- 20
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ii

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Paris, le 20 juillet 1949

Monsieur le President,

Par lettre en date de ce j our vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer L Votre Excellence mon accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

(Signd) VAN BOETZELAER

Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ministre des affaires 6trangres

No. 2763
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II

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Paris, 20 July 1949
Sir,

By letter of even date, you were good enough to send me the following com-
munication :

[See note 1]

I have the honour to confirm my agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VAN BOETZELAER

His Excellency Mr. Robert Schuman
Minister of Foreign Affairs

N- 2763
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Enregistri par la Norv~ge le 21 /ivrier 1955.
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No. 2764. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMNT I BETWEEN
NORWAY AND SWEDEN
CONCERNING REGISTRA-
TION OF TRADE MARKS
AND PROVIDING FOR A
RECIPROCAL WAIVER OF
THE REQUIREMENT FOR
REGISTRATION IN THE
COUNTRY OF ORIGIN.
OSLO, 10 JANUARY 1955

No 2764. ItCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA NOR-
VEGE ET LA SUIkDE RE-
LATIF AU Dt POT DES
MARQUES DE FABRIQUE
ET PORTANT EXEMPTION
RIRCIPROQUE DE L'OBLI-
GATION DU DkPOT DANS
LE PAYS D'ORIGINE. OS-
LO, 10 JANVIER 1955

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

KUNGL. SVENSKA AMBASSADEN

Oslo den 10 januari 1955
Herr Utrikesminister,

PA uppdrag av min regering har jag dran meddela, at ndringsidkare, som
ager hemvist i Norge och ager verkligt industri- eller handelsf6retag, skall under
f6rutsdttning av 6msesidighet kunna erh~la registrering av varumarke i Sverige
utan att det fordras, att varumdrket dessf6rinnan blivit registrerat i Norge, sAframt
varumarket ifrAga uppfyller svensk lags f6reskrifter.

Vad nu ar sagt ager ej tillampning pA kollektivmarke, varom f6rmales i
artikel 7 bis av Pariskonventionen av 1883 fdr skydd av den industriella agande-
ratten, reviderad senast i London den 2 juni 1934.

Det ar vidare bverenskommet att, i handelse norska regeringen godtager
f6restAende, detta avtal skall trdda i kraft den 10 januari 1955 och vara gdllande
till utgAngen av en fidsrymd av sex mAnader att raknas frAn den dag, dA det
blivit uppsagt av nAgondera av de f6rdragsslutande parterna.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsdkran om min mest utmarkta h6gaktning.
Ake SJ6LIN

Herr Halyard Lange
Norges Utrikesminister

etc., etc., etc.
Oslo

1 Came into force on 10 January 1955 by the
exchange of the said notes.

I Entrd en vigueur le 10 janvier 1955, par
1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Chargd d'Affaires of Sweden to the
Minister of Foreign Aflairs of Norway

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Oslo, 10 January 1955

Your Excellency,

On the instruction of my Government
I have the honour to inform you that
any businessman who is resident in
Norway and has a real and effective
industrial or commercial establishment
may, subject to reciprocity, register a
trade mark in Sweden even though it
has not previously been registered in
Norway, if the trade mark complies
with the provisions of Swedish law.

The foregoing provision does not
apply to association marks, to which
reference is made in article 7 bis of
the Union Convention of Paris, 1883,
for the Protection of Industrial Prop-
erty, last revised in London on 2 June
1934.'

It is further understood that, if the
Norwegian Government accepts the
above-mentioned provisions, this agree-

' British and Foreign State Papers, Vol. 74,
p. 44; Vol.-92, p. 807, and Vol. 104, p. 116;
League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXIV,
p. 2 89 ;Vol. LXXXIII,p.464 ; Vol. LXXXVIII,
p. 366; Vol. XCII, p. 403 ; Vol. C, p. 246; Vol.
CIV, p. 512; Vol. CVII, p. 506; Vol. CXVII,
p. 185; Vol. CXXX, p. 448; Vol. CXXXIV,
p. 405 ; Vol. CXXXVIII, p. 443 ; Vol. CXLVII,
p. 335 ; Vol. CLVI, p. 205 ; Vol. CLXIV, p. 378;
Vol. CXCII, p. 17 ; Vol. CCIV, p. 469, and Vol.
CCV, p. 218; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 1, p. 269, and Vol. 32, p. 406.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargd d'affaires de Suede au Ministre
des aflaires dtrang~res de Norv~ge

AMBASSADE ROYALE DE SUIkDE

Oslo, le 10 janvier 1955

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai
1'honneur de porter k la connaissance
de Votre Excellence que tout homme
d'affaires r~sidant en Norv~ge qui
exploite effectivement une entreprise
industrielle ou commerciale pourra,
sous reserve de la r~ciprocit6, d6poser
une marque de fabrique en Suede,
m~me si elle n'a pas W d~ja d6pos~e
en Norv~ge, A condition qu'elle remplisse
les conditions requises par la l6gislation
su~doise.

La disposition qui precede ne s'appli-
que pas aux marques collectives dont
il est question A l'article 7 bis de la
Convention de Paris de 1883 pour la
protection de la propri~t6 industrielle,
dont la revision la plus r~cente a eu
lieu . Londres le 2 juin 19341.

Il est convenu que, si le Gouverne-
ment norv~gien donne son agr~ment
aux dispositions qui precedent, le pr6-

I De Martens, Nouveau Recueji gdndral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome X, p. 133, et
tome XXX, p. 465; et troisi~me s6rie, tome
VIII, p. 760; Socidt6 des Nations, Recueil des
Traitds, vol. LXXIV, p. 289; vol. LXXXIII,
p. 464; vol. LXXXVIII, p. 366; vol. XCII,
p. 403; vol. C, p. 246; vol. CIV, p. 512; vol.
CVII, p. 506 ; vol. CXVII, p. 185; vol. CXXX,
p. 448 ; vol. CXXXIV, p. 405 ; vol. CXXXVIII,
p. 443; vol. CXLVII, p. 335; vol. CLVI,
p. 205; vol. CLXIV, p. 378; vol. CXCII,
p. 17; vol. CCIV, p. 469, et vol. CCV, p. 218;
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1,
p. 269, et vol. 32, p. 406.
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ment shall enter into force on 10 Jan-
uary 1955 and shall remain in force
until six months from the date on
which it is denounced by either Con-
tracting Party.

I have the honour to be, etc.

Ake SJULIN

Mr. Halvard Lange
Norwegian Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Oslo

sent Accord prendra effet le 10 janvier
1955 et demeurera en vigueur jusqu'A
l'expiration d'un d~lai de six mois
compter de la date laquelle il aura
t6 d~nonc6 par l'une des Parties

contractantes.

Veuillez agr~er, etc.

Ake SJOLIN

Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires ftrangres de

Norv~ge
etc., etc., etc.

Oslo

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

DET KG. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo, 10. januar 1955
Herr Charg6 d'Affaires,

Jeg har den rare .meddele at den norske Regjering er enig i at nmringsdrivende,

som er hjemmeh6rende i Sverige og som driver fabrikk, hAndverksvirksomhet,

jordbruk, bergverk, handel eller annen naring, under forutsetning av gjensidighet
skal kunne oppnA registrering av varemerker i Norge, sAfremt disse oppfyller

den norske lovs bestemmelser, uten at det skall kunne forlanges at varemerkene
allerede er registrert i Sverige.

Det som her er sagt, f5r ikke anvendelse pA fellesmerker som omhandles i

den norske lov om fellesmerker av 2. juli 1923 og i art. 7 bis i Pariskonvensjonen

av 1883/1934 om vern av den industrielle eiendomsrett.

Den norske Regjering er videre enig i at denne avtale trer i kraft den 10.

januar 1955, og gj6res gjeldende inntil 6 mAneder etter den dag avtalen mAtte

bli oppsagt av en av de kontraherende parter.

Motta, Her Charg6 d'Affaires, forsikringen om min slrhge h6yaktelse.

(u) Halvard LANGE

Herr Ake Sj6lin
Sveriges Charg6 d'Affaires

etc., etc., etc.

No. 2784
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister of Foreign A #airs of
Norway to the Chargi d'Affaires of

Sweden

ROYAL NORWEGIAN MINISTRY OF

FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 10 January 1955

Sir,

I have the honour to inform you that
the Norwegian Government agrees that
any businessman who is resident in
Sweden and carries on a manufacturing,
handicraft, agricultural, mining, com-
mercial or other undertaking may,
subject to reciprocity, register a trade
mark in Norway even though it has
not previously been registered in Swe-
den, if the trade mark complies with
the provisions of Norwegian law.

The foregoing provision does not
apply to association marks, to which
reference is made in the Norwegian
Act of 2 July 1923 concerning Associa-
tion Marks and in article 7 bis of the
Union Convention of Paris, 1883/1934,
for the Protection of Industrial Prop-
erty.

The Norwegian Government further
agrees that this agreement shall enter
into force on 10 January 1955 and
shall remain in force until six months
from the date on which it is denounced
by either Contracting Party.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Halvard LANGE

Mr. Ake Sj blin
Charg6 d'Affaires of Sweden

etc., etc., etc.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des affaires dtrang~res de
Norv~ge au Chargd d'aflaires de Sude

MINISTP-RE ROYAL DES AFFAIRES

tTRANGARES DE NORVEGE

Oslo, le 10 janvier 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de confirmer, au nom
du Gouvernement norv6gien, que tout
homme d'affaires r6sidant en Suede,
qui exploite une entreprise industrielle,
artisanale, agricole, mini~re, commer-
ciale ou autre, pourra, sous r6serve
de la r6ciprocit6, d6poser une marque
de fabrique en Norv~ge, m~me si
celle-ci n'a pas W dj j d~pos~e en
Suede, A condition qu'elle remplisse
les conditions requises par la l6gislation
norv~gienne.

La disposition qui pr~c~de ne s'ap-
plique pas aux marques collectives,
dont il est question dans la loi norv6-
gienne du 2 juillet 1923 sur les marques
collectives et A l'article 7 bis de la
Convention de Paris de 1883/1934
pour la protection de la propri~t6
industrielle.

Le Gouvernernent norv~gien accepte,
en outre, que le present Accord entre
en vigueur le 10 janvier 1955 et le
demeure jusqu'A l'expiration d'un d~lai
de six mois compter de la date
laquelle il aura W d6nonc6 par l'une
des Parties contractantes.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Halvard LANGE

Monsieur Ake Sj6lin,
Charg6 d'affaires de Suede,

etc., etc., etc.

No 2764
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No. 521. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF JAPAN
FOR HEALTH PROJECTS IN JAPAN. SIGNED AT MA-
NILA, ON 18 NOVEMBER 1952, AND AT TOKYO, ON
26 NOVEMBER 1952

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
desiring to give effect to article 2 (d) of the Constitution 2 concerning the provision
of technical advisory assistance by the Organization and Resolution WHA3.116
adopted by the World Health Assembly on 25 May 1950,3 concerning the partici-
pation of the Organization in an expanded Programme of Technical Assistance for
Economic Development; and

The Government of Japan (hereinafter referred to as "the Government")
having requested technical advisory assistance for the development of health
projects in Japan;

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning the purpose and
scope of each project and the responsibilities which shall be assumed and the
services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation.

Have agreed as follows

Article I

(a) The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment on the matters and in the manner described in Supplementary Agreements
made pursuant to this Agreement.

(b) The Organization shall consult with the Government in connexion with
any experts (hereinafter referred to as "the personnel") appointed to visit the
country in an advisory capacity. The personnel shall be responsible to, and under
the direction and supervision of, the Organization.

(c) The personnel shall, in the course of their work, make every effort to
furnish information and instruction to any technical staff of the Government who

1 Came into force on 26 November 1952, as from the second date of signature, in accordance
with article VI (d).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385 ; Vol. 23, p. 312 ; Vol. 24, p. 320 ; Vol. 26, p. 413 ; Vol. 27, p. 402 ; Vol. 29, p. 412 ; Vol.
31, p. 480; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81, p. 319;
Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309; Vol. 173, p. 371, and Vol. 180, p. 298.

3 Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 521. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
CONCERNANT LA MISE EN CEUVRE DE PROGRAMMES
SANITAIRES AU JAPON. SIGNt A MANILLE, LE 18
NOVEMBRE 1952, ET A TOKYO, LE 26 NOVEMBRE 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Organisation s),
souhaitant donner effet h 1'alin~a d de l'article 2 de sa Constitution2, relatif la
fourniture par l'Organisation d'une assistance technique de caract~re consultatif,
et A la resolution WHA 3.116 adopt~e par l'Assemble mondiale de la sant6 le
25 mai 1950 3, qui pr6voit la participation de l'Organisation h un programme
61argi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique, et

Le Gouvernement japonais (ci-apr~s d~nomm6 (( le Gouvernement )), ayant
demand6 une assistance technique de caract~re consultatif en vue de la r~alisation
de programmes sanitaires au Japon.

L'Organisation et le Gouvernement d~sireux de parvenir h un accord sur le
but et le champ d'application de chaque programme, les obligations qu'ils devront
respectivement assumer et les services qu'ils devront fournir, et

D~clarant qu'ils rempliront leurs obligations respectives dans un esprit de
cooperation amicale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif dans les domaines et de la mani~re qui seront d~finis dans
des accords compl~mentaires conclus en application du present Accord.

b) L'Organisation consultera le Gouvernement au sujet de la designation
des experts (ci-apr~s d~nomm~s (( le personnel )) d~sign~s pour se rendre dans le
pays A titre consultatif. Le personnel sera responsable devant l'Organisation et
agira sous sa direction et son contr6le.

c) Dans 1'exercice de ses fonctions, le personnel fera tous ses efforts pour
mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels il pourra 6tre appel6 .1

I Entrd en vigueur h la date de la deuxi~me signature, le 26 novembre 1952, conformdment
h l'article VI, d.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385 vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26, p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480 vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81, p. 319; vol. 88,
p. 427 vol. 131, p. 309; vol. 173, p. 371, et vol. 180, p. 298.

3 Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santd, no 28, p. 68.
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may be associated with them in the methods, techniques and practices of that
work and in the principles upon which these are based, and the Government shall,
whenever practicable, assign technical staff to associate with the personnel for
this purpose.

(d) Grants for study and training abroad may be made available as part of
an agreed project. Such grants shall be administered in accordance with the
Organization's fellowship regulations.

(e) Any technical or other equipment or supplies provided by the Organization
in connexion with any technical advisory assistance furnished by the Organization
shall remain the property of the Organization unless and until title thereto is
transferred in terms and conditions agreed between the Government and the
Organization.

(/) As part of the technical advisory assistance furnished, the Organization
may make arrangements for the carrying out of laboratory or other tests, experi-
ments or research outside the country.

Article II

The Government and the Organization agree to be guided by and to observe
as appropriate the policies established by the World Health Assembly and the
observations on and guiding Principles of an Expanded Programme of Technical
Assistance for Economic Development set forth in annex I to Part "A" of Resolu-
tion 222 (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations. 1

A rticle III

In the planning and execution of projects for which Supplementary Agree-
ments are made pursuant to this Agreement, the Organization shall provide and
pay for the personnel, equipment, supplies and fellowships, specified in each
Supplementary Agreement ; more particularly as follows:

(a) Personnel:
The Organization shall pay salaries, allowances and travel expenses out-
side the country, and insurance of the personnel;

(b) Equipment and Supplies:

The Organization shall be responsible for the purchase and carriage of
materials, supplies and equipment to and from the country;

United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 521
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collaborer, au courant des techniques et des principes appliques dans ses travaux,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pra-
tiques sont fond~es ; cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens au
personnel chaque fois que cela sera possible.

d) Des subventions pourront 6tre accord6es pour des 6tudes ou des stages de
formation A. l'6tranger dans le cadre d'un programme arr~t6 d'un commun accord.
Le regime de ces subventions sera celui dont l'Organisation a 6tabli les r6gles pour
ses bourses de perfectionnement.

e) L'Organisation demeurera propri~taire de tout le materiel technique ou
autre et de tous les approvisionnements qu'elle aura fournis au titre de l'assistance
technique de caractre consultatif, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession
aux clauses et conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

/) Dans le cadre de l'assistance technique de caractre consultatif fournie
par elle, l'Organisation pourra faire proc~der A des exp6riences de laboratoire ou
autres, A des essais ou L des recherches en dehors du pays.

Article II

L'Organisation et le Gouvernement sont convenus de s'inspirer et, le cas
6ch6ant, d'agir en conformit6 des directives formul6es par l'Assembl6e mondiale
de la sant6, ainsi que des observations et principes directeurs relatifs au Programme
61largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique qui sont 6nonc6s
k l'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies 1.

Article III

Pour l'F6laboration et l'ex~cution des programmes faisant l'objet d'accords
compl~mentaires conclus en application du present Accord, l'Organisation fournira,
. ses frais, le personnel, le mat6riel, les approvisionnements et les bourses de perfec-

tionnement qui seront sp~cifi6s dans chacun de ces accords et, plus particuihre-
ment:

a) Personnel:
L'Organisation paiera les traitements et les indemnit~s des membres du
personnel ainsi que leurs assurances et leurs frais de voyage & l'ext~ieur
du pays;

b) Matiriel et approvisionnements:
L'Organisation prendra A sa charge l'achat des produits, des approvi-
sionnements et du materiel, ainsi que leur transport A. destination ou en
provenance du pays;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
N- 521
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(c) Other Expenses:

The Organization shall meet any other expenses outside the country and
necessary in connection with the provision of technical assistance.

Article I V

In the planning and execution of projects for which Supplementary Agree-
ments are made pursuant to this Agreement, the Government shall provide for
the personnel, equipment, supplies and facilities, as specified in each Supplementary
Agreement and assumes responsibility for such part of the costs of the technical
assistance furnished by the Organization under this Agreement as can be paid
for in local currency or otherwise to the following extent

(a) The lodging expenses of the personnel ;
(b) the cost of travel, including a per diem allowance for the personnel while

travelling on official business within the country away from their duty
station ;

(c) The cost of official telephone, telegraph, postal and other means of com-
munication ;

(d) Cost of medical care and hospitalization for the personnel in the country;

(e) Appropriate offices, expendable office material and furniture, inter-
preters' and translators' services as may be necessary, including secre-
tarial assistance ;

([) Any other expenses, services or facilities mutually agreed on.

2. In lieu of making payment in accordance with paragraph (1) above, the
Government may give supplies and services in kind, to the extent that may be
agreed upon between the Government and the Organization.

3. In appropriate cases, the Government shall also provide such land, labour,
equipment or property as may be required, to be determined as the need arises, in
agreement with the Organization.

Article V

Notwithstanding that the Government may or may not have already acceded
to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
as adopted by the United Nations General Assembly on November 21, 1947,1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol.
88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92. p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314, and
Vol. 202, p. 321.
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c) Autres ddpenses:
L'Organisation r6glera toutes autres d6penses engag6es en dehors du pays
et n6cessaires pour la fourniture de l'assistance technique.

Article IV

Pour l'laboration et l'ex~cution des programmes faisant l'objet d'accords
compl~mentaires conclus en application du pr6sent Accord, le Gouvernement
fournira le personnel, le materiel, les approvisionnements et les facilit~s spcifi6s
dans chacun de ces accords et prendra . sa charge la fraction des d~penses relatives
Ai l'assistance technique fournie par l'Organisation aux termes du present Accord
qui pourra 6tre acquitt6e en monnaie locale ou autrement, pour autant qu'il
s'agira des d~penses suivantes :

a) Les frais de logement des membres du personnel;
b) Les frais de voyage l'int~rieur du pays (y compris une indemnit6 jour-

nalire) des membres du personnel lorsqu'ils seront appelks A s'6loigner de
leur poste pour les besoins du service;

c) Les d~penses relatives aux communications t~l~phoniques, t~l~graphiques,
postales ou autres, de caract~re officiel ;

d) Les frais mdicaux et les frais d'hospitalisation du personnel s~journant
dans le pays;

e) Des bureaux appropri~s avec les fournitures et le mobilier n~cessaires, les
services d'interpr~te et de traducteurs et les services de secretariat, selon
les besoins ;

I) Tous autres frais, services ou facilit~s ainsi qu'il sera d~cid6, d'un commun
accord.

2. Au lieu d'effectuer les paiements pr~vus au paragraphe 1 ci-dessus, le
Gouvernement pourra fournir des services et des approvisionnements en nature,
dans la mesure dont le Gouvernement et l'Organisation seront convenus.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement fournira 6galement le terrain, la
main-d'oeuvre, le materiel ou les biens n~cessaires, qui seront d~termin~s au fur
et h mesure des besoins, en accord avec l'Organisation.

Article V

Qu'il ait ou non adh6r6 A. la Convention sur les privil~ges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es approuv6e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies
le 21 novembre 1947 1, le Gouvernement accordera . l'Organisation, ;k son personnel,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol.
102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386, vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412;
vol. 175, p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314, et vol. 202,
p. 321.
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the Government shall accord to the Organization, its personnel, property and
assets in connection with the performance of this Agreement and any Supplemen-
tary Agreement hereto, all the privileges and immunities normally accorded to the
Organization, its property, assets, officials and experts under the provisions of that
Convention.

Article VI

(a) This Agreement and any Supplementary Agreement hereto may be mod-
ified by mutual consent of the Government and the Organization.

(b) This Agreement may be terminated by either party by written notice
to the other after sixty days from the receipt by the other party of such notice.
Termination of this Agreement shall constitute termination of any Supplementary
Agreement hereto. Any such Supplementary Agreement may also be separately
terminated on like notice.

(c) Any difference arising out of the interpretation or application of this
Agreement or any Supplementary Agreement hereto which is not otherwise
settled by the parties shall be referred to arbitration. In that case each party
shall appoint one arbitrator. Any difference that these cannot settle between
themselves shall be submitted to a third arbitrator appointed by them to decide
without further recourse.

(d) This Agreement and any Supplementary Agreement hereto shall become
effective as from the second date of signature.

DONE in six copies at Manila, Philippines, on 18 November 1952, and at
Tokyo, Japan, on 26 November 1952, respectively.

For the Government of Japan:

(Signed) K. OKUMURA
Vice-Minister, Ministry of Foreign Affairs

For the World Health Organization:

(Signed) I. C. FANG
I. C. Fang, M.D., Regional Director

No. 521
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ses biens et ses avoirs, dans le cadre de 'application du present Accord et des accords
complmentaires, tous les privileges et immunit~s normalement accord~s h 1'Orga-
nisation, A ses biens et AL ses avoirs, A ses fonctionnaires et A ses experts, en vertu
de ladite Convention.

Article VI

a) Le pr6sent Accord et tous accords complmentaires y relatifs pourront 6tre
modifi6s par entente mutuelle entre le Gouvernement et I'Organisation.

b) Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant une notification 6crite adress6e h 1'autre partie, et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s reception de ladite notification. La d6nonciation du
present Accord emportera d6nonciation de tous les accords complmentaires y
relatifs. Ceux-ci pourront tre d6nonc6s s6par6ment moyennant un pr6avis iden-
tique.

c) Tout diff6rend auquel pourra donner lieu l'interpr~tation ou I'application
du pr6sent Accord on d'un accord complmentaire sera soumis A l'arbitrage si les
parties ne le r~glent pas autrement. Dans ce cas, chacune des parties d~signera un
arbitre. Tout diff~rend que les arbitres ainsi d~sign~s n'auront pu r~gler sera soumis
A un tiers arbitre nomm6 par eux, qui d~cidera en dernier ressort.

d) Le present Accord ou tout autre accord complmentaire conclu en appli-
cation de ses dispositions entrera en vigueur i la date de la seconde signature.

FAIT en six exemplaires A Manille (Philippines), le 18 novembre 1952, et h
Tokyo (Japon), le 26 novembre 1952, respectivement.

Pour le Gouvernement japonais
(Signd) K. OKUMURA

Vice-Ministre au Minist6re des affaires 6trang~res

Pour 1'Organisation mondiale de la sant6:
(Signi) I. C. FANG

I. C. Fang, M.D., Directeur r~gional
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No. 522. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NEPAL FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
KATHMANDU, ON 10 MAY 1954, AND AT NEW DELHI,
ON 13 MAY 1954

The World Health Organisation (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of the Kingdom of Nepal (hereinafter referred to as "the
Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the services which shall be provided by the
Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment on such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon
in supplementary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I
of Resolution 222 IX(A) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949,2 and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and other
organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist

Came into force on 13 May 1954, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 522. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU NI PAL RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTP-RE CON-
SULTATIF. SIGNt A KATHMANDOU, LE 10 MAI 1954,
ET A NEW-DELHI, LE 13 MAI 1954

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nommie s l'Organisation s);

et

Le Gouvernement du Royaume du N~pal (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouverne-
ment ))),

D~sireux de donner effet aux r6solutions et aux d6cisions que l'Organisation
des Nations Unies et l'Organisation mondiale de la sant6 ont adopt~es concernant
1'assistance technique de caract~re consultatif et de parvenir une entente mutuelle
sur le but et la porte de chaque programme, les obligations que le Gouvernement
et 1'Organisation devront assumer et les services qu'ils devront fournir ;

D~clarant qu'ils rempliront leurs obligations respectives dans un esprit de
cooperation amicale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caractre consultatif dans les domaines et de la mani~re qui seront d~finis ult6-
rieurement dans des accords ou des arrangements compl6mentaires conclus en
application du present Accord de base.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conform~ment aux observations et principes directeurs 6nonc~s i l'annexe I de
la partie A de la resolution 222 (IX) adopt~e le 15 aofit 19492 par le Conseil 6cono-
mique et social de 1'Organisation des Nations Unies et, lorsqu'il y aura lieu, con-
form~ment aux resolutions et d~cisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de
la sant6, du Conseil d'administration et des autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra :

1 Entrd en vigueur d~s la signature, le 13 mai 1954, conform6ment au paragraphe I de
I'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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(a) In making available the services of experts to Nepal (hereinafter called
"the country"), in order to render advice and assistance to or through
the Government ;

(b) In organising and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, experts working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) In awarding scholarships and fellowships or of making other arrangements

under which candidates nominated by the Government, and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) In preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed ;

(e) In providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the

Government shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with those persons or bodies so authorised by the

Government and shall comply with such instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon in supplementary agreements or arrange-
ments.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every effort
to instruct any technical staff that the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, and in the principles on

which these are based, and the Government shall, wherever practicable, arrange
for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the

Organization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health Assem-
bly and existing at the date of transfer.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-

ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Government.
In recognition thereof, the Government hereby undertakes to bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any
operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of the
preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the

Organization and its experts, agents or employees against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to

No. 522
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a) Mettre b la disposition du Nepal (ci-apr~s d~nomm6 ((le pays ))) les services
d'experts charg6s de donner des avis et de prfter assistance aux autorit~s
comptentes du Gouvernement ;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tude, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord ;

c) Octroyer des bourses d'6tude et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex6cuter des projets-t6moins, des essais et des experiences
aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif
dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks a donner des avis et a prater assistance au Gouverne-
ment seront choisis par l'Organisation de concert avec le Gouvernement. Ils seront
responsables devant 1'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou les organismes habilit~s par lui
a cet effet et ils se conformeront, quant leurs fonctions et h l'assistance h fournir,
aux directives du Gouvernement qui seront pr~vues dans les accords ou les arrange-
ments compl~mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera h leurs travaux
au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leur
profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques
et pratiques sont fond~es; a cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens
aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri~taire de tout le materiel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6
la cession conform~ment aux principes d~finis par l'Assembl~e mondiale de la
sant6 et applicables au moment de la cession.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord est dans l'int~rt exclusif du Gouvernement et pour son profit. En consi-
deration de ce fait, le Gouvernement s'engage k assumer tous les risques et toutes
les rclamations auxquels pourraient donner lieu la fourniture de cette assistance
ou qui pourraient avoir un rapport quelconque avec les op~rations pr~vues par
le present Accord. Sans restreindre pour autant la porte g~n~rale de ce qui precede,
le Gouvernement declare pr~munir et garantir l'Organisation, ses experts, ses
agents et son personnel, contre toute poursuite, reclamation ou action en dom-

No 522
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person or property, or any other losses resulting from or connected with any act
or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL

ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organization information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified in
supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
advisory assistance which are payable outside the country, as follows:

(a) the salaries of the experts;

(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the experts;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(I) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

No. 522
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mages-int~r~ts et tous paiements ou frais pour d~c~s ou blessure ou dommage aux
biens, ou tout autre prejudice resultant directement ou indirectement de tout
acte accompli ou de toute omission commise au cours des operations entreprises
en vertu du present Accord.

Article II

COOPARATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE DE CARACTARE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui sera fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports d'experts qui
pourraient 6tre utiles A d'autres pays et A l'Organisation elle-m~me.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira A l'Organisation, dans toute
la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la suite de l'assis-
tance technique revue ainsi que sur les r~sultats obtenus.

A rticle III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra Ak sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les
dispositions des accords ou des arrangements compl~mentaires, les d~penses
ci-apr~s n~cessaires A. l'assistance technique de caract~re consultatif qui sont
payables hors du pays:

a) Les traitements des experts;

b) Le transport et les frais de subsistance des experts pendant leur voyage A
destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract~es au profit des experts;

e) L'achat et le transport, A destination ou en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du mat6riel et des approvisionnements fournis par l'Organi-
sation ;

/) Toutes autres d~penses effectu6es hors du pays avec l'accord de l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu des dispositions du paragraphe 1
de l'article VI du present Accord.
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Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assist-
ance by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(/) medical care for technical assistance personnel;
(g) such subsistence for experts as may be specified in supplementary agree-

ments or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements.
Where the Organization has the custody of such a fund, account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organization, as may be specified
under supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the ex-
perts such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government undertakes, in so far as it is not already legally bound
to do so, to apply to the Organization, its property, funds and assets, and to its
officials including technical assistance experts, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol.
88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127,
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Article I V

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de 1'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant . sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
les services suivants :

a) Le personnel technique et administratif recrut6 sur place et, notamment,
les secr~taires, traducteurs-interpr~tes et autres auxiliaires analogues qui
seront n~cessaires ;

b) Les bureaux et autres locaux indispensables;

c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel . lint&
rieur du pays, pour des raisons de service;

e) Les services postaux et de t~l6communications pour les besoins officiels;

f) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique ;

g) La subsistance des experts, suivant ce qui sera pr~vu par les accords ou les
arrangements compl6mentaires.

2. En vue du r6glement des d~penses dont la charge lui incombe, le Gouver-
nement pourra crier un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le montant
et le mode de gestion seront d~finis dans les accords ou les arrangements compl&
mentaires. Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par l'Organisation, il fera l'objet
d'une reddition r~guli~re des comptes et tout solde non utilis6 fera retour au
Gouvernement.

3. Le Gouvernement prendra L sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas h lOrganisation, suivant ce qui sera pr~vu dans
les accords ou les arrangements compl~mentaires.

4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des experts
la main-d'oeuvre, le materiel, les approvisionnements, ainsi que tous autres services
ou biens n~cessaires A l'ex~cution de leurs tAches, suivant ce qui aura W convenu
avec l'Organisation.

Article V

FACILITIPS, PRIVILEGES ET IMMUNITAS

1. Dans la mesure oii il n'y est pas d~jk tenu juridiquement, le Gouvernement
s'engage A appliquer h lOrganisation, A ses fonds, ses biens et ses avoirs ainsi
qu'h son personnel, et notamment aux experts de l'assistance technique, les dispo-
sitions de la Convention relative aux privileges et immunit~s des institutions
sp~cialis~es 1.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288 ; vol.
102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
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2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organization in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out its responsibilities under
this Agreement, the Organization, its experts and other officials shall have the
benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorised representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification. Any relevant matter for which
no provision is made in this agreement shall be settled by the Organization and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
World Health Assembly, its Executive Board and the Regional Committee for
South East Asia.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Termination of this Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the supplementary agreements or arrangements made hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the English language in three copies at New Delhi
this thirteenth day of May 1954.

For the World Health Organization:

S. F. CHELLAPPAH
Deputy Regional Director of WHO for S.E. Asia

and at Kathmandu this tenth day of May 1954

For the Government of the Kingdom of Nepal:

D. R. REGMI

Minister for Foreign Affairs

p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314, and Vol.
202, p. 321.
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2. Le Gouvernement fera le n~cessaire pour faciliter les travaux de l'Organisa-
tion pr~vus par le pr6sent Accord et aider le personnel se procurer les services et
l'assistance dont il aura besoin pour executer ses travaux. Lorsqu'ils s'acquittent
des tUches qui leur sont conferees en vertu du present Accord, l'Organisation
ainsi que ses experts et autres fonctionnaires b~n6ficieront du taux l6gal le plus
favorable en ce qui concerne la conversion des monnaies.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord ainsi que tous accords ou arrangements compl6men-
taires conclus en application de ses dispositions pourront 8tre modifies par entente
mutuelle entre l'Organisation et le Gouvernement, chacune des deux parties devant
examiner avec attention et bienveillance toutes demandes de modification pr6-
sent~es par l'autre. Toute question qui n'est pas express~ment pr~vue par une
disposition du present Accord sera r~gl6e par l'Organisation et le Gouvernement
qui tiendront compte A cet effet des r6solutions et des d6cisions pertinentes de
l'Assembl~e mondiale de la sant6, de son Conseil d'administration et du Comit6
r6gional de l'Asie du Sud-Est.

3. Le pr6sent Accord pourra Wtre d~nonc6 par chacune des parties moyennant
une notification 6crite adress~e 6. l'autre partie, et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la rception de ladite notification. La d~nonciation de l'Accord de
base sera consid6r~e comme valant d~nonciation des accords ou des arrangements
compl6mentaires conclus en application de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s de l'Organisa-
tion, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties, sign6
le present Accord, en trois exemplaires 6tablis en langue anglaise, IL New Delhi,
le 13 mai 1954.

Pour I'Organisation mondiale de la sant6:

S. F. CHELLAPPAH

Directeur r6gional adjoint de I'OMS pour l'Asie du Sud-Est

et A Kathmandou, le 10 mai 1954

Pour le Gouvernement du Royaume du Npal:

D. R. REGMI

Ministre des affaires 6trangres

p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386, vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412;
vol. 175, p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314, et vol. 202,
p. 321.
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No. 523. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANISATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
ISATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANISATION AND THE WORLD HEALTH ORGANISA-
TION AND THE GOVERNMENT OF CEYLON CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT COLOMBO,
ON 16 DECEMBER 1954

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organisation of the United Nations, the United-Nations Educational,
Scientific and Cultural Organisation, the International Civil Aviation Organisation
and the World Health Organisation (hereinafter called "the Organisations"),
members of the Technical Assistance Board, and the Government of Ceylon,
(hereinafter called "the Government") :

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organisations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organisation(s) shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organisations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on tlhe
basis 6f the requests received from the Government and approved by the Organ-
isations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other Organs of the Organisation(s) ; technical assistance rendered within the

I Came into force on 16 December 1954, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NO 523. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L']RDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTR, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN, D'AUTRE PART,
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A
COLOMBO, LE 16 DtCEMBRE 1954

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale de la sant6
(ci-apr~s d6nomm6es e les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de Ceylan, (ci-apr~s d~nomm6 ( le
Gouvernement )), d'autre part,

D~sirant donner effet aux resolutions et aux decisions relatives k l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples ; ont conclu le present accord
dans un esprit d'amicale cooperation.

A rticle premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

Sous reserve de disposer des fonds n~cessaires cet effet, les Organisations
fourniront une assistance technique au Gouvernement. Les Organisations, agissant
collectivement ou individuellement, et le Gouvernement collaboreront en vue
d' tablir, sur la base des demandes formul6es par le Gouvernement et approuv~es
par les Organisations int6ress6es, des programmes de travaux dont les deux Parties
seront convenues en vue de poursuivre les activit6s d'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux
resolutions et aux decisions pertinentes des Assemblies, Conferences et autres
organes des Organisations ; l'assistance technique fournie dans le cadre du Pro-

L Entr6 en vigueur d~s la signature, le 16 d~cembre 1954, conform~ment au paragraphe 1

de I'article VI.
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framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of under-Developed countries, shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in annex 1 of resolution 222 A(IX) of the Economic and Social Council of
the United Nations of August 15, 1949.1

3. Such technical assistance may consist of
(a) Making available the service of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government;

(b) Organising and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organisation(s) concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organisation(s) and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organisation(s) in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organisation(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorised by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organisation (s) concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organisation(s) shall remain their property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organ-
isation(s) concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Gov-
ernment of Ceylon. In recognition thereof, the Government shall undertake to

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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gramme 6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique
des pays sous-d~velopp~s, sera notamment fournie et reque conform~ment aux
Observations et principes directeurs 6nonc~s 6 l'annexe I de la partie A de la
r~solution 222 (IX) adopt6e par le Conseil 6conomique et social des Nations Unies
le 15 aofit 19491.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de conseiller et d'aider le Gouverne-
ment ou tout organisme fonctionnant sous ses auspices ;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord ;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr6s par l'Organisation int6ress6e de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et excuter des exp~riences-t~moins, des essais, des experiences
ou des recherches aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s L conseiller et h aider le Gouvernement ou tout
organisme fonctionnant sous ses auspices seront choisis par les Organisations
de concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int6ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui h cet
effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui correspondront
A la nature de leurs fonctions et l'assistance technique h fournir et dont les
Organisations int~ress~es et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera . leurs
travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes,
techniques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout le materiel technique
et de tous les approvisonnements fournis par elles tant qu'elles n'en auront pas
effectu6 la cession aux conditions dont elles seront convenues avec le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du pr6sent
Accord l'est dans l'int~rft et au profit exclusifs du peuple et du Gouvernement
de Ceylan. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage h assumer tous

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organisation(s) and their experts, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to person or property or any other losses resulting from or con-
nected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effect-
ive use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to apply
to the fullest possible extent the provisions set forth in annex 1 to resolution
222 A(IX) of the Economic and Social Council under the heading "Participation
of Requesting Governments".

2. The Government and the Organisation(s) concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to Organisation(s) themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organisation(s) concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANISATION(S)

1. The Organisation(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Ceylon (hereinafter called "the country") as follows

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the experts
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les risques et A recevoir toutes les reclamations auxquels pourraient donner lieu
directement ou indirectement les operations pr~vues par le pr6sent Accord. Sans
restreindre pour autant la porte g~n~rale de ce qui precede, le Gouvernement
d6elare garantir et pr~munir les Organisations et leurs experts, agents et proposes,
contre toutes actions en responsabilit6, toutes poursuites, toutes r6clamations,
et tous paiements de dommages-int~r~ts indemnit~s ou frais et honoraires pour
les d~c~s, blessures, dommages ou toutes autres pertes qui pourraient r~sulter,
directement ou indirectement, de commission ou d'omission de tous actes survenus
au cours de l'ex6cution du present Accord.

Article II

COOP]RATION Du GOUVERNEMENT X L'OCCASION DE LA FOURNITURE DE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de l'assistance fournie et il s'engage notamment A appliquer dans
toute la mesure du possible les dispositions 6nonc6es h l'annexe I de la partie A
de la r~solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social intitul6e (( Participation
des Gouvernements requ6rants ).

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m8mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int~res-
sees autant qu'il lui sera possible, des renseignements sur les mesures prises A la
suite de l'assistance technique fournie ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement adjoindra aux experts le personnel technique dont il
sera convenu avec les Organisations et qui pourra tre ncessaire pour donner
plein effet aux dispositions du paragraphe 4, c, de l'article premier du pr6sent
Accord.

A rticle III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui aura W d6termin6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s que n~cessitera
la fourniture de l'assistance technique, payables hors de Ceylan, (ci-apr~s d~nomm6

le pays )) savoir :
a) Le traitement des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage

A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain6 par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es b l'intention des experts;
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(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organisation(s) ;

(I) Any other expenses outside the country approved by the Organisation(s)
concerned.

2. The Organisation(s) concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraph 1
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(t) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organisation
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of
experts man-days spent on mission in the country provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equiv-
alent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allow-
ance of experts in the form of an advance before the beginning of each year or
of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment,
in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical Assist-
ance Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of
their services in the country during each year or period, and taking into account
any undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts. At
the end of each year or period, the Government will pay or be credited with, as
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e) L'achat et le transport h destination ou en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout materiel et de tous approvisionnements fournis
par les Organisations ;

/) Toutes autres d6penses effectu~es hors du pays avec l'accord des Organisa-
tions int~ress~es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront A leur charge toutes les d~penses
en monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu des paragraphes
1 et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent 6tre assures par
un personnel local, y compris s'il en est besoin, les services de secretariat,
d'interpr~tation et de traduction et autres services analogues

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires ;

c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'int~rieur du pays pour des raisons de service;

e) Les frais de poste et de t~lcommunications pour les besoins du service;

I) Les soins et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique
dans les m~mes conditions que pour les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera vers~e par l'Organisa-
tion mais le Gouvernement participera h ce paiement en versant une somme
globale en monnaie locale 6gale A 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re
de subsistance fix6 pour le pays par le Bureau de l'assistance technique, multipli6
par le nombre de journ6es d'experts pass6es en mission dans le pays, 6tant entendu
que si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette participation sera
considr6e comme 6quivalant h une contribution aux frais de subsistance 6gale
,k 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re.

b) La contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de sub-
sistance des experts sera vers~e k l'avance, avant le commencement de chaque
annie ou de toute p~riode fix~e d'un commun accord et pendant laquelle cette
indemnit6 sera payabl6 et son montant sera calcul6 par le Directeur ex6cutif du
Bureau de l'assistance technique sur la base des previsions relatives au nombre
d'experts et h la dur~e de leurs services dans le pays pendant chaque annie ou
chaque priode, compte tenu de tout engagement de la part du Gouvernement
de fournir le logement aux experts. A la fin de chaque annie on de chaque p6riode,
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the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and
the full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organisation(s) for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organisation concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
were made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organisations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organisation(s) such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organisation(s), and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organisation (s), their property, funds and assets, and to their officials
including technical assistance experts, the provision of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialised Agencies. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346 and Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296, and
Vol. 202, p. 320.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314, and
Vol. 202, p. 321.
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le Gouvernement versera la diff6rence entre le montant correspondant b la somme
qu'il a vers~e par anticipation et le montant total de sa contribution payable
conform~ment h l'ain6a a ci-dessus, ou sera cr~dit6 de cette difference, selon le cas.

c) La contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de sub-
sistance des experts sera vers~e au compte que le Secr~taire g~n~ra de l'Organisa-
tion des Nations Unies d~signera h cet effet et conform~ment aux modalit~s qui
auront 6t6 arrWtes d'un commun accord.

d) Le terme (( expert ) tel qu'il 6tait employ6 dans le pr6sent paragraphe
s'applique 6galement h tous autres membres du personnel d'assistance technique
que les Organisations auront d~tach~s dan§ le pays en application du present
Accord, A. l'exception du Repr~sentant du Bureau de l'assistance technique et
des membres de son personnel dans le pays.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir d'autres
arrangements pour le paiement des frais de subsistance des experts dont les services
auront 6t6 fournis en application d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n6cessaires h l'ex~cution de la tUche de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 dcid6 d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction de d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations suivant ce qui aura W d~cid6
d'un commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITiS

1. Dans la mesure oii il n'est pas d~jA juridiquement tenu de le faire, le Gou-
vernement appliquera aux Organisations, A leurs fonds, leurs biens et leurs avoirs
ainsi qu'A leurs fonctionnaires, notamment aux experts de l'assistance technique,
les dispositions pertinentes de la Convention sur les privileges et immunit~s de
rOrganisation des Nations Unies 1 et de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442 ; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296 et vol. 202,
p. 320.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261, vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol.
102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412;
vol. 175, p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314 et vol. 202,
p. 321.
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2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organisation(s) under this Agreement and to assist experts and
other officials of the Organisation(s) in obtaining such services and facilities as
may be required to carry on these activities. When carrying out their respons-
ibilities under this Agreement, the Organisation(s), their experts and other officials
shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organisa-
tion(s) concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organisation(s) con-
cerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the Assemblies, Conferences, Councils and other organs of the
Organisation (s). Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organisation(s)
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreements concern-
ing Technical Assistance concluded on January 21, 1952,1 between the United
Nations and the Government of Ceylon; the International Labour Organisation
and the Government of Ceylon (April 6, 1951) ; 2 the Food and Agriculture Organ-
isation and the Government of Ceylon (September 29, 1950) ; the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organisation and the Government of Ceylon
(October 25, 1950) ; and the World Health Organisation and the Government
of Ceylon (February 18, 1952) ; 3 as well as the provisions referring to any other
matter covered by this Agreement contained in any other agreement concerning
Technical Assistance concluded between the Organisations severally or collectively
and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organisation(s) and of the Government respectively, have, on behalf of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 118, p. 281.
United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 235.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 319.
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir en vue de
faciliter les travaux des Organisations pr~vus par le pr6sent Accord et d'aider le
personnel, les experts et autres fonctionnaires des Organisations h se procurer
les services et facilit~s dont ils pourront avoir besoin pour l'accomplissement des
tfiches pr~vues par le present Accord. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles
pr~vues par le present Accord, les Organisations ainsi que leurs experts et autres
fonctionnaires, b~n~ficieront du taux lgal le plus favorable en ce qui concerne
la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra Rtre modifi6 par l'entente mutuelle entre les
Organisations int~ress~es et le Gouvernement. Toutes questions pertinentes qui
ne sont pas pr~vues par les dispositions du present Accord seront r~gles par les
Organisations int~ress~es et le Gouvernement qui tiendront compte h cet effet
des resolutions et des d6cisions pertinentes des assemblies, conferences, conseils
et autres organismes des Organisations. Chacune d'es parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute demande de r~glement pr6sent6e par
l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra ktre d~nonc6 par chacune des Organisations
int6ress6es, individuellement ou collectivement, dans la mesure oii elles sont
int~ress~es, ou par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux
autres parties et il prendra fin soixante j ours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Le present Accord abroge et remplace les accords de base relatifs A l'assis-
tance technique conclus entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
de Ceylan le 21 janvier 19521; l'Organisation internationale du Travail et le
Gouvernement de Ceylan, le 6 avril 19512 ; l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture et le Gouvernement de Ceylan, le 29 septembre
1950; l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
et le Gouvernement de Ceylan, le 25 octobre 1950 ; et 'Organisation mondiale de
la sant6 et le Gouvernement de Ceylan, le 18 f~vrier 1952 3, ainsi que les dispositions
relatives h toute autre question pr~vue par le present Accord contenues dans tout
autre accord relatif L l'assistance technique conclu entre les Organisations, indivi-
duellement ou collectivement et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfment autoris~s des organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 118, p. 281.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 100, p. 235.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 126, p. 319.
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Parties, signed the present Agreement at Colombo, this sixteenth day of December,
1954, in the English language in two copies.

For the Government of Ceylon

(Signed) Richard ALUWIHARE

Acting Permanent Secretary, Ministry of Defence and External Affairs

For the United Nations, The International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organisation of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organisation, the International
Civil Aviation Organisation and the World Health Organisation :

(Signed) J. R. SYMONDS

Representative in Ceylon, United Nations Technical Assistance Board

No. 523
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sign6 le present Accord . Colombo, le 16 d~cembre 1954, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Ceylan:

(Signi) Richard ALUWIHARE

Secr~taire permanent par int6rim, Ministare de la d~fense et des affaires ext~rieures

Pour 1'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture, 'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale et l'Organisation
mondiale de la sant:

(Signd) J. R. SYMONDS

Repr~sentant du Bureau de l'assistance technique des Nations Unies L Ceylan

NO 523
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ANNEXE A

INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION

Ratifications of the following six Con-

ventions by Argentina were registered with
the Director- General of the International
Labour Office on 17 February 1955. With
the exception of the ratification of the first

Convention (No. 603), which took eflect on
the date of its registration with the Director-
General of the International Labour Office,
i. e., 17 February 196, all ratifications

will take effect twelve months after such
registration, i. e., 17 February 1956.

No. 603. CONVENTION (No. 20) CON-
CERNING NIGHT WORK IN
BAKERIES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 8 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

No. 617. CONVENTION (No. 35) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EM-
PLOYED IN INDUSTRIAL OR COM-
MERCIAL UNDERTAKINGS, IN THE
LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC
SERVANTS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,

United Nations Treaty Series, Vol. 38,
p. 269, and Vol. 73, p. 270. I!:_ V , '

ORGANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL

Les ratifications par l'Argentine des six
Conventions suivantes ont dtd enregistrdes
aupr~s du Directeur ginkral du Bureau
international du Travail le 17 fdvrier 1955.
A l'exception de la ratification de la premiere

Convention (No 603), qui a pris eflet al
la date de son enregistrement auprhs du
Directeur ghd~ral du Bureau international
du Travail, c'est-4i-dire le 17 f6vrier 1955,
toutes les ratifications prendront eflet douze
mois apr~s leur enregistrement, c'est-d-dire
le 17 fdvrier 1956.

No 603. CONVENTION (No 20) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DANS LES BOULANGERIES, ADOP-
TIE PAR LA CONFgRENCE GgNg-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL k SA
SEPTILME SESSION, GENPVE, 8
JUIN 1955, TELLE QU'ELLE A RTg
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

NO 617. CONVENTION (No 35) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-
RIRS DES ENTREPRISES INDUS-
TRIELLES ET COMMERCIALES, DES
PROFESSIONS LIBRRALES, AINSI
QUE DES TRAVAILLEURS A, DOMI-
CILE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPTRE PAR LA CONFERENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-SEPTIP-ME SESSION,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 269, et vol. 73, p. 270.
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AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 618. CONVENTION (No. 36) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EM-
PLOYED IN AGRICULTURAL
UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946 2

No. 632. CONVENTION (No. 53) CON-
CERNING THE MINIMUM REQUIR-
EMENT OF PROFESSIONAL CAPAC-
ITY FOR MASTERS AND OFFICERS
ON BOARD MERCHANT SHIPS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 165, and Vol. 46, p. 359.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 189, and Vol. 46, p. 359.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 153; Vol. 46, p. 365, and Vol. 149, p. 405.

GENP VE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A tTRf MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 618. CONVENTION (No 36) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-
RIES DES ENTREPRISES AGRI-
COLES, ADOPTEE PAR LA CONFR-
RENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, GENtVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No 632. CONVENTION (No 53) CON-
CERNANT LE MINIMUM DE CAPA-
CITE PROFESSIONNELLE DES CA-
PITAINES ET OFFICIERS DE LA
MARINE MARCHANDE, ADOPTtE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT
ET UNILME SESSION, GENRVE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE
A RTR MODIFIIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, voli/
p. 165, et vol. 46, p. 359.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 189, et vol. 46, p. 359.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 153; vol. 46, p. 365, et vol. 149, p. 405.
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.No. 635. CONVENTION (No. 58) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946'

No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE, AD-
OPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
II JULY 1947 2

Certified statements relating to the rat-
ifications of the above-mentioned five Con-
ventions were registered with the Secretariat
of the United Nations by the International

Labour Organisation on 26 February 1955.

United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338, and Vol. 188, p. 364.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3 ; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327 ; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82, Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 368 ; Vol. 178, p. 385, and Vol. 199,
p. 321.

No 635. CONVENTION (No 58) FI-
XANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AU TRAVAIL
MARITIME (R1RVISIRE EN 1936),
ADOPTtRE PAR LA CONFtRENCE

GPN-1NRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

X SA VINGT-DEUXItME SESSION,
GENPVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A ]PTt MODIFII E PAR
LA CONVENTION PORTANT RAVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA TRENTIPME
SESSION, GENP VE, 11 JUILLET
19472

Les ddclarations certifides relatives aux
ratifications des cinq Conventions susmen-
tionndes ont dtd enregistrdes auprks du
Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale
du Travail le 26 /dvrier 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323 ; vol.
134, p. 377 ; vol. 149, p. 405 ; vol. 172, p. 338,
et vol. 188, p. 364.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79; p. 327 ; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404 ; vol. 104, p. 350 ; vol.
107, p. 82 ; vol. 122, p. 341 ; vol. 127, p. 330 ;
vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175,
p. 368; vol. 178, p. 386, et vol. 199, p. 321.
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No. 846. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO A CO-

OPERATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT OF WEATHER STA-

TIONS IN MEXICO. MEXICO, D.F., 29 MARCH AND 15 AUGUST 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO, 30 JUNE 1953

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 11 February 1955.

1

The American Ambassador to the Mexican Minister for

Foreign Relations
No. 1157

June 30, 1953
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Mexican States for the establish-
ment and operation of surface, winds aloft, and radiosonde observation stations in Mexico,
effected by an exchange of notes signed at Mexico, D.F., March 29 and August 15, 1949,2

and continued in force on a provisional basis by an exchange of notes signed at Mexico,
D.F., on April 7 and August 22, 1952. 3

In view of the mutual benefit to our countries resulting from the cooperative meteoro-
logical observation program being carried on pursuant to the terms of the agreement, the

Government of the United States of America considers it desirable that the agreement
be renewed for a period of three years beginning July 1, 1953, with the understanding
that the Government of the United Mexican States will arrange for duty free entry into

Mexico of all meteorological equipment and supplies shipped from the United States of

America for use in this cooperative program. -It is further understood that the technical
details of the cooperative program will be governed by the terms of a new Memorandum

of Arrangement, 4 replacing the Memorandum of Arrangement of October 20, 1949, 4 to be
executed by the two Cooperating Agencies, that is, the Weather Bureau, United States

Department of Commerce, for the Government of the United States of America, and the
Direcci6n General de Geograffa y Meteorologia, for the Government of the United Mexican
States, which Memorandum of Arrangement shall be subject to amendment at any time

by concurrence of the Cooperating Agencies.

If the Government of the United Mexican States is agreeable to the extension of

the agreement in accordance with the foregoing proposal, my Government will, upon

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 13.
2 Came into force on 30 June 1953, by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 340.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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signature of a new Memorandum of Arrangement between the two Cooperating Agencies,
consider the present note and your reply concurring therein as constituting an agreement
between our respective Governments continuing in force the aforesaid agreement regarding
a cooperative meteorological observation program for a period of three years beginning
July 1, 1953, it being understood that the 1949 agreement, as extended, remains subject
to the termination provision set forth in numbered paragraph 6 thereof.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Francis WHITE

His Excellency Luis Padilla Nervo
Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, MEXICO

505110
Mbxico, D. F., a 30 de junio de 1953

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota nfimero 1157 de]
30 del presente mnes, en la cual-refiri6ndose al Convenio entre el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para el Establecimiento
y Funcionamiento de Estaciones para Radiosondeo y Observaci6n de Vientos de Super-
ficie o de Altura en Mexico, celebrado por medio de canje de notas en esta ciudad, el 29 de
marzo y el 15 de agosto de 1949 y cuya vigencia se prorrog6 provisionalmente, por otro
canje de notas del 7 de abril y 22 de agosto de 1952-, me comunica lo siguiente :

En vista de las ventajas mutuas para nuestros paises, resultantes del programa
cooperativo de observaciones meteorol6gicas, que se estd llevando a cabo conforme
a los tbrminos del Convenio, el Gobierno de los Estados Unidos de America considera
que es conveniente renovar el Convenio por un periodo de tres afios, a partir del
lo. de julio de 1953, en la inteligencia de que el Gobierno de M~xico hard los arreglos
necesarios para que entren a Mbxico, exentos de derechos, todo el equipo meteoro-
l6gico y los materiales procedentes de los Estados Unidos de America que deban
emplearse de acuerdo con dicho programa cooperativo. Ademds, queda entendido
que los detalles t~cnicos del programa cooperativo se fijarAn de acuerdo con los
t~rminos de un nuevo MemorAndum de Convenio, que reemplace al MemorAndum
de Convenio de 20 de octubre de 1949, para ejecutarse por ambas Dependencias
Cooperativas, es decir, la Oficina Meteorol6gica del Departamento de Comercio
de los Estados Unidos, por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Ambrica,
y la Direcci6n General de Geografia y Meteorologia, por parte del Gobierno de los

No. 846
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Estados Unidos Mexicanos, cuyo MemorAndum de Arreglo estar6 sujeto a reformas
en cualquier momento, de comdn acuerdo entre las Dependencias Cooperativas.
- Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos estA de acuerdo en que se prorrogue
el Convenio, conforme a la propuesta que antecede, mi Gobierno considerarA, al
firmarse un nuevo MemorAndum de Convenio entre las Dependencias Cooperativas,
la presente nota y su contestaci6n, aceptAndola, como un acuerdo entre nuestros
respectivos Gobiernos, siguiendo en vigor el Convenio precitado, con respecto a un
programa cooperativo de observaciones meteorol6gicas, durante un perlodo de tres
aflios, a partir del lo. de julio de 1953, quedando entendido que el Convenio de 1949,
prorrogado, sigue en vigor de conformidad con la disposici6n relativa a su tdrmino
contenida en el pArrafo 6 del mismo.

En contestaci6n, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Mexico por su parte tambi6n estima que es conveniente renovar el Convenio por un
perfodo de tres afios, a partir del lo. de julio de 1953, y acepta las proposiciones asentadas
en la nota preinserta, por lo que de acuerdo con la sugesti6n contenida en la misma,
considera que su nota nimero 1157 y la presente respuesta constituyen un Acuerdo
entre ambos Gobiernos que entrarA en vigor a partir de esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

Luis PADILLA NERVO

Al Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Jos Estados Unidos de America

Ciudad

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES, MltXICO

505110
M6xico, D. F., June 30, 1953

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 1157
of the 30th of this month, in which, with reference to the agreement between the Govern-
ment of the United Mexican States and the Government of the United States of America
for the establishment and operation of surface, winds aloft, and radiosonde observation
stations in Mexico, concluded by an exchange of notes in this city on March 29 and
August 15, 1949, and continued in force provisionally by a further exchange of notes on
April 7 and August 22, 1952, you inform me as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that, for its part, the Govern-
ment of Mexico also considers it desirable to renew the agreement for a period of three

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.

No 848
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years beginning July 1, 1953, and accepts the proposals set forth in the above-quoted
note ; accordingly, pursuant to the suggestion contained therein, it regards Your Excel-
lency's note No. 1157 and the present reply as constituting an agreement between the
two Governments which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Luis PADILLA NERVO

His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America

City

No. 846



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 347

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 846. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES P-TATS-

UNIS D'AMItRIQUE ET LE MEXIQUE CONCERNANT UN PROGRAMME

DE COOPP-RATION RELATIF A L'RTABLISSEMENT AU MEXIQUE DE

STATIONS MtRTtOROLOGIQUES. MEXICO (D.F.), 29 MARS ET 15 AOUT

19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNt.

MExico, 30 JUIN 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 11 jdvrier 1955.

I

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extgrieures du Mexique

No 1157
Le 30 juin 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer L 1'Accord entre le Gouvernement des t-tats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique relatif & 1'6tablissement et h 1'exploi-
tation, au Mexique, de stations de radiosondage et d'observation des vents de surface et
en hauteur, qui a 6t6 conclu par un 6change de notes sign6 5 Mexico, D.F. le 29 mars et
le 15 aofit 19491 et qui a 6t6 maintenu en vigueur h titre provisoire par un 6change de
notes dat6es de Mexico, D.F., le 7 avril et le 22 aofit 19523.

Iltant donn6 les avantages que nos deux pays retirent du programme de coop6ra-
tion en matibre d'observations m6t6orologiques qui est actuellement mis en oeuvre con-
form6ment aux termes de l'Accord, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique estime
qu'il est souhaitable que I'Accord soit renouvel6 pour une p6riode de trois ans h compter
du 1 er juillet 1953, 6tant entendu que le Gouvernement des P-tats-Unis du Mexique assu-
rera 1'entr6e en fonction au Mexique de tout 1'6quipement et le mat6riel m6t6orologiques
en provenance des 9tats-Unis d'Am6rique qui doit servir aux fins de ce programme de
coop6ration. I1 est entendu en outre que les d6tails techniques relatifs au programme de
coop6ration seront r6gis par les termes d'un nouveau M6morandum d'accord 4 qui rem-
placera le M6morandum d'accord du 20 octobre 1949 4 et sera sign6 par les deux organes
coop6rateurs, savoir, pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, le Service
m6t6orologique du D6partement du commerce, et, pour le Gouvernement des 9tats-Unis
du Mexique, la Direction g6n6rale de la g6ographie et de la m6t6orologie ; les deux
organes coop6rateurs pourront, & tout moment, modifier conjointement ledit M6morandum
d'accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66, p. 13.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1953, par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 343.
4 Non publi6s par le D6partement d'Rtat des ttats-Unis d'Am6rique.
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Si la prorogation de l'accord, conform6ment L la proposition 6nonc~e ci-dessus,
rencontre l'agr6ment du Gouvernement des P-tats-Unis du Mexique, mon Gouvernement,
d~s que le nouveau M6morandum d'accord aura 6t6 sign6 par les deux organismes coop6-
rateurs, consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me
sens comme constituant entre nos Gouvernements respectifs un accord qui aura pour
effet de maintenir en vigueur le susdit accord relatif L un programme de coop6ration
en mati~re d'observations m6t6orologiques, pendant trois ans I partir du Ier juillet 1953,
6tant entendu que l'accord de 1949, tel que prorog6, restera soumis I la clause de d6non-
ciation qui s'y trouve stipul6e au paragraphe 6.

Veuillez agr6er, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations ext6rieures
Mexico, D.F.

II

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique a l'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amdrique

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

ItTATS-UNIS DU MEXIQUE, MEXICO

505110
Mexico, D.F., le 30 juin 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 1157 en date du 30 juin 1953 dans
laquelle, se r6f6rant N 'Accord entre le Gouvernement des 1 tats-Unis du Mexique et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en vue de l'6tablissement et de l'exploitation

au Mexique de stations de radiosondage et d'observation des vents de surface et en hauteur,

qui a W conclu par un 6change de notes dat6 de Mexico le 29 mars et le 15 aofit 1949

et maintenu en vigueur A titre provisoire par un autre 6change de notes dat6 du 7 avril
et du 22 aofit 1952, votre Excellence me fait savoir ce qui suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai ]'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que, de
son c6t6, le Gouvernement mexicain consid~re dgalement qu'il serait souhaitable de renou-
veler l'accord pour une p6riode de trois ans 1 partir du 1er juillet 1953 et qu'il accepte:

les propositions 6nonc6es dans la note pr6cit6e ; en cons6quence, conform6ment h la sug-

gestion formul6e par Votre Excellence dans sa note no 1157, le Gouvernement mexicain

consid~re cette note et la pr6sente r6ponse comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un Accord qui entrera en vigueur . cette date.

Veuillez agr6er, etc.
Luis PADILLA NERVO.

Son Excellence Monsieur Francis White

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 846
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No. 847. WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION REGULATIONS No. 1 RE-

GARDING NOMENCLATURE (IN-
CLUDING THE COMPILATION AND
PUBLICATION OF STATISTICS)

WITH RESPECT TO DISEASES AND
CAUSES OF DEATH. ADOPTED BY
THE FIRST WORLD HEALTH AS-

SEMBLY, AT GENEVA, ON 24 JULY
19481

ENTRY INTO FORCE in respect of the
following States on the dates indicated :

LIBYA . .... 9 July 1953
NEPAL • . 16 September 1954

YEMEN .. . 9 December 1954

APPLICATION to Netherlands New

Guinea .

Notification received by the Director-
General of the World Health Organization
on:

18 January 1955

NETHERLANDS

Subject to the following reservation
"that the preparation of statistics can
only concern hospitals and institutes to
which a medical doctor is attached."

Certified statements relating to the entry
into force in respect of Libya, Nepal and

Yemen and to the application to Netherlands
New Guinea by the Netherlands of the

above-mentioned Regulations were registered
by the World Health Organization on
15 February 1955.

United Nations, Treaty Series, Vol. 66.
p. 25; Vol. 81, p. 378; Vol. 86, p. 316i Vol.
92, p. 406, and Vol. 128, p. 301.

No 847. RtGLEMENT No 1 DE L'OR-

GANISATION MONDIALE DE LA
SANTt RELATIF A LA NOMEN-

CLATURE (Y COMPRIS L'RTABLIS-
SEMENT ET LA PUBLICATION DE
STATISTIQUES) CONCERNANT LES
MALADIES ET CAUSES DE DItCPS.
ADOPTtP PAR LA PREMItRE AS-
SEMBL]lE MONDIALE DE LA SANTR

A GENPVE, LE 24 JUILLET 19481

ENTRR EN VIGUEUR k 1'6gard des
Rtats ci-aprbs, aux dates suivantes :

LIBYE . ...... 9 juillet 1953
NPPAL ..... ... 16 septembre 1954
YAMEN ..... ... 9 d6cembre 1954

APPLICATION 6tendue & la Nouvelle-

Guinde nderlandaise

Notification revue par le. Directeur gdndral
de l'Organisation mondiale de la santd le:

18 janvier 1955

PAYS-BAS

Avec la rdserve suivante : o que les
statistiques ne porteront que sur les
h6pitaux et autres 6tablissements auxquels

est attach6 un docteur en mddecine )).

Les ddclarations certifides relatives ei

l'entrye en vigueur 41 l'Jgard de la Libye,

du Ndpal et du Ydmen et d l'application
& la Nouvelle- Guinie nderlandaise par les

Pays-Bas du R~glement susmentionni ont
d enregistrdes par l'Organisation mondiale

de la santl le 15 /lvrier 1955.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66,
p. 25 ; vol. 81, p. 379; vol. 86, p. 317; vol. 92,
p. 406, et vol. 128, p. 301.



350 United Nations - Treaty Series 1955

No. 862. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CUBA AMENDING AND EX-
TENDING THE AGREEMENT OF 17 JULY AND 2 AUGUST 19441 RELATING
TO A CO-OPERATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF WEATHER STATIONS IN CUBA, AS AMENDED AND EXTENDED
BY THE AGREEMENT OF 21 AUGUST 1947 AND 27 JANUARY 1948.2

HAVANA, 30 JUNE 19503

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
4 

EXTENDING AND MODIFYING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 30 JUNE 1950. HAVANA, 30 JUNE 1953

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 11 February 1955.

I

The American Ambassador to the Cuban Minister of State

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 918
Habana, June 30, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the United States of America
and the Republic of Cuba providing for a cooperative meteorological program in Cuba,
effected by an exchange of notes signed at Habana on June 30, 1950. 3

Considering the mutual benefits derived from the cooperative meteorological pro-
gram, my Government has the honor to propose its continuation beyond the present
termination date of June 30, 1953, in accordance with the following principles and proce-
dures :

1. Cooperating Agencies-The cooperating agencies shall be (a) for the Government
of the United States of America, the Weather Bureau, of the Department of Commerce,
and (b) for the Government of Cuba, the National Meteorological Service of the Cuban
Navy.

2. General Purposes-The general purposes of the present agreement shall be as

follows :

(a) To cooperate in the operation of rawinsonde and pilot balloon observation
stations at Habana and Camaguey.

(b) To provide for the daily exchange of observation reports between the United
States Weather Bureau and the Cuban Meteorological Service for the mutual

benefit of each country, and to render it possible for the Government of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 67, p. 221.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 67, p. 3.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 378.
4 Came into force on 30 June 1953 by the exchange of the said notes.
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United States of America and the Government of Cuba to exchange weather
information, forecasts, and hurricane advisories.

3. Specific Undertakings on the Part of the Government of the United States of America
-The Government of the United States of America, through the United States Weather

Bureau, agrees to:

(a) Provide the necessary rawinsonde and pilot balloon expendable equipment and
supplies, including radiosondes, batteries, balloons, parachutes, helium, obser-
vational forms, and rawinsonde spare parts, for operating the stations indicated
in paragraph 2 (a), subject to the provisions of paragraphs 4 (g), 4 (h) and 4 (i).

(b) Assume the responsibility and expense of installing the meteorological equip-
ment at the stations indicated in paragraph 2 (a).

(c) Detail a Weather Bureau electronics technician and an observational specialist
to the Cuban stations indicated in paragraph 2 (a) periodically for the purpose of
maintenance and calibration of the equipment, observer training, and assistance
to the Cuban Meteorological Service in carrying out the cooperative observation
program.

(d) Pay one-half the annual cost of the leased teletypewriter line between Miami,
Florida, and Habana, Cuba.

(e) Provide microfilm copies of all adiabatic charts and winds-aloft graphs for the
Cuban Meteorological Service.

4. Specific Undertakings on the Part of the Government of Cuba-The Government
of Cuba, through the Cuban Meteorological Service, agrees to:

(a) Provide the necessary personnel, office quarters, and facilities, including heat
light and electric power, for maintaining and operating meteorological stations
at the locations indicated in paragraph 2 (a).

(b) Provide meteorological equipment and supplies for the stations indicated in
paragraph 2 (a), except for such equipment and supplies as shall, in accordance
with paragraph 3 (a), be provided by the United States Weather Bureau.

(c) Provide for taking observations at the following stations daily, including Sun-
days and holidays, in accordance with standard practice and procedure:

(1) Rawinsonde and Pilot Balloon Observation in Habana-Two rawin-
sonde observations daily at the international hours of 0300 and 1500
GCT. Two pilot balloon observations daily at 0900 and 2100 GCT.

(2) Rawinsonde and Pilot Balloon Observation Station at Camaguey-
Two rawinsonde observations daily at the international hours of 0300
and 1500 GCT. Two pilot balloon observations daily at 0900 and
2100 GCT.

(d) Pay one-half of the annual cost of the leased teletypewriter line between Habana,
Cuba, and Miami, Florida.

(e) Transmit the observation reports via the jointly supported teletypewriter circuit
to a point in the United States of America, mutually agreed upon by the two
cooperating agencies, where they will be placed on the meteorological teletype-
writer systems of the United States for world-wide dissemination via international

meteorological exchanges in accordance with the procedures of the World
Meteorological Organization.
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(/) Provide the United States Weather Bureau with the rawinsonde and upper-

wind records on standard forms, which are to be used for these observations,
and make available to that agency the radiosonde recorder records for reference
purposes.

(g) Pay for the return of empty helium cylinders from Habana and Camaguey to
the helium supply depot.

(h) Arrange for duty free entry of all meteorological equipment and supplies shipped
into Cuba for use in this cooperative program.

(i) Contribute an amount of $ 16,000.00 annually to defray : (1) in part, the cost
of expendable supplies listed in paragraph 3 (a), and (2) such travel expenses
for technicians and observational specialists as may be necessary for this
program.

5. Title to Property-Title to all property purchased with funds supplied by the
Government of the United States of America shall remain vested in that Government,
and title to all property purchased with funds supplied by the Government of Cuba shall
remain vested in that Government.

6. Expenditures-All expenditures incurred by the United States Weather Bureau
shall be paid directly by the Government of the United States of America, and all expend-
itures incident to the obligations assumed by the Cuban Meteorological Service shall be
paid directly by the Government of Cuba.

7. Term-The present agreement shall remain in force through June 30, 1956 and
may be continued in force for additional periods by written agreement to that effect by
the two Governments, but either Government may terminate the present agreement

by giving to the other Government notice in writing sixty days in advance, provided,
however, that participation on the part of either Government in the program contemplated

by the present agreement shall be subject to the availability of funds appropriated by
the legislative bodies of the respective Governments.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing principles
and procedures are acceptable to the Government of Cuba, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply constitute an agreement

between our two Governments, which shall be considered operative beginning July 1,
1953.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Willard L. BEAULAC

His Excellency Dr. Miguel Angel Campa

Minister of State
Habana

No. 862
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I1

The Cuban Minister o/ State to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE CUBA

MINISTERIO DE ESTADO

La Habana, 30 de Junio de 1953
Afio del centenario de Jos6 Martf

Sefior Embajador :

Tengo la honra de referirme a su nota No. 918, de esta misma fecha, en la cual expresa
que el Gobierno de los Estados Unidos de America, considerando las ventajas reciprocas
que se han derivado del programa de cooperaci6n metereol6gica establecido por el inter-
cambio de notas efectuado en La Habana el 30 de junio de 1950, propone la pr6rroga del
mismo de conformidad con los siguientes principios y procedimientos :

1. A gencias Cooperantes : Las Agencias cooperantes serin (a) por el Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica, el ( Weather Bureau * del Departamento de Comercio
y (b) por el Gobierno de Cuba, el Servicio Metereol6gico Nacional de la Marina
Cubana.

2. Objetivos Generales : Los objetivos generales del presente acuerdo ser.n como
sigue: (a) Cooperar en la operaci6n continuada de la estaci6n de observaci6n del
globo piloto y (i rawinsonde # en la Habana y la estaci6n de observaci6n de globo
piloto y rawinsonde en Camagiiey. (b) Proveer al intercambio diario de informes
de observaci6n del aire superior, entre el Weather Bureau de los Estados Unidos
y el Servicio Metereol6gico Cubano, para el uso de cada pats, y para hacer posible
al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y al Gobierno de Cuba el inter-
cambio de informaci6n y predicciones metereol6gicas y avisos de huracanes.

3. Compromisos espec/ifcos por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica:

El Gobierno de los Estados Unidos de America, por conducto del Weather Bureau
de los Estados Unidos, conviene en:

(a) Proveer equipos y suministros de radiosonda, o rawinsonde *, baterias,
globos pilotos, paracaidas, helo y modelos para el mantenimiendo y
funcionamiento de las estaciones indicadas en el pArrafo 2 (a) sin per-
juicio en lo dispuesto en los pArrafos 4 (g), 4 (h) y 4 (i).

(b) Asumir la responsabilidad y pagar el costo de instalar el equipo metereo-

l6gico en las estaciones indicadas en el pArrafo 2 (a).

(c) Destacar periodicamente a un t~cnico electr6nico del Weather Bureau y un

observador especialista para las estaciones cubanas segdin se indica en el
pArrafo 2 (a), con el prop6sito de mantener y calibrar el equipo, observar
el entrenamiento y ayudar al Servicio Metereol6gico Cubano en la ejecu-
ci6n del programa de observaci6n cooperativa.

(d) Pagar la mitad del costo anual de la linea de teletipo arrendada entre

Miami, Florida y La Habana, Cuba.
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(e) Proveer copias microffilmicas de todas las cartas adiabiticas y grAficos

del aire superior al Servicio Metereol6gico Cubano.

4. Compromisos Especificos pot parte del Gobierno de Cuba: El Gobierno de Cuba,
por conducto del Servicio Metereol6gico Cubano, conviene en :

(a) Proveer el personal, locales de Oficina y facilidades necesarias, in-
cluyendo luz y energia eldctrica, para el mantenimiento y funcionamiento

de estaciones metereol6gicas en los lugares indicados en el p~rrafo 2 (a).

(b) Proveer el equipo y suministros metereol6gicos necesarios para las esta-
ciones indicadas en el ptrrafo 2 (a), con excepci6n de aquellos equipos y
suministros que, de conformidad con el p~rrafo 3 (a), sean provistos por

el Weather Bureau de los Estados Unidos.

(c) Proveer que se hagan observaciones diarias en las siguientes estaciones,
incluyendo domingos y dias festivos, de conformidad con las prActicas y
procedimientos standard :

(1) Estaci6n de observaci6n de Globo Piloto y <( rawinsonde )) en

La Habana:

Dos observaciones de rawinsonde diarias a las horas interna-
cionales de 0300 y 1500 GCT. Dos observaciones de globo pilotos

diarias a 0900 y 2100 GCT.

(2) Estaci6n de observaci6n de globo piloto y rawinsonde en Cama-

giiey :

Dos observaciones de (( rawinsonde s) diarias a las horas. inter-

nacionales de 0300 y 1500 GCT. Dos observaciones de globo
pilotos diarias a 0900 y 2100 GCT.

(d) Pagar la mitad del costo anual de la linea de teletipo arrendada, entre

La Habana, Cuba y Miami, Florida.

(e) Transmitir prontamente los informes de observaciones, por teletipo, a un

punto en los Estados Unidos de America, convenido mutuamente por
las dos agencias cooperantes, donde serAn puestos en el sistema teletipico

metereol6gico del Gobierno de los Estados Unidos de America, para su

trasmisi6n universal por medio del intercambio metereol6gico interna-

cional de conformidad con los procedimientos de la Organizaci6n Metereo-
16gica Mundial.

(I) Proveer al Weather Bureau de los Estados Unidos copias de los informes

de < rawinsonde * y aire superior en modelos standard, que habrAn de
ser usados para estas observaciones, y hacer disponibles a esa agencia los

datos del registrador de radiosonda, para fines de referencia.

(g) Pagar los gastos del transporte de los cilindros de helio vacios desde

La Habana y Camagiuey al lugar de origen.

(h) Proveer para la entrada en Cuba, libre de derechos, de todo el equipo y
suministro metereol6gico embarcados en los Estados Unidos para ser

usados en este programa cooperativo.

(i) Contribuir anualmente con la suma de $ 16.000.00 para cubrir en parte

el costo del equipo y suministros a que se refiere el pArrafo 3 (a), asi
como los gastos de viaje de los tdcnicos y observadores especialistas que
se requieran para la ejecuci6n de este programa.

No. 862
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5. Titulo de la Propiedad: Del tftulo de toda la propiedad adquirida con fondos
suministrados por el Gobierno de los Estados Unidos de America, quedarA in-
vestido este Gobierno, y del titulo de toda la propiedad adquirida con fondos

suministrados por el Gobierno de Cuba, quedari investido este Gobierno.

6. Gastos: Todos los gastos en que se incurra por el Weather Bureau de los Estados
Unidos serAn pagados directamente por el Gobierno de los Estados Unidos de
America, y todos los gastos incidentales a las obligaciones asumidas por el Servicio
Metereol6gico Cubano, serAn pagados directamente por el Gobierno de Cuba.

7. Tdrminos : El presente acuerdo permanecer6 en vigor hasta el 30 de junio de

1956, inclusive, y podrA continuar en vigor por periodos adicionales por acuerdo
escrito a ese efecto por ambos gobiernos, pero uno u otro Gobierno podrA dar por

terminado el presente acuerdo, previo aviso por escrito, al otro Gobierno, con
sesenta dias de anticipaci6n ; disponi6ndose, sin embargo, que la participaci6n

por parte de uno u otro Gobierno en el proyecto contemplado por el presente

acuerdo, estarA sujeto a la disponibilidad de cr~ditos concedidos por los Cuerpos
Legislativos de los respectivos Gobiernos.

Cdimpleme expresarle a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Cuba conviene con
el Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica en cuanto a las ventajas que se han derivado
para ambos paises del programa de cooperaci6n metereol6gica; y que acepta por lo tanto
la proposici6n de prorrogar dicho programa por un nuevo periodo, de conformidad con

los principios y procedimientos que anteceden. La presente nota y la de Vuestra Excelencia

se considerarAn que constituyen un acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos, que
entrari en vigor el I de julio de 1953.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mAs
alta consideraci6n,

Miguel ANGEL CAMPA

Al Excelentisimo sefilor Willard L. Beaulac

Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
La Habana

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CUBA
MINISTRY OF STATE

Habana, June 30, 1953

"Year of the centenary of Josd Marti"
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your note No. 918, of this same date, in which you state

that the Government of the United States of America, considering the mutual benefits
derived from the program of meteorological cooperation established by the exchange of
notes effected in Habana on June 30, 1950, proposes its continuation in accordance with
the following principles and procedures:

[See note 1]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique.
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I wish to state to Your Excellency that the Government of Cuba agrees with the

Government of the United States of America regarding the benefits which have been
derived for both countries from the program of meteorological cooperation ; and that it

therefore accepts the proposal to extend the said program for a new period, in accordance
with the foregoing principles and procedures. The present note and that of Your Excel-

lency will be regarded as constituting an agreement between our respective Governments,

which will come into force on July 1, 1953.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

highest consideration.
Miguel ANGEL CAMPA

His Excellency Willard L. Beaulac

Ambassador of the United States of America
Habana

No. 86'
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 862. J CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES P-TATS-
UNIS D'AMPRIQUE ET CUBA MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
DES 17 JUILLET ET 2 AOT 19441, CONCERNANT UN PROGRAMME DE
COOPtRATION EN VUE DE L'tTABLISSEMENT ET DE L'EXPLOITATION
DE STATIONS MtTtOROLOGIQUES A CUBA, MODIFII ET PROROGt
PAR L'ACCORD DES 21 AOOT 1947 ET 27 JANVIER 1948. LA HAVANE,
30 JUIN 1950 3

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
4 

PROROGEANT ET MODIFIAN T L'AcCORD

SUSMENTIONNf- DU 30 JUIN 1950. LA HAVANE, 30 JUIN 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les -6tats-Unis d'Amdrique le 11 /dvrier 1955.

I

L'Ambassadeur des A4tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangores
de Cuba

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AM3ASSADE DES EITATS-UNIS

No 918
La Havane, le 30 juin 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer I l'Accord entre les Rtats-Unis d'Am6rique et la R6pu-
blique de Cuba instituant un programme de cooperation en matibre m6tdorologique h
Cuba, qui a 6t6 conclu par un 6change de notes sign6 La Havane le 30 juin 1950 r.

Rtant donn6 les avantages que nos deux pays retirent de ce programme de coop6-
ration dans le domaine mdtdorologique, mon Gouvernement a 1'honneur de proposer sa
prolongation du 30 juin 1953, date h ]aquelle il est actuellement cens6 arriver A expiration,
conformdment aux principes et aux modalitds ci-aprbs:

1. Organismes de coopdration - Les organismes de coopdration seront : a) pour
le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique, le Service mdtdorologique du D1partement
du Commerce, et b) pour le Gouvernement de Cuba, le Service mdtdorologique national
de la marine cubaine.

2. Buts gdndraux - Les objectifs gdndraux du present Accord sont les suivants:

a) Assurer en commun le fonCtionnement de stations de radiovent et d'observation
par ballons pilotes, & La Havane et Camaguey.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 67, p. 221.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 67, p. 3.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 89, p. 384.
4 Entr6 en vigueur le 30 juin 1953, par l'dchange desdites notes.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 89, p. 384.
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b) Assurer entre le Service m~t6orologique des ]Rtats-Unis et le Service m6t6orolo-
gique cubain un 6change quotidien de rapports d'observations qui seront utilis~s

par les deux pays, et permettre au Gouvernement des tRtats-Unis d'Am~rique
et au Gouvernement de Cuba d'6changer des renseignements m~t~orologiques,
des pr6visions atmosph~riques et des avertissements en cas d'ouragan.

3. Engagements particuliers du Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique - Le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'engage, par l'interm6diaire du Service
m~t~orologique des IRtats-Unis:

a) A fournir le materiel et l'6quipement n6cessaires pour le radiovent et les obser-
vations par ballons pilotes, notamment les radiosondes, les accumulateurs, les

ballons, les parachutes, l'h~lium, les fiches d'observation et les pikes de rechange
pour le radiovent en vue d'assurer le fonctionnement des stations mentionn~es
au paragraphe 2, a, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4, g, 4, h, et 4, i.

b) A se charger d'installer h, ses frais le materiel m~t~orologique destin6 aux stations
mentionn~es au paragraphe 2, a.

c) A envoyer p~riodiquement aux stations m6t6orologiques cubaines mentionn~es
au paragraphe 2, a, un sp~cialiste en 6lectronique et un sp~cialiste des observa-
tions mdt6orologiques qui seront charg6s d'assurer 1'entretien et le r6glage des
appareils, de former des observateurs et d'aider le service m~t~orologique cubain

5 mettre en oeuvre le programme de cooperation en mati~re d'observations
mbt~orologiques.

d) A payer la moiti6 du prix de location annuel de la ligne de t6l6type entre Miami,
Floride, et La Havane, Cuba.

e) A fournir au Service m6t~orologique cubain des copies sur microfilm de toutes les
cartes adiabatiques et des graphiques des vents en hauteur.

4. Engagements particuliers du Gouvernement de Cuba - Le Gouvernement de Cuba
s'engage, par l'interm~diaire du Service m6t~orologique cubain :

a) A fournir le personnel, les bureaux et les facilit6s (chauffage, 6clairage, 6nergie
6lectrique, etc.) qui seront n~cessaires pour entretenir et faire fonctionner les sta-
tions d'observation m~t~orologique dans les lieux indiqubs au paragraphe 2, a.

b) A fournir le materiel et l'6quipement m6t6orologiques pour les stations mention-
n6es au paragraphe 2, a, sauf en ce qui concerne le mat6riel et l'6quipement que
le Service m~t4orologique des Rtats-Unis est tenu de fournir conform~ment au

paragraphe 3, a, ci-dessus.

c) A faire en sorte que les observations suivantes soient effectu6es quotidiennement,
y compris les dimanches et les jours f~ris, dans les stations 6num~r~es ci-dessous,
conformbment aux pratiques et aux m~thodes 6tablies:

1) Radiovent et observations par ballons pilotes a La Havane - Deux
radiovents par jour k 3.00 heures et \ 15.00 heures (heure internationale
GCT). Deux observations par jour par ballons pilotes L 9.00 heures et 5.

21.00 heures GCT.

2) Station de radiovent et d'observation par ballon pilote h Camaguey -
Deux observations par jour par radiosonde & 3.00 heures et h 15.00
heures (heure internationale GCT). Deux observations par jour par ballons
pilotes L 9.00 heures et 5\ 21.00 heures GCT.
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d) A payer la moiti6 du prix de location annuel de la ligne de t6l6type entre La
Havane, Cuba et Miami, Floride.

e) A transmettre les rapports d'observations via le circuit de t616type lou6 par les
deux parties, jusqu'en un point des Itats-Unis d'Am6rique que les organismes de
coop6ration d6signeront d'un commun accord ; ces rapports seront ensuite diffus6s
dans le monde entier sur les r6seaux am6ricains de t6l6types servant pour la m6-

t~orologie, en utilisant le syst6me d'6changes m6t6orologiques internationaux con-
formment aux m6thodes 6tudi6es par l'Organisation m6t6orologique mondiale.

f) A fournir au Service m6t6orologique des 1Rtats-Unis d'Am6rique, sur les fiches
standards qui doivent itre utilis6es pour ce genre d'observations, les radiovents,
et les renseignements sur les vents en hauteur, et A. mettre A la disposition dudit
Service, aux fins de consultation, les enregistrements de l'enregistreur radiosonde.

g) A payer les frais d'exp6dition des bouteilles d'h61ium vides, depuis La Havane et
Camaguey jusqu'au d6p6t d'h6lium.

h) A assurer l'entr6e en franchise du mat6riel et de l'6quipement m6t6orologiques
exp6di6s A Cuba pour la mise en oeuvre du programme de coop6ration.

i) A verser une somme annuelle de 16.000 dollars qui servira X payer: 1) Une partie
de l'6quipement pr6vu au paragraphe 3, a, et 2) les frais de voyage relatifs aux

d6placements que les techniciens auront &L effectuer pour la mise en oeuvre du
programme.

5. Propridtd - Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique conservera la propri6t6
de tous les biens achet6s & l'aide des fonds qu'il aura fournis et il en sera de m6me pour
le Gouvernement de Cuba en cc qui concerne les biens achet6s & l'aide des fonds qu'il

aura fournis.

6. Dipenses - Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique paiera directement
toutes les d6penses engag6es par le Service m6t6orologique des Rtats-Unis et le Gouver-
nement de Cuba paiera directement toutes les d6penses que le Service m6t6orologique
cubain aura effectu6es pour s'acquitter de ses obligations.

7. Durde de l'accord - Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin

1956, inclusivement, et pourra 6tre prorog6 pour de nouvelles p6riodes moyennant un
accord 6crit & cet effet entre les deux Gouvernements ; chacun des deux Gouvernements
pourra cependant mettre fin au pr6sent Accord en adressant A 1'autre une notification
6crite soixante jours a l'avance, 6tant entendu toutefois que chacun des deux Gouverne-
ments ne sera tenu de participer & la mise en euvre du programme envisag6 par le pr6sent
Accord que si les cr6dits n6cessaires ont 6t6 vot6s par les organes l6gislatifs des deux
pays.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les principes et les modalit6s

ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Cuba, le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui sera consid6r6 comme entrant
en vigueur le ler juillet 1953.

Veuillez agr6er, etc.
Willard L. BEAULAC

Son Excellence Monsieur Miguel Angle Campa
Ministre des affaires 6trang~res
La Havane

No 862



360 United Nations - Treaty Series 1955

II

Le Ministre des atfaires itranghres de la Ripublique de Cuba &l l'Ambassadeur des A tats-Unis
d'A mgrique

RtPUBLIQUE DE CUBA

MINISTkRE DES AFFAIRES ITRANGARES

La Havane, le 30 juin 1953
Annie du centenaire de Jos6 Marti

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & la note no 918 en date de ce jour dans laquelle Votre
Excellence d6clare que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique, tenant compte des
avantages que nos deux pays retirent du programme de cooperation dans le domaine
m~t~orologique institu6 par l'6change de notes qui a eu lieu . La Havane le 30 juin 1950,
propose de proroger ce programme conform~ment aux principes et aux modalit~s ci-
apr~s :

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement de Cuba
reconnalt avec le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique les avantages que nos deux
pays ont retir6s du programme de coop6ration en mati~re mdt~orologique et que, de ce
fait, il accepte la proposition tendant k prolonger ledit programme pour une nouvelle
p~riode conform6ment aux principes et aux modalit6s ci-dessus. La pr6sente note et la
note de Votre Excellence seront consid~r~es comme constituant, entre nos Gouvernements
respectifs, un accord qui entrera en vigueur le ler juillet 1953.

Veuillez agr6er, etc.
Miguel ANGEL CAMPA

Son Excellence Monsieur Willard L. Beaulac
Ambassadeur des I:tats-Unis d'Am~rique
La Havane

No. 862
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No. 991. STERLING PAYMENTS A-

GREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF POLAND.
SIGNED AT LONDON, ON 2 MARCH
19481

PROLONGATION

By the agreement concluded by an
exchange of notes dated at London on
11 November 1954 the above-mentioned
agreement was prolonged until 31 Dec-
ember 1956 with effect from 10 December
1954.

Certified statement relating to the pro-
longation of the above-mentioned agreement
was registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on

11 February 1955.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 47; Vol. 99, p. 320; Vol. 117, p. 388; Vol.
131, p. 334 ; Vol. 151, p. 377 ; Vol. 158, p. 493;
Vol. 172, p. 348; Vol. 175, p. 367; Vol. 183,
p. 360; Vol. 191, p. 369; Vol. 196, p. 346, and
Vol. 201, p. 367.

No 991. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA POLOGNE RELA-
TIF AUX PAIEMENTS EN LIVRES
STERLING. SIGNR A LONDRES, LE
2 MARS 19481

PROLONGATION

Par l'accord conclu sous la forme d'un
6change de notes dat~es de Londres le
11 novembre 1954, l'Accord susmentionn6
a 6t6 prorog6 jusqu'au 31 d6cembre 1956,
h compter du 10 d~cembre 1954.

La declaration certifide relative d la
prorogation de l'Accord susmentionni a W
enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagze et d'Irlande du Nord le 11 /1vrier
1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77,
p. 47; vol. 99, p. 321 ; vol. 117, p. 388; vol.
131, p. 335 ; vol. 151, p. 377; vol. 158, p. 493;
vol. 172, p. 348 ; vol. 175, p. 367; vol. 183,
p. 360; vol. 191, p. 369; vol. 196, p. 346, et
vol. 201, p. 367.
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INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION

Ratifications of the following three Con-

ventions by Argentina were registered with

the Director-General of the International

Labour Office on 17 February 1955. All

ratifications will take eflect twelve months

after such registration, i. e., 17 February

1956.

No. 1017. CONVENTION (No. 77) CON-

CERNING MEDICAL EXAMINATION

FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT
IN INDUSTRY OF CHILDREN AND

YOUNG PERSONS, ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS TWENTY-

NINTH SESSION, MONTREAL, 9

OCTOBER 19461

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CON-

CERNING MEDICAL EXAMINATION

OF CHILDREN AND YOUNG PER-

SONS FOR FITNESS FOR EMPLOY-
MENT IN NON-INDUSTRIAL OC-

CUPATIONS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER

1946 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197 ; Vol. 79, p. 334 ; Vol. 94, p. 312 ; Vol.
122, p. 342 ; Vol. 149, p. 407 ; Vol. 183, p. 361
Vol. 184, p. 341, and Vol. 188, p. 372.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407 ; Vol. 183, p. 361 ; Vol. 188,
p. 373, and Vol. 199, p. 333.

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications par l'Argentine des trois

Conventions suivantes ont Itg enregistres

auprs du Directeur gdniral du Bureau

international du Travail le 17 livrier 1955.

Toutes les ratifications prendront eflet douze

mois aprhs leur enregistrement, c'est-&-dire

le 17 fdvrier 1956.

No 1017. CONVENTION (No 77) CON-

CERNANT L'EXAMEN MtDICAL

D'APTITUDE A L'EMPLOI DANS

L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS, ADOPTRE PAR

LA CONFRIRENCE G]RNRRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-

NEUVItME SESSION, MONTRRAL,

9 OCTOBRE 19461

No 1018. CONVENTION (NO 78) CON-

CERNANT L'EXAMEN MtDICAL

D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES

ENFANTS ET DES ADOLESCENTS,

ADOPTIRE PAR LA CONFERENCE

G]RNRRALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-NEUVIRME SESSION,

MONTRRAL, 9 OCTOBRE 19462

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 78,
p. 197; vol. 79, p. 334; vol. 94, p. 312; vol.
122, p. 342 ; vol. 149, p. 407 ; vol. 183, p. 361
vol. 184, p. 341, et vol. 188, p. 372.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78,
p. 213; vol. 94, p. 313; vol. 122, p. 342 ; vol.
149, p. 407 ; vol. 183, p. 361 ; vol. 188, p. 373,
et vol. 199, p. 333.

362 1955
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No. 1019. CONVENTION (No. 79) CON-
CERNING THE RESTRICTION OF
NIGHT WORK OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS IN NON-INDUS-
TRIAL OCCUPATIONS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-

NINTH SESSION, MONTREAL, 9
OCTOBER 19461

Certified statements relating to the ratifica-
tions of the above-mentioned three Conven-

tions were registered with Secretariat of
the United Nations by the International

Labour Organisation on 26 February 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 227; Vol. 122, p. 343; Vol. 149, p. 407;
Vol. 173, p. 401 ; Vol. 183, p. 362; Vol. 188,
p. 373, and Vol. 199, p. 334.

No 1019. CONVENTION (No 79) CON-
CERNANT LA LIMITATION DU TRA-
VAIL DE NUIT DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS DANS DES TRA-
VAUX NON INDUSTRIELS, ADOP-
TIE PAR LA CONFERENCE GRNR-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL N SA
VINGT-NEUVIRME SESSION, MON-
TRIAL, 9 OCTOBRE 19461

Les diclarations certifides relatives ii la
ratification des trois Conventions susmen-

tionnies ont dtd enregistrdes aupr~s du
Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale
du Travail le 26 fevrier 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 227; vol. 122, p. 343; vol. 149, p. 407;
vol. 173, p. 401 ; vol. 183, p. 362; vol. 188,
p. 373, et vol. 199, p. 334.



364 United Nations - Treaty Series 1954

No. 1583. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATIVE TO

THE DEVELOPMENT OF THE RHODESIA RAILWAYS. SIGNED AT

LONDON, ON 18 JULY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON THEIR OWN

BEHALF AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF RHODESIA

AND NYASALAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AMEND-

ING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 30 SEPTEMBER AND 21 OC-

TOBER 1954

Official text :English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 February

1965

The Secretary of State for Foreign Aflairs to the United States Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W.1

September 30, 1954

Your Excellency,

I have the honour to invite reference to the Agreement between the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, acting on their own

behalf and on behalf of the Governments of Southern and Northern Rhodesia, and

the Government of the United States of America relative to the development of the

Rhodesia Railways which was signed at London on the 18th of July, 1951.3

Paragraph 1 (a) of article 5 of the said Agreement provided that during the period

of three years from the date of the Agreement the Government of Southern Rhodesia

should make certain arrangements for the supply of a calculated amount of coal from

the Wankie Collieries to the copper mines located in Northern Rhodesia.

As the result of negotiations which have recently taken place between representatives

of the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland, as the successor to the

Government of Southern Rhodesia for this purpose, and the General Services Adminis-
tration of the United States Government an understanding has been reached that the

above-mentioned provision of article 5 shall continue in force for a further period of

three years from the 18th of July, 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 117, p. 49.
Came into force on 18 July 1954, in accordance with the provisions of the said notes.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 365

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1583. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES I2TATS-UNIS D'AMPIRIQUE RELATIF AU DIIVELOPPEMENT DE LA
COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER RHODI2SIENS. SIGNS A, LONDRES,
LE 18 JUILLET 19511

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DO ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD, AGISSANT EN SON NOM ET

AU NOM Du GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE LA RHODPSIE ET Du NYASSALAND,

D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE, D'AUTRE PART,

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt. LONDRES, 30 SEPTEMBRE ET 21 OCTOBRE 1954

Texte oficiel anglais.

Enregistrt par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne el d'Irlande du Nord le 11 jdvrier 1955.

I

Le Secrltaire d'A'tat aux aflaires dtranggres & l'Ambassadeur des ftats-Unis d'Amlrique &
Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 30 septembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rdfdrer & l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant & la fois pour son compte et au nom
du Gouvernement de la Rhod6sie du Sud et du Gouvernement de la Rhoddsie du Nord,
et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique relatif au d6veloppement de la Compagnie
des chemins de fer rhod6siens, qui a 6t6 signd A Londres le 18 juillet 19511.

L'alin6a a du paragraphe 1 de 'article 5 de cet Accord dispose que, pendant trois
ans A. partir de la date dudit Accord, le Gouvernement de la Rhoddsie du Sud devra
prendre les mesures n6cessaires pour assurer la fourniture aux mines de cuivre situ6es
en Rhoddsie du Nord de certaines quantitds de charbon provenant des houillkres Wankie.

A la suite des ndgociations qui ont eu lieu rdcemment entre les repr6sentants du
Gouvernement de la F~d6ration de la Rhoddsie et du Nyassaland qui, a ces fins, a succ6d6
au Gouvernement de la Rhoddsie du Sud, et l'Administration des services g6n6raux du
Gouvernement des t1tats-Unis d'Amdrique, il a 6t6 convenu que les termes de 'article 5
rappelds ci-dessus continueraient de produire leurs effets pendant une nouvelle p~riode
de trois ans a compter du 18 juillet 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 117, p. 49.
2 Entrd en vigueur le 18 juillet 1954, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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I now wish to inform your Excellency that Her Majesty's Government in the United
Kingdom have taken note of and concurred in the communication which the High Com-
missioner of the Federation of Rhodesia and Nyasaland in London has to-day addressed
to the Director of the London Field Office of the Emergency Procurement Service on
this subject and of which a copy is enclosed and I have the honour to suggest that, if the
United States Government agree, this note (read in conjunction with the High Commis-
sioner's letter) and your Excellency's reply to this effect should be held to amend the
Agreement of the 18th of July, 1951, accordingly.

I have, &c.
For the Secretary of State

P. T. HAYMAN

[ENCLOSURE TO NOTE I]

The High Commissioner for the Federation of Rhodesia and Nyasaland to the Director

of the London Field Office of the Emergency Procurement Service

RHODESIA HOUSE, LONDON, w.c.2

30th September, 1954
Sir,

I write with reference to the Agreement, which was signed at London on the 18th
July, 1951, between the Government of the United Kingdom (on their own behalf and
on behalf of the Governments of Southern Rhodesia and Northern Rhodesia) and the
Government of the United States of America, relative to the development of the Rhodesia
Railways. My Government, as the successor to the Government of Southern Rhodesia
for this purpose, is in agreement with the understanding that you and I have recently
reached in correspondence that article 5 of the said Agreement should continue in force
for a further period of three years from 18th July, 1954.

I have been informed by the United Kingdom Government that they concur in the
proposed extension of article 5 and that a note to this effect is being addressed on behalf
of that Government to the United States Ambassador.

The effect of the extension now agreed upon is that paragraph 1 (a) of article 5 of
the Agreement is amended by substituting therein the words and figures "until the
18th July, 1957" for the words "during the period of three years from the date of this
Agreement".

I am, &c.

G. M. RENNIE

No. 1583
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Je tiens N faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni a not6 et approuv6 la communication que le Haut-Commissaire de la
F~d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland & Londres a adress6e ce jour A ce sujet au
Directeur du Bureau de Londres du Service des approvisionnements exceptionnels,
communication dont une copie est jointe & la pr6sente, et j'ai 'honneur de proposer
que, si le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique est d'accord sur ce point, la pr6sente
note (lue dans le contexte de la lettre du Haut-Commissaire) et la r6ponse de Votre
Excellence dans un sens favorable soient consid6r6es comme ayant modifi6 en cons6quence
l'Accord du 18 juillet 1951.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr6taire d'Rtat

P. T. HAYMAN

[PIPiCE JOINTE k LA NOTE I]

Le Haut-Commissaire de la F~dration de la Rhoddsie et du Nyassaland au Directeur du
Bureau de Londres du Service des approvisionnements exceptionnels

RDODESIA HOUSE, LONDRES, w.c.2

Le 30 septembre 1954
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord qui a 6t6 conclu X Londres le 18 juillet 1951
entre le Gouvernement du Royaume-Uni (agissant h la fois pour son compte et au nor
du Gouvernement de ]a Rhod6sie du Sud et du Gouvernement de la Rhod6sie du Nord)
et le Gouvernement des J:tats-Unis d'Am6rique au sujet du d6veloppement de la Com-
pagnie des chemins de fer rhod6siens. Mon Gouvernement qui, k ces fins, a succ6d6 au
Gouvernement de la Rhod6sie du Sud, donne son agr6ment l'entente r~cemment inter-
venue par correspondance entre vous et moi, selon laquelle les dispositions de 'article 5
dudit Accord devraient continuer de produire leurs effets pandant une nouvelle p6riode
de trois ans X compter du 18 juillet 1954.

Le Gouvernement du Royaume-Uni m'a fait savoir qu'il approuve la prorogation
envisagde dudit article 5 et qu'une note dans ce sens sera envoy6e incessamment en son
nom h l'Ambassadeur des lRtats-Unis d'Am6rique.

Du fait de la prorogation dont il est pr6sentement convenu, le membre de phrase
o pendant trois ans & partir de la date du pr6sent Accord ) doit 6tre remplac6 par <4 jusqu'au
18 juillet 1957 * . l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 5 de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.
G. M. RENNIE

,NO 1583
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11

The United States Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

October 21, 1954
Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated September 30, 1954.

Having taken note of the communication from the High Commissioner of the Fed-
eration of Rhodesia and Nyasaland in London which is mentioned in your Excellency's
note, and having concurred therein and in your Excellency's note, I have the honor
to inform your Excellency that the United States Government agree that your Excellency's
note (read in conjunction with the High Commissioner's letter) and this note should be
held to amend the Agreement of the 18th of July, 1951, accordingly.

Winthrop W. ALDRICH

No. 1583
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II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique ii Londres au Secritaire d'Itat aux affaires
dtrangres

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Le 21 octobre 1954

Monsieur le Secr6taire d'ktat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 30 sep-
tembre 1954.

J'ai l'honneur de faire savoir b Votre Excellence que le Gouvernement des ttats-Unis,
ayant not6 et approuv6 la communication du Haut-Commissaire de la Fdd6ration de
la Rhod6sie et du Nyassaland L Londres, qui est mentionn6e dans ladite note; est d'accord
pour que ]a note de Votre Excellence (lue dans le contexte de la lettre du Haut-Commis-
saire) et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme ayant modifi6 en cons6quence
l'Accord du 18 juillet 1951.

Winthrop W. ALDRICH

No 1583

204 -25



370 United Nations - Treaty Series 1955

No. 1891. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UN-
ITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REP-
UBLIC OF CUBA PROVIDING FOR
THE SERVICES OF A UNITED
STATES NAVAL MISSION TO THE
REPUBLIC OF CUBA. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 28 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

14 APRIL AND 2 JULY 1953

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States ol America
on 11 February 1955.

No 1891. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE DE
CUBA RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION NAVALE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE DANS LA RRPUBLI-
QUE DE CUBA. SIGN k WASHING-
TON, LE 28 AOOT 19511

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNA. WASHINGTON, 14 AVRIL

ET 2 JUILLET 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Aftats-Unis d'Amdrique
le 11 /dvrier 1955.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CUBA

WASHINGTON, D.C.

14 de Abril de 1953
Excelencia

En relaci6n con mi nota nfmero 124 fechada en 11 del Ines pr6ximo pasado rogAndole
a Vuestra Excelencia hiciera legar por su digno conducto a los organismos pertinentes
la expresi6n del deseo del Gobierno de Cuba de que se prorrogasen los servicios de la
Misi6n Naval de los Estados Unidos en Cuba, cfimpleme significarle de conformidad
con nuevas instrucciones recibidas, que mi Gobierno agradeceria que los referidos servicios
de dicha Misi6n Naval fuesen extendidos por dos afios m .s en vez de uno que fu6 lo
solicitado anteriormente en la nota a que hago menci6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi

mis alta y distinguida consideraci6n.
A. F. CONCHESO

Al Excelentfsimo Sefior John Foster Dulles
Secretario de Estado de los Estados Unidos de America
Washington, D.C.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 140,
p. 239.

2 Came into force on 2 July 1953, by the
exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 140,
p. 239.

2 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1953, par
l'6change desdites notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF CUBA

WASHINGTON, D.C.

April 14, 1953

Excellency :

With regard to my note No. 124 dated
the llth of last month, 3 requesting Your
Excellency to convey to the appropriate
agencies the expressed desire of the

Government of Cuba that the services
of the United States Naval Mission in
Cuba be extended, I am to inform you,
according to new instructions received,
that my Government would appreciate
it if the services of the aforesaid Naval
Mission might be extended for two more
years instead of one year, as was requested
in the note referred to above.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

A. F. CONCHESO

H.E. John Foster Dulles
Secretary of State of the

United States of America
Washington, D.C.

'Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-
Unis d'Am6rique.

8 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE CUBA

WASHINGTON (D.C.)

Le 14 avril 1953

Monsieur le Secrtaire d'Petat,

Me r~f~rant A la note no 124, en date
du 11 mars dernier 1 , dans laquelle j'ai
demand6 A Votre Excellence de bien
vouloir exprimer aux autorit6s comp6tentes
le d~sir du Gouvernement de Cuba de voir
prolonger les services de la Mission navale

des ttats-Unis A Cuba, j'ai 'honneur de
faire savoir k Votre Excellence, conform6-
ment aux nouvelles instructions que j'ai
recues, que mon Gouvernement aimerait

voir prolonger les services de ladite Mission
pendant deux anndes supplmentaires et
non pendant une ann6e seulement, comme
il avait 6t6 demand6 dans la note men-

tionn6e plus haut.

Je saisis, etc.

A. F. CONCHESO

S.E. M. John Foster Dulles
Secr6taire d'Rtat

des ]Ptats-Unis d'Am~rique

Washington, D.C.

1 Non publide par le D~partement d'tetat
des 1 tats-Unis d'Am6rique.

NO 1891



372 United Nations - Treaty Series 1955

II

The Secretary of State to the Cuban
Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

July 2 1953

Excellency :

I have the honor to refer to your note
No. 168 of April 14, 1953, in which you
convey the request of your Government
for the renewal of the Agreement between
the Government of the Republic of Cuba
and the United States of America providing
for the assignment of a United States
Naval Mission to Cuba entered into on
August 28, 1951.1

I note that your Government desires
to renew this Agreement for a period
of two years, the renewal to commence
upon the termination of the present
Agreement on August 28, 1953. I am
pleased to inform you that this arrangement
is entirely agreable to this Government.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Thomas C. MANN

H.E. Senor Dr. Aurelio F. Concheso
Ambassador of Cuba.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 140,

p. 239.

No. 1891

Le Secrdtaire d'tAtat ti l'Ambassadeur de
Cuba

DPPARTEMENT D'tTAT, WASHINGTON

Le 2 juillet 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer 2 la note
no 168, en date du 14 avril 1953, dans
laquelle Votre Excellence me fait savoir

que le Gouvernement cubain voudrait
voir proroger l'Accord entre le Gouverne-

ment de la R~publique de Cuba et le
Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique
relatif & l'envoi & Cuba d'une Mission

navale des ] tats-Unis, qui a 6t6 conclu
le 28 aofit 1951'.

J'ai pris note du fait que le Gouverne-

ment de Votre Excellence d6sire que ledit
Accord soit prorog6 pour une p~riode de
deux ans k compter du 28 aofst 1953,

date de l'expiration de l'Accord actuelle-
ment en vigueur. Je suis heureux de faire
savoir & Votre Excellence que mon Gou-
vernement approuve entibrement cet arran-
gement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrbtaire d'Rtat

Thomas C. MANN

S.E. M. Aurelio F. Concheso

Ambassadeur de Cuba

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol
140, p. 239.
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No. 1892. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND EL SALVADOR
RELATING TO A FISHERIES MIS-
SION TO EL SALVADOR. SAN
SALVADOR, 19 JULY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SAN SAL-

VADOR, 18 AND 28 AUGUST 1953

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States ol America

on 11 February 1955.

No 1892. ] CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES P-TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE SALVADOR RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION POUR LES PRCHE-
RIES DU SALVADOR. SAN-SALVA-
DOR, 19 JUILLET 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUS-

MENTIONNt. SAN-SALVADOR, 18 ET 28
AOtT 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique
le 11 /dvrier 1955.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPdBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Departamento de organismos internacionales

Palacio Nacional

San Salvador, 18 de agosto de 1953

A-780-D.2083
Sefior Embajador

Como es del digno conocimiento de Vuestra Excelencia, el dia 19 de julio de 1951
los Gobiernos de El Salvador y de los Estados Unidos de America concertaron un convenio
de ayuda t6cnica para el desarrollo de la industria pesquera en El Salvador, conforme
al Programa del Punto Cuarto de la Ley Pdblica No 535 de los Estados Unidos de

America.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 140,
p. 259, and Vol. 180, p. 360.

2 Came into force on 28 August 1953, by
the exchange of the said notes and, in accord-
ance with their terms, became operative as
from 19 August 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
140, p. 259, et vol. 180, p. 362.

2 Entr6 en vigueur le 28 aofit 1953, par
l'4change desdites notes et entrd en applica-
tion, conform6ment h leurs termes, le 19 aoflt
1953.



374 United Nations - Treaty Series 1955

De acuerdo con el Punto 1o de dicho Convenio, el Gobierno norte-americano asign6
una Misi6n para el fin indicado por el perfodo de un aiio a partir de su arribo a esta capital.
Miembro de esa Misi6n fu6 designado el sefior Leroy Scoth Christy, quien lleg6 el 19 de
agosto de 1951. Posteriormente fu6 nombrado el sefior Charles B. Wade en el cardcter
de bi6logo de la Misi6n.

Aun cuando el sefior Christy ya termin6 el estudio comercial de la industria pesquera,
los estudios del bi6logo sefior Wade no han finalizado todavia, por lo que, en nombre
de mi Gobierno y a propuesta del Ministerio de Economia, me es muy grato solicitar
al Culto Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, por el digno conducto de Vuestra
Excelencia, que se extiendan, por un afio mis, los servicios de la Misi6n T~cnica mencio-
nada, en la misma forma en que fueron prorrogados el afio pr6ximo anterior.

Expreso anticipadamente a Vuestra Excelencia los mAs cumplidos agradecimientos
por sus valiosas gestiones en este sentido, y le reitero las seguridades de mi mAs elevada
y distinguida consideraci6n.

Roberto E. CANESSA

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo sefior don Michael McDermott
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

Department of International Organizations
National Palace

San Salvador, August 18, 1953

A-780-D.2083

Mr. Ambassador

As Your Excellency is aware, on July 19,
1951, the Governments of El Salvador and

1 Translation by the Government of the
United States of America.

Traduction du Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am~rique.

No. 1892

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTARE DES RELATIONS EXTItRIEURES

RtPUBLIQUE DU SALVADOR (A.C.)

Division des organismes internationaux
Palais national

San-Salvador, le 18 aoflt 1953

A-780-D.2083

Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence se souviendra que le

Gouvernement du Salvador et le Gouverne-
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the United States of America concluded
a technical assistance agreement for the
development of the fishing industry in
El Salvador 1 pursuant to the Point Four

Program of Public Law No. 535 of the
United States of America. 2

In agreement with point 1 of the said
Agreement, the United States Government
assigned a Mission for the purpose indicated
for one year from the date of its arrival
in this capital. Mr. Leroy Scott Christy,
who had been appointed a member of
the Mission, arrived on August 19, 1951.
Later, Mr. Charles B. Wade was appointed
biologist of the Mission.

Although Mr. Christy has finished the
commercial survey of the fishing industry,
the studies of Mr. Wade have not yet

been concluded, and I accordingly have
the pleasure, on behalf of my Government
and at the suggestion of the Ministry of
Economy, to request the Government of
the United States of America, through
Your Excellency, to extend the services
of the aforesaid Technical Mission for
one more year in the same way in which
they were extended last year. 3

I thank Your Excellency most sincerely
in advance for your valued good offices

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 140,
p. 259.

2 United States of America: 64 Stat. 204;
22 U.S.C. § 1557 note.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 180,
p. 360.

ment des ] tats-Unis d'Am~rique ont
conclu, le 19 juillet 19511, un accord
relatif I une assistance technique 5 fournir

dans le cadre du Programme du Point
quatre pr~vu par la loi no 535 des Rtats-
Unis d'Am6rique, en vue de d6veloppei
l'industrie de la p~che au Salvador.

En application des dispositions du point 1
dudit Accord, le Gouvernement des iRtats-
Unis a envoy6 au Salvador, aux fins
prdvues, une mission qui devait fournir
ses services pendant un an A compter de
la date de son arriv~e dans la capitale.
M. Leroy Scott Christy, qui avait 6t6

d~sign6 pour faire partie de la mission,
est arriv6 , San-Salvador le 19 aofit 1951.
Par la suite, M. Charles B. Wade a 6t6

nomm6 biologiste de la mission.

M. Christy a achev6 son examen de
l'industrie de la p~che du point de vue
commercial, mais M. Wade n'a pas encore
termin6 les 6tudes qu'il a entreprises.

C'est pourquoi, agissant au nom de mon
Gouvernement et sur la proposition du
Ministbre de l'6conomie, j'ai l'honneur de
demander au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, par l'interm6diaire de Votre
Excellence, de bien vouloir prolonger
d'une annde suppl6mentaire la dur6e des
services de ladite mission technique, dans
les conditions auxquelles lesdits services
ont 6t6 prolong6s l'ann6e derni6re 2 .

En exprimant d'avance & Votre Excel-
lence mes remerciements trbs sinc~res

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
140, p. 259.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol.
180, p. 362.

No 1892
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to this end, and I renew to you the assur-
ances of my highest and most distinguished
consideration.

Roberto E. CANESSA

Minister of Foreign Affairs

H.E. Michael McDermott
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

No. 19

pour les bons offices qu'elle voudra bien
prater en la matire, je la prie d'agr~er, etc.

Roberto E. CANESSA

Ministre des relations ext6rieures

S.E. M. Michael McDermott
Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-

potentiaire des ttats-Unis d'Amrrique
En ville

No 19

August 28, 1953 Le 28 aofit 1953

Monsieur le Ministre,

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's note A-780-D-

2083 of August 18, 1953, requesting, on
behalf of the Government of El Salvador,
a further extension for the period August
19, 1953 to August 18, 1954 of the Fisheries
Project Agreement signed at San Salvador
on July 19, 1951, as extended by the
exchange of notes concluded in San
Salvador October 31, 1952, providing

for the extension of the Fisheries Project
Agreement for a period of one year as of
August 18, 1952.1

I have been authorized by the Depart-
ment of State at Washington to agree
to the proposal contained in Your Excel-
lency's note which, together with this
note in reply, may be considered as

constituting an extension- of the Fisheries

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

180, p. 362.

No. 1892

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note A-780-D-2083, en date du 18 aoft

1953, par laquelle Votre Excellence de-
mande, au nom du Gouvernement du
Salvador, une nouvelle prorogation, pour
la p6riode allant du 19 aoeft 1953 au

18 aoflt 1954, de l'Accord relatif L un
programme en mati~re de p~cheries, qui
a 6t6 conclu L San-Salvador le 19 juillet

1951 et qui a 6t6 prorog6 pour une p~riode
d'un an & compter du 18 aotit 19521 par
les notes 6chang~es L San-Salvador le

31 octobre 1952.

Le D~partement d'Petat . Washington
m'a autoris6 A donner mon agr6ment & la
proposition formul6e dans la note de
Votre Excellence ; ladite note et la pr6sente
r~ponse peuvent donc -tre considAr6es

comme constituant une prorogation, pour

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 180,
p. 360.

Excellency :



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 377

Project Agreement for the period August
19, 1953 to August 18, 1954.

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest and most dist-
inguished consideration.

Michael J. McDERMOTT

Ambassador of the United States of

America

H.E. Roberto E. Canessa
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

la p~riode allant du 19 aoft 1953 au
18 aofit 1954, de l'Accord relatif & un
programme en mati~re de p~cheries.

Veuillez agr6er, etc.

Michael J. MCDERMOTT

Ambassadeur des ]tats-Unis

d'Am~rique

S.E. M. Roberto E. Canessa
Ministre des relations ext~rieures

San-Salvador

N* 1892



378 United Nations - Treaty Series 1955

No. 1923. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
PAKISTAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE

MUTUAL REDUCTION OF VISA FEES. KARACHI, 10 AND 18 OCTOBER

19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

REVISING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KARACHI, 16 AUGUST, 11 OCTOBER, 19 NOVEMBER, 16 AND 29 DE-
CEMBER 1952 AND 19 MARCH AND 8 APRIL 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 February 1955.

I

The Pakistani Ministry of Foreign Aflairs and Commonwealth Relations to the American

Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COMMONWEALTH RELATIONS

KARACHI

No. PVI-98/13/49
Dated the 16th August, 1952

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its compli-

ments to the Embassy of the United States of America in Pakistan and with reference
to correspondence resting with their Aide Memoire dated the 3rd May, 1951,3 has the

honour to say that the visa agreement concluded between the Governments of the United
States of America and Pakistan' may be revised so as to provide for the grant of visas

to American nationals by the United Kingdom Consular Officers at places where there

are no Pakistan Missions. The position about visa fees and visa rules will now be as

follows :-

(a) No visa fee will be charged from

(1) A person entitled to a diplomatic visa;

(2) An accredited official of the United States Government and his family, attendants,
servants and employees;

(3) A representative of the United States Government in or deputed to an inter-
national organisation or a United States national employed in an international

organisation and the families, attendants, servants and employees of such repre-

sentative or employee;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 333.
2 Came into force on 8 April 1953 by the exchange of the said notes.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1923. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
PAKISTAN ET LES ]TATS-UNIS D'AMPRIQUE RELATIF A LA RRDUCTION
RRCIPROQUE DES DROITS DE VISA. KARACHI, 10 ET 18 OCTOBRE 19491

IZCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

KARACHI, 16 AOtT, 11 OCTOBRE, 19 NOVEMBRE, 16 ET 29 DACEMBRE 1952 ET 19 MARS

ET 8 AVRIL 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 11 fdvrier 1955.

I

Le Ministare pahistanais des afgaires dtranghres et des relations avec le Commonwealth d

1'Ambassade des Atats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANG1kRES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

KARACHI

No PVI-98/13/49
Le 16 aoiat 1952

Le Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth pr6sente
ses compliments & l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique au Pakistan et, se r~f6rant
A ]a correspondance accompagnant l'aide-m~moire de l'Ambassade en date du 3 mai 1951 3,
a l'honneur de d~clarer qu'il est possible de modifier l'Accord relatif aux visas conclu
entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Pakistan1 ,
de mani~re i pr6voir que, dans les localit~s oii il n'existe pas de Missions pakistanaises,
les visas seront d6livr~s aux ressortissants am~ricains par les consuls du Royaume-Uni.
En ce qui concerne les droits de visa et les r~gles applicables aux visas, la situation sera

d6sormais la suivante :

a) Seront dispens6s d'acquitter les droits de visa

1) Les titulaires d'un visa diplomatique;

2) Les fonctionnaires dfiment accr6dit6s du Gouvernement des ]tats-Unis et leur
famille, leur suite, leurs domestiques et leurs employ~s ;

3) Les repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis dans les organisations inter-

nationales ou d~l6gu~s aupr~s de ces organisations ou les ressortissants des Rtats-
Unis employ6s dans une organisation internationale ainsi que leur famille, leur
suite, leurs domestiques et leurs employ6s;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 333.
2 Entr6 en vigueur le 8 avril 1953, par l'dchange desdites notes.
3 Non publide par le D~partement d'P tat des Ittats-Unis d'Amdrique.
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(4) A United States national lawfully admitted to Pakistan who goes in transit

from one part of Pakistan to another through foreign contiguous territory;

(b) The visa fee for all other non-immigrant visas will be Rs.6/12/- or $2/- for Entry Visa.

The fee for transit visa will be 20 Cents or Annas-Il1/-.

Clause (b) above will not apply to those United States nationals who are transiting

Pakistan and do not leave the Air or Seaport premises, or leave one port for another

to catch the next ship or plane.

(c) The Entry visa may be used for admission to Pakistan at any time within 12 months

of the date of issue. The period of stay will be determined by the Pakistan Immigra-

tion Authorities taking into consideration the visitor's reasons for seeking admission

to the country. The transit visa may be used for admission to Pakistan at any

time within six months of the date of issue for stay in Pakistan for a maximum
period of 14 days and will be valid for single journey. A non-transit (Entry) visa

may be used for any number of journeys within a period of one year unless for some

special reasons a specific limitation to the contrary is inserted in the visa.

2. These regulations will come into force one month after the date on which the

Government of the United States of America formally agree to them on a reciprocal basis.

3. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the

assurances of its highest consideration.

The Embassy of the United States [SEAL OF THE

of America in Pakistan PAKISTANI

Karachi MINISTRY OF

FOREIGN AFFAIRS

AND COMMONWEALTH

RELATIONS]

II

The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth
Relations

AMERICAN EMBASSY

KARACHI, PAKISTAN

No. 402
October 11, 1952

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the

Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations, and has the honor to refer

to the Ministry's Note No. PVI-9813149, dated August 16, 1952 and to the Embassy's

Note No. 368 dated August 29, 1952,1 concerning a revision of the visa agreement con-

cluded between the Governments of the United States and Pakistan.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 1923
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4) Les ressortissants des 1 tats-Unis r6gulirement admis au Pakistan qui se rendent
en transit d'une partie h 'autre du Pakistan en traversant un territoire 6tranger

contigu.

b) En ce qui concerne tous les autres visas de non-immigrants, les droits de visa seront

de 6 roupies 12 annas, ou de 2 dollars, pour le visa d'entr~e et de 20 cents, ou de
11 annas, pour le visa de transit.

La disposition b) ci-dessus ne s'appliquera pas aux ressortissants des t~tats-Unis
qui, transitant par le Pakistan, ne quittent pas la zone de l'a~roport ou du port maritime
ou se rendent d'un port l'autre pour prendre le navire ou l'a~ronef suivant.

c) Les visas d'entr~e seront valables pour entrer au Pakistan h tout moment pendant
les douze mois qui suivront la date de d6livrance. Les autorit6s pakistanaises d'immi-
gration fixeront la dur~e du s~jour en tenant compte des motifs que peuvent avoir
les int6ress~s de vouloir entrer dans le pays. Les visas de transit seront valables pour
entrer au Pakistan h tout moment pendant les six mois qui suivront la date de
d6livrance et pour y sojourner pendant quatorze jours au maximum ; ils ne pourront
servir que pour un seul voyage. Les visas autres que les visas de transit (visas
d'entr6e) seront valables pour un nombre illimit6 de voyages pendant un an sauf
si, pour des raisons particuli~res, le visa est assorti d'une clause restrictive precise.

2. La pr6sente r6glementation entrera en vigueur un mois apr~s la date h laquelle
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique l'aura officiellement approuv6e sur la
base de la r6ciprocit6.

3. Le Ministare saisit cette occasion de renouveler h l'Ambassade les assurances
de sa tr~s haute consid6ration.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique [SCEAU DU

au Pakistan MINISTkRE PAKISTANAIS DES

Karachi AFFAIRES tTRANGARES ET DES

RELATIONS AVEC LE

COMMONWEALTH]

II

L'Ambassade des lAtats-Unis d'Amdrique au Ministgre pakistanais des
aflaires dtranghres et des relations avec le Commonwealth

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMERIQUE

KARACHI, PAKISTAN

No 402
Le 11 octobre 1952

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang6res et des relations avec le Commonwealth et a l'honneur de se r6f~rer
L la note du Minist~re no PVI-98/13/49, en date du 16 aofit 1952 et h la note de l'Ambassade

no 368 en date du 29 aolt 19521 concernant la modification de l'Accord relatif aux visas
conclu entre le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Pakistan.

Non publi~e par le D~partement d'Atat des I~tats-Unis d'Am~rique.

NO 1923
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The Government of the United States of America has instructed the Embassy to
inform the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations that it agrees to

the Government of Pakistan's visa regulations as set forth in the Ministry's Note No.
PVI-98/13/49, dated August 16, 1952.

United States visa fees for Pakistan nationals and citizens, where applicable, will

be two dollars for a nonimmigrant passport visa (except for a transit visa) valid for
twelve months and for an unlimited number of applications for admission, and twenty-five

cents for a transit visa (for continuous transit through the United States) valid for six
months and for a single application for admission. United States immigration laws and
regulations require that all foreign nationals or citizens proceeding to the United States

must be in possession of appropriate visas unless the transportation company has entered
into a bonding contract agreement with the Immigration and Naturalization Service

concerning certain cases of foreign nationals or citizens transiting the United States
without stopover privileges.

The Government of the United States agrees that the effective date of these regul-

ations will be one month after the date on which the Government of Pakistan formally
agrees to them on reciprocal basis, and suggests that the effective date of the Agreement

be November 15, 1952, in order that time may be afforded for appropriate notification

of other United States Foreign Service posts.

III

The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Aflairs and Commonwealth
Relations

AMERICAN EMBASSY

KARACHI, PAKISTAN

No. 432
November 19, 1952

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the

Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations, and has the honor to state
that a reply to the Embassy's Note No. 402, dated October 11, 1952 concerning a revision

of the visa agreement between the Governments of the United States and Pakistan,
has not yet been received.

The Embassy's Note No. 402 suggested that the effective date of the Agreement

be November 15, 1952. As this date has now passed, it is suggested that the effective

date be December 24, 1952, the date on which the United States Immigration and Nation-
ality Act of 19521 becomes effective.

Ministry of Foreign Affairs
and Commonwealth Relations

Government of Pakistan
Karachi

I United States of America: 66 Stat. 281.

No. 1923
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Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique a charg6 l'Ambassade de faire savoir
au Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth qu'il approuve
la r6glementation des visas du Gouvernement pakistanais telle qu'elle est expos6e dans

la note du Minist~re no PVI-98/13/49, en date du 16 aofit 1952.

Lorsqu'ils seront exigibles, les droits aff6rents aux visas d6livr6s par les ttats-Unis
iL des citoyens ou des ressortissants pakistanais seront de deux dollars pour un visa de
passeport de non-immigrant (sauf les visas de transit), valable pendant douze mois
et pour un nombre illimit6 de demandes d'admission, et de vingt-cinq cents pour un
visa de transit (permettant le transit direct par le territoire des Rtats-Unis), valable
pendant six mois et pour une seule demande d'admission. Les lois et r6glements des
Rtats-Unis relatifs It l'immigration exigent que tous les citoyens ou ressortissants 6trangers
se rendant aux Rtats-Unis soient munis de visas appropri6s, ; moins que la compagnie
de transport n'ait conclu avec le Service de l'immigration et de la naturalisation un
contrat de garantie visant des cas particuliers de citoyens ou ressortissants 6trangers
transitant par les Rtats-Unis sans droit d'escale.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique est d'accord pour que la r6glementation
6nonc6e ci-dessus entre en vigueur un mois apr~s la date h laquelle le Gouvernement
du Pakistan l'aura officiellement approuv6e sur la base de la r~ciprocit6 et propose que
la date d'entr6e en vigueur de l'Accord soit fix6e au 15 novembre 1952, de mani~re
pouvoir disposer du temps n~cessaire pour donner les instructions voulues aux autres
postes du Service diplomatique des Rtats-Unis.

III

L'Ambassade des tats-Unis d'Ambrique au Ministhre pakistanais des affaires 4trang#res
et des relations avec le Commonwealth

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM]eRIQUE

KARACHI, PAKISTAN
No 432

Le 19 novembre 1952

L'Ambassade des 1 tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth et a 1'honneur d'appeler Fatten-
tion sur le fait qu'elle n'a pas encore requ de r6ponse A sa note no 402, en date du 11 octobre
1952, concernant la modification de l'Accord relatif aux visas conclu entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis et le Gouvernement du Pakistan.

Dans sa note no 402, l'Ambassade avait propos6 que la date d'entr6e en vigueur de
l'Accord soit fix6e au 15 novembre 1952. Cette date 6tant maintenant d6pass6e, le Gouver-
nement des Ittats-Unis suggre de fixer la date d'entr6e en vigueur de l'Accord au 24
d6cembre 1952, date A laquelle la loi sur la nationalit6 et l'immigration promulgu6e par
les Rtats-Unis en 1952 entrera elle-m~me en vigueur.

Minist~re des affaires 6trangres et des
relations avec le Commonwealth

Gouvernement du Pakistan
Karachi

N- 1923
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IV

The Pakistani Ministry of Foreign A flairs and Commonwealth Relations to the American
Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS & COMMONWEALTH RELATIONS

KARACHI

No. PVI-98/13/49
December 16th 1952

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its compli-

ments to the Embassy of the United States of America in Pakistan and has the honour
to say that in their Note No. 402 dated the 11th October 1952 the fee for a transit visa
has been prescribed as twenty-five cents while in the Ministry's Note of even number
dated the 16th August 1952 the fee for this type of visa was proposed as twenty cents.
As the amount of 20 cents was proposed in view of the objection raised by the United
Kingdom authorities it may not be possible for them to charge more according to their
legislation. The Ministry would therefore be grateful if the amount of 20 cents is not
raised to 25 cents.

2. In paragraph 2 of the Embassy's Note No. 432 dated the 19th November 1952
the date on which the United States Immigration and Nationality Act of 1952 comes
into force has been given as 24th December 1952. The Government of Pakistan however
understand that it is not at present intended to implement the Act before the 1st January

1954. The Ministry would be grateful to have this point clarified.

3. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assur-
ances of its highest consideration.

The Embassy of the United States [SEAL OF THE PAKISTANI

of America in Pakistan MINISTRY OF FOREIGN

Karachi AFFAIRS AND COMMONWEALTH

RELATIONS]

V

The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign A fairs and Commonwealth
Relations

AMERICAN EMBASSY

KARACHI, PAKISTAN

Note No. 494
December 29, 1952

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations, and has the honor to refer

to the Ministry's Note No. PVI-98/13/49 dated December 16, 1952 concerning the fee
for a transit visa under the proposed revision of the Visa Agreement between the Govern-
ment of Pakistan and the Government of the United States of America.

No. 1923
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IV

Le Minist~re pakistanais des aflaires dtrang~res et des relations avec le Commonwealth a
l'Ambassade des A tats-Unis d'Amdrique

MINISTPRE DES AFFAIRES ATRANGARES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

KARACHI

No PVI-98/13149
Le 16 d6cembre 1952

Le Ministate des affaires 6trang6res et des relations avec le Commonwealth prdsente
ses compliments A l'Ambassade des 1 tats-Unis d'Am6rique au Pakistan et a l'honneur
d'appeler l'attention sur le fait que, dans la note de l'Ambassade no 402 en date du
11 octobre 1952, les droits aff6rents aux visas de transit sont fixes A vingt-cinq cents
alors que, dans la note du Minist~re en date du 16 aofit 1952 portant le m6me num6ro
que la prdsente note, il 6tait question de les fixer h vingt cents pour ce genre de visa.
Ce chiffre de vingt cents avait 6t6 propos6 apr~s que les autorit6s du Royaume-Uni
eurent fait observer que les dispositions de leur l6gislation ne leur permettaient pas de
percevoir un montant sup6rieur. Dans ces conditions, le Ministare d6sirerait que ledit
droit de vingt cents ne soit pas port6 h vingt-cinq cents.

2. I1 est dit au paragraphe 2 de la note de l'Ambassade nO 432, en date du 19 novembre
1952, que la loi sur la nationalit6 et l'immigration promulgu6e par les Rtats-Unis en 1952
entrera en vigueur le 24 d6cembre 1952. Or le Gouvernement du Pakistan croit comprendre
qu'il n'est plus envisag6 d'appliquer ladite loi avant le ler janvier 1954. Le Minist~re
serait heureux d'obtenir des 6claircissements sur ce point.

3. Le Ministate saisit cette occasion de renouveler a l'Ambassade les assurances
de sa tr~s haute consid6ration.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique [SCEAU DU MINISTkRE

au Pakistan PAKISTANAIS DES AFFAIRES

Karachi ITRANGARES ET DES

RELATIONS AVEC LE

COMMONWEALTH]

V

L'Ambassade des Et?-ats-Unis d'Ambrique au Ministire pakistanais des affaires dtranggres
et des relations avec le Commonwealth

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

KARACHI, PAKISTAN

Note no 494
Le 29 ddcembre 1952

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth et a l'honneur de se rdf6rer
h la note du Ministare no PVI-98/13/49, en date du 16 d6cembre 1952, concernant les
droits affdrents aux visas de transit sous le rdgime de la modification envisag6e de l'Accord
relatif aux visas conclu entre le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique.

NO 1923

204 - 26
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The Embassy has been instructed by its Government to state that if the fee for a

transit visa of twenty cents ($.20) is established by the Government of Pakistan, the

United States will prescribe a transit visa fee of twenty-five cents ($.25), since that is

the smallest amount for which a fee stamp may be issued.

The Ministry of Foreign Affairs &
Commonwealth Relations

Karachi

VI

The Pakistani Ministry oi Foreign Aflairs and Commonwealth Relations to the American
Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS & COMMONWEALTH RELATIONS

KARACHI

No PV 1-98/13/49
Dated the 19th March, 1953

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America in Pakistan and with reference

to their Note No. 494, dated 29th December, 1952, have the honour to say that in view
of the circumstances stated in the Embassy's Note the Government of Pakistan agree

that the fee of 25 cents should be fixed for the issue of a transit visa. This fee will be

charged by Pakistan Missions abroad and the British Visa Issuing Authorities will continue
to charge 20 cents as heretofore. The Ministry will be grateful to have the concurrence
of the Embassy before issuing instructions in this respect. The revised agreement will

come into force on and from the 1st May, 1953.

2. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the
assurances of its highest consideration.

The Embassy of the United States [SEAL OF THE PAKISTANI

of America in Pakistan MINISTRY OF FOREIGN

Karachi AFFAIRS AND COMMONWEALTH

RELATIONS]

No.1923
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Le Gouvernement des Rtats-Unis a charg6 l'Ambassade de declarer que, si le Gouver-

nement du Pakistan fixait . vingt (20) cents les droits aff6rents aux visas de transit, les
Rtats-Unis percevraient quand m~me la somme de vingt-cinq (25) cents A I'occasion

de la d6livrance de ce genre de visa, 6tant donn6 que cette somme correspond A la d6nomi-
nation la plus petite des timbres fiscaux.

Minist~re des affaires 6trang6res et des relations
avec le Commonwealth

Karachi

VI

Le Ministre pakistanais des aftaires dtrang~res et des relations avec le Commonwealth d
l'Ambassade des A~tats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGPRES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

KARACHI

No PV 1-98/13/49
Le 19 mars 1953

Le Minist~re des affaires 6trang6res et des relations avec le Commonwealth pr6sente

ses compliments & l'Ambassade des P-tats-Unis d'Am6rique au Pakistan et, se r6f6rant
& la note de l'Ambassade no 494, en date du 29 d~cembre 1952, a l'honneur de declarer

que, tenant compte des faits exposes dans ladite note, le Gouvernement du Pakistan est

d'accord pour que les droits affdrents A la d6livrance des visas de transit soient fix6s
A 25 cents. Les Missions pakistanaises l' tranger feront acquitter ce montant aux
intdress6s, mais les autorit~s britanniques qui d~livrent les visas continueront 2 ne perce-
voir que 20 cents, comme elles l'ont fait jusqu'ici. Le Minist6re serait heureux d'obtenir
l'agr6ment de l'Ambassade avant de donner les instructions voulues A ce sujet. L'Accord

modifi6 entrera en vigueur A partir du ler mai 1953.

2. Le Ministare saisit cette occasion de renouveler A. l'Ambassade les assurances

de sa tr~s haute consideration.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique [SCEAU DU MINISTARE
au Pakistan PAKISTANAIS DES AFFAIRES

Karachi ATRANGARES ET DES

RELATIONS AVEC LE

COMMONWEALTH]

N- 1923
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VII

The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign A flairs and Commonwealth
Relations

AMERICAN EMBASSY

KARACHI, PAKISTAN

Note No. 170
April 8, 1953

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations and with reference to the
Ministry's note No. PV 1-98/13/49 dated March 19, 1953, has the honor to say that
the Government of the United States of America concurs with the Government of Pakistan
in fixing a fee of 25 cents to be charged for the issuance of transit visas. All visa issuing
officers of the United States of America will be informed that the 25 cent fee is to be
charged on and from May 1, 1953.

The Ministry of Foreign Affairs
& Commonwealth Relations

Government of Pakistan
Karachi

No. 1923
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Vii

L'Ambassade des 1stats-Unis d'Amdrique au Ministgre pakistanais des afgaires itrang~res
et des relations avec le Commonwealth

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMARIQUE

KARACHI, PAKISTAN

Note no 170
Le 8 avril 1953

L'Ambassade des ]tats-Unis pr~sente ses compliments au Ministare des affaires
6trang~res et des relations avec le Commonwealth et, se r6f~rant A la note du Minist~re

no PV 1-98/13/49, en date du 19 mars 1953, a l'honneur de declarer que le Gouvernement

des Rtats-Unis d'Am6rique est d'accord avec le Gouvernement du Pakistan pour fixer
& 25 cents les droits & percevoir pour la d~livrance des visas de transit. Tous les agents

du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique ayant pouvoir de d~livrer des visas seront
avis~s qu'b partir du ler mai 1953, ils devront appliquer un droit de 25 cents.

Minist~re des affaires 6trang6res et des
relations avec le Commonwealth

Gouvernement du Pakistan
Karachi

NO 1923
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

11 February 1955

YUGOSLAVIA

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
the Food and Agriculture Organization o/
the United Nations on 22 February 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411 ; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 356;
Vol. 199, p. 348; Vol. 201, p. 379; Vol. 202,
p. 338, and Vol. 203, p. 336.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VR GTAUX. CONCLUE A, RO-
ME, LE 6 DRCEMBRE 19511

RATIFICATION

Instrument ddposl auprhs du Directeur
gdnkral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

11 fdvrier 1955

YOUGOSLAVIE

La ddclaration certifile relative 4 la
ratification susmentionnde a dt enregistrie

par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 22 19vrier

1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
150, p. 67 ; vol. 161, p. 372 ; vol. 172, p. 391
vol. 173, p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186,
p. 346; vol. 193, p. 360 ; vol. 196, p. 356; vol.
199, p. 348; vol. 201, p. 379; vol. 202, p. 338,
et vol. 203, p. 336.
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No. 2303. INTERNATIONAL SAN-
ITARY REGULATIONS - WORLD
HEALTH ORGANIZATION REGULA-
TIONS No. 2 ADOPTED BY THE
FOURTH WORLD ASSEMBLY AT

GENEVA, ON 25 MAY 19511

ENTRY INTO FORCE in respect of the
following States on the dates indicated :

NEPAL . . 2 December 1953
YEMEN . . . 20 February 1954
EGYPT (with

reservations) 1 October 1954

RESERVATIONS NOTIFIED TO THE DIRECTOR-
GENERAL OF THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION BY THE GOVERNMENT OF EGYPT

Articles 69, 70, A7 and All

Article 69

"Persons on an international voyage arriving
from an infected local area, within the incuba-
tion period of the disease, may be required to
submit to stool examination subject to the
conditions :
(a) that the reservation constitute no deroga-

tion from the provisions of Articles 34 and
61 or any other articles of the Regulations ;

(b) that the period within which a person may
be submitted to stool examination do not
exceed five days, reckoned from the date
of departure of the person from the infected
local area ;

(c) that the measure be used with discretion
and only in the case of absolute necessity."

A rticle 70

"The Government of Egypt reserves the
right in special circumstances, after giving the
fullest possible consideration to the reasons on
which the Organization has based a delineation
made under paragraph 1 of Article 70, and as
a purely temporary measure, until a fresh
delineation has if necessary been made, to treat,
for the purpose of measures to be taken by the
Government of Egypt in regard to arrivals in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 175,
p. 215.

No 2303. RIGLEMENT SANITAIRE
INTERNATIONAL - RtGLEMENT
No 2 DE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTR. ADOPTt
PAR LA QUATRItME ASSEMBLP-E
MONDIALE DE LA SANTR k GE-
NVVE, LE 25 MAI 19511

ENTRt EN VIGUEUR & l'6gard des
ttats ci-apr~s, aux dates suivantes :

NtZPAL . . 2 d6cembre 1953
YPSMEN . . . 20 fdvrier 1954
RGYPTE (avec

rdserves) ler octobre 1954

RASERVES NOTIFIAES AU DIRECTEUR GANARAL
DE LPORGANISATION MONDIALE DE LA SANT~i
PAR LE GOUVERNEMENT DE L'PGYPTE

Articles 69, 70, A7 et All

Article 69

a Les personnes effectuant un voyage inter-
national et arrivant, pendant la p6riode d'in-
cubation de ]a maladie, d'une circonscription
infect~e, peuvent 6tre astreintes k un examen
de selles, I condition:
a) que la r6serve ne constitue pas une d6roga-

tion aux dispositions des articles 34 et 61
ou de tout autre article du R~glement;

b) que la p6riode pendant laquelle une per-
sonne peut 6tre astreinte 1 un examen de
selles n'excde pas cinq jours k compter de
la date k laquelle ladite personne aura
quitt6 la circonscription infectde ;

c) que la mesure soit appliqu6e avec discerne-
ment et seulement en cas de ncessit6
absolue.

Article 70

Dans des circonstances spdciales, apr~s
avoir accord6 la plus grande attention possible
aux raisons qui ont motivd la delimitation
faite par l'Organisation Mondiale de la Sant6
selon le paragraphe I de l'article 70, et h titre de
mesure purement temporaire,tant qu'une nou-
velle d6limitation n'aura pas t6 faite si besoin
est, le Gouvernement de l't-gypte se r~serve
le droit de traiter, en ce qui concerne les mesures

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
175, p. 215.
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its territory, a local area or group of local
areas, where the conditions of the definition
of 'yellow-fever endemic zone' are fulfilled
but which are outside the delineated zone, as
if they were part of the delineated zone.

"In declaring to the Organisation the local
area, or group of local areas, to which the reser-
vation would apply, the Government of Egypt
shall give the motives underlying such a
declaration and the reasons for urgency, in
order to permit the Organization to notify all
States accordingly.

"In regard to persons who embark on a ship
or aircraft in a port or an airport which has
been removed from a yellow-fever endemic
zone, in compliance with the terms of para-
graph 2 of Article 70, and who are unable to
prove that they have not been in a yellow-
fever endemic zone within nine days prior to
disembarkation, the Government of Egypt
reserves the right to treat such persons as if
they had come from a yellow-fever endemic
zone.

"The Government of Egypt shall declare to
the Organization, without delay, the ports or
airports to which this reservation will apply."

This reservation was accepted for a period
of 5 years from the date of entry into force
of the Regulations, the Assembly reserving
the right, before the expiration of that period,
to extend the validity of the reservation for
a further period without prejudice to the right
of the reserving State to withdraw the reserva-
tion at any time and subject to any relevant
amendment by the Assembly to the articles
to which the reservation refers.

Article A7

"If the conditions referred to in the second
sentence of paragraph 2 of this article are not
fulfilled the ship shall go directly to the San-
itary Station at El Tor.

"Notwithstanding the terms of paragraph 4
of this article, if there has been a case of typhus
or relapsing fever on board during the voyage,
the Government of Egypt is authorized to
direct the pilgrim ship to the Sanitary Station
at El Tor."

Article All

"Notwithstanding the terms of paragraph 1
of this article, during the period of the pilgrim-
age, as defined in Article A6, any aircraft

No. 2303

h prendre par lui-m~me l' gard des personnes
arrivant sur son territoire, une circonscription
ou un groupe de circonscriptions oib sont rem-
plies les conditions posses par la definition
de la a zone d'end~micit6 amarile ),, mais qui
se trouvent hors de la zone d6limit6e, comme
s'ils faisaient partie de la zone d~limit~e.

( En d~clarant h l'Organisation quels sont la
circonscription on le groupe de circonscrip-
tions auxquels s'applique la reserve, le Gou-
vernement de l'tgypte devra donner les
motifs de la d6claration et indiquer les raisons
qui Font rendue urgente, ceci afin de permettre
b l'Organisation de la notifier en consdquence
h tous les I tats.

(( Vis-h-vis des personnes qui s'embarquent
sur un navire ou un adronef dans un port ou un
adroport qui a &6 exclu d'une zone d'enddmicit6
amarile conformdment aux. dispositions du
paragraphe 2 de l'article 70, et qui ne sont pas
en mesure de prouver qu'elles ne se sont pas
trouvdes en zone d'end6micit6 amarile au
cours des neuf jours prdcddant leur ddbarque-
ment, le Gouvernement de l'tgypte se rdserve
le droit d'appliquer les m~mes mesures que si
elles venaient d'une zone d'enddmicit6 amarile.

o Le Gouvernement de l'!gypte devra ddcla-
rer, sans retard, % l'Organisation, les ports ou
les a6roports auxquels cette r6serve s'appli-
quera. ,,

Cette reserve est acceptde pour une pdriode
de cinq ans; h compter de la date d'entrde en
vigueur du Rbglement, l'Assemblde se r6ser-
vant le droit, avant l'expiration de cette
p6riode, d'dtendre la validit6 de la r6serve h
une autre pdriode cons6cutive, sans prejudice
du droit de l't-tat auteur de la reserve de la
retirer en tout temps et sous reserve de tout
amendement appropri6 introduit par l'Assem-
bl~e dans les articles que concerne la rserve.

Article A 7

Si les conditions mentionndes h la seconde
phrase du paragraphe 2 de l'article A7 ne sont
pas remplies, le navire se rend en droiture
la station sanitaire d'El-Tor.

( Nonobstant les termes du paragraphe 4 de
cet article, s'il a 6t6 constat6 h bord un cas de
typhus on de fi6vre rcurrente pendant le
voyage, le Gouvernement de l'gypte est
autoris6 h envoyer directement le navire N
p~lerins h la station sanitaire d'El-Tor.

Article All

(( Nonobstant les termes du paragraphe 1
de cet article, pendant le p~lerinage, tel qu'il
est d6fini h l'article A6, tout a6ronef en prove-



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 393

coming from the Hedjaz and intending to
land on Egyptian territory, shall first call
either at the Sanitary Station at El Tor or at
some other sanitary station appointed by the
health administration of Egypt."

APPLICATION to Surinam

Notification received by the Director-
General o the World Health Organization:

9 August 1954

NETHERLANDS (with reservations)

RESERVATIONS NOTIFIED TO THE DIRECTOR-
GENERAL OF THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION BY THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS

SURINAM

Articles 17 and 56

"The health administration of Surinam shall
have the right not to designate any port, which
has been approved under paragraph 1 of ar-
ticle 17 for the issue of Deratting Exemption
Certificates, as having at its disposal the
equipment and personnel necessary to derat
ships for the issue of Deratting Certificates
referred to in Article 52, and not to derat a
ship falling under the provisions of sub-para-
graph (a) or sub-paragraph (b) of paragraph 2,
or paragraph 3 of article 56."

The Assembly reserves the right to reexamine
its acceptance of this reservation from time to
time, depending on the development of the
international traffic of the territory, without
prejudice to the right of the reserving State to
withdraw the reservation at any time and
subject to any relevant amendment by the
Assembly to the articles to which the reserva-
tion refers.

nance du Hedjaz et ayant l'intention d'at-
terrir sur le territoire dgyptien doit atterrir
tout d'abord soit k la station sanitaire d'El-
Tor, soit h toute autre station sanitaire ddsi-
gnde par l'administration sanitaire 6gyp-
tienne.

APPLICATION 6tendue au Surinam

Notification revue par le Directeur gindral
de l'Organisation mondiale de la santi le:

9 aofht 1954

PAYS-BAS (avec r6serves)

RtSERVES NOTIFItES AU DIRECTEUR GtNARAL

DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA

PAR LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS

SURINAM

Articles 17 et 56

a L'administration sanitaire du Surinam a
le droit de ne pas ddsigner de port, agr66 en
vertu du paragraphe 1 de l'article 17 pour la
dblivrance des certificats d'exemption de la
dratisation, comme 6tant pourvu de l'outillage
et du personnel n6cessaires k la d6ratisation
des navires et ayant, de ce fait, comp6tence
pour dblivrer les certificats de d6ratisation
visbs k l'article 52, et de ne pas ddratiser de
navires aux termes de l'alinba a on de l'alinda b
du paragraphe 2, on du paragraphe 3 de
l'article 56. )D

L'Assemblde se r6serve le droit de r6exami-
ner, h tout moment, son acceptation de cette
reserve, selon le d~veloppement du trafic inter-
national dans ce territoire, sans pr6judice du
droit de l'Rtat auteur de la rbserve de la retirer
en tout temps et sous rdserve de tout amende-
ment approprid introduit par l'Assembl6e
dans les articles que concerne la reserve.

N- 2303
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Certified statement relating to the entry
into force in respect of Nepal, Yemen and
Egypt and to the application to Surinam
by the Netherlands of the above-mentioned
Regulations was registered by the World
Health Organization on 15 February 1955.

La ddclaration certifide relative d l'entrde
en vigueur d l'dgard du Ndpal, du Ydmen
et de i'tgypte et d l'application au Surinam
par les Pays-Bas du R~glement susmen-
tionn6 a did enregistrde par l'Organisation
mondiale de la santi le 15 fivrier 1955.

No. 2303
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No. 2701. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR
RESEARCH. SIGNED AT PARIS,
ON 1 JULY 19531

APPLICATION by the Federal Republic
of Germany to Land Berlin

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 January 1955

Certified statement relating to the applica-
tion of the above-mentioned Convention was
registered by the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on
11 February 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 200,
p. 149.

No 2701. CONVENTION POUR L'P-
TABLISSEMENT D'UNE ORGANI-
SATION EUROPPENNE POUR LA
RECHERCHE NUCLP-AIRE. SIGNtE
A PARIS, LE ler JUILLET 19531

APPLICATION 6tendue par la R6publique
f6d6rale d'Allemagne au Pays de Berlin

Notification refue par le Directeur gdndral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le

20 janvier 1955

La ddclaration certifide relative d l'applica-
tion de la Convention susmentionnie a
did enregistrie par l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la
culture le 11 /ivrier 1955.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
200, p. 149.
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No. 2731. CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM

OF SWEDEN. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 14 MARCH 19521

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. STOCKHOLM,

21 AUGUST 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 February

1955.
I

Her Majesty's Ambassador at Stockholm to the Swedish Minister for Foreign Aflairs

BRITISH EMBASSY

Stockholm, August 21, 1952

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Consular Convention between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of Sweden, signed at Stockholm
on the 14th March, 1952,1 article 35 (1) of which reads as follows :-

" Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this Convention,

inform the other by notification in writing through the diplomatic channel which parts
of his territories are to be regarded as territorial units for the purpose of all or some
of the Articles of the Convention, and, in the latter case, for the purpose of which Articles
they are to be so regarded."

In respect of the territories referred to in article 1 (1) of the Convention, and upon
nstructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I hereby
notify your Excellency, for the information of the Swedish Government, that, for the
purposes of the Convention, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Channel Islands and the Isle of Man are together to be regarded as a single territory
and that all other territories for whose international relations Her Majesty's Government
in the United Kingdom are responsible are each to be regarded as a separate territory ;
provided that, for the purposes of article 16, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are each to be regarded as a

separate territory and that, for the purposes of article 22, England and Wales, Scotland,
Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are each to be regarded as a
separate territory.

I avail, &. R. B. STEVENS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 202, p. 156.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2731. CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME DE
SUEDE. SIGNRE k STOCKHOLM, LE 14 MARS 19521

ICHANGE DE NOTES RELATIF X LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. STOCKHOLM, 21 AOtT 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 fdvrier 1955.

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique a Stockholm au Ministre des aftaires Jtranggres
de Sugde

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Stockholm, le 21 aofit 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & l'article 35 de la Convention consulaire entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume de Suede,
sign6e k Stockholm le 14 mars 19521, dont le paragraphe 1 est libell6 comme suit:

e Avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, chacune des Hautes Parties
contractantes fera connaltre h l'autre, au moyen d'une notification 6crite adress6e par
la voie diplomatique, quelles portions de leurs territoires devront 6tre consid6res comme
constituant des unit6s territoriales aux fins d'application soit de tous les articles de la
Convention, soit de certains d'entre eux et, dans ce dernier cas, quels sont les articles
ainsi vis6s. ))

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6taire d'Rtat aux affaires 6trang~res de
Sa Majest6, de faire connaltre & Votre Excellence, pour l'information du Gouvernement
su6dois, qu'aux fins de la Convention, pour ce qui est des territoires vis6s au paragraphe 1
de l'article premier de ladite Convention, ]e Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, les Iles Anglo-Normandes et File de Man doivent 6tre consid6r6s comme formant
un seul territoire et que chacun des autres territoires que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni repr6sente sur le plan international doit 6tre consid6r6 comme
formant un territoire distinct, 6tant entendu toutefois que, aux fins de l'article 16, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Iles Anglo-Normandes et l'ile
de Man doivent 6tre consid6r6s comme formant respectivement des territoires distincts
et que, aux fins de l'article 22, l'Angleterre et le Pays de Galles, l'1tcosse, l'Irlande du
Nord, les Iles Anglo-Normandes et l'ile de Man doivent etre consid6r6s comme formant
respectivement des territoires distincts.

Je saisis cette occasion, etc. R. B. STEVENS

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 202, p. 156.
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II

The Swedish Minister for Foreign Aflairs to Her Majesty's Ambassador at Stockholm

Stockholm, August 21, 1952

M. 'Ambassadeur,

I have the honour to refer to the Consular Convention between the Kingdom of

Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed in

Stockholm on 14th March, 1952, article 35(1) of which reads

[See note I]

I have the honour to state that the Kingdom of Sweden is to be regarded as one
territorial unit so far as all articles of this Convention are concerned.

Accept, &c.
Osten UNDtN

No. 2731
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II

Le Ministre des aftaires 9trangbres de Suede d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
&i Stockholm

Stockholm, le 21 aoft 1952
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer A l'article 35 de la Convention consulaire entre le Royaume
de Suede et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dont le para-
graphe 1 est libell6 comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Royaume de Suede doit 6tre consid~r6
comme constituant une unit6 territoriale aux fins d'application de chacun des articles
de ladite Convention.

Veuillez agr6er, etc.
Osten UNDAN

No 2731




